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Dit boek is opgedragen aan mijn vader, Robert Bly, winnaar van de American Book Award for Poetry. Er zijn momenten in mijn puberteit geweest, waarop ik me nogal schaamde voor de heftigheid van zijn liefde en de uitbundigheid van zijn levensplezier. Maar dat is wel de enige overeenkomst tussen mijn vader en de dichtende markies uit dit verhaal. Mijn vaders gedichten – en zijn intelligentie – overtreffen die van de in dit boek afgeschilderde dichter ruimschoots.

Verder draag ik dit boek op aan de dichter Christopher Smart (1722-1771), die zonder zich daarvan bewust te zijn, zijn poëzie heeft opgeofferd aan de fictie van dit boek. Zoals zo vaak het geval is met citaten die uit hun context zijn gehaald, lijken de gedichten van Mr. Smart hier veel slechter dan ze in werkelijkheid zijn. Vooral ‘Voor mijn kat Jeoffrey’ is een vrolijk, uitgelaten liefdesgedicht voor een kat en om Mr. Smart te eren is het hele gedicht te lezen op mijn website. Breng een bezoek aan www.eloisajames.com om van Jeoffrey te genieten, in al zijn pracht.
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Prelude

November 1780
Landgoed van de markies van Wharton en Malmesbury

Precies wéten waarom niemand met je wil trouwen, is een schrale troost voor het feit dat het zo is. In het geval van lady Roberta St. Giles was het overduidelijk – even duidelijk als de afwezigheid van aanbidders.

Op de spotprent in Rambler’s Magazine stond lady Roberta afgebeeld met een bochel, borstelige doorlopende wenkbrauwen en een uitpuilend voorhoofd. Haar vader knielde naast haar op de grond en smeekte voorbijgangers om een respectabele echtgenoot voor zijn dochter te vinden.

Dat laatste klopte tenminste. Haar vader had zich in de straten van Bath werkelijk op zijn knieën laten vallen, precies zoals op de tekening. En in Roberta’s ogen klopte het onderschrift Mallotige Markies dat de Rambler bij de spotprent had geplaatst ook.

‘Inteelt,’ was de reactie van haar vader, toen ze de krant onder zijn neus duwde. ‘Ze suggereren dat je uiterlijk is bepaald door inteelt waardoor je mismaakt zou zijn. Interessant! Je had tenslotte ook best als een gevaarlijke gekkin kunnen worden neergezet, of…’

‘Maar papa,’ jammerde ze. ‘Kunt u er niet voor zorgen dat de Rambler een correctie plaatst? Ik bén helemaal niet mismaakt. Wie zal er nu nog ooit met me willen trouwen?’

‘Maar schat, je bent toch vreselijk lieflijk om te zien,’ zei hij, terwijl hij zijn voorhoofd fronste. ‘Ik zal een lofzang op je schoonheid schrijven en die in de Rambler laten publiceren. En precies uit de doeken doen waarom ik zo van streek was over die hondsbrutale praktijken van die losbollen van tegenwoordig!’

Rambler’s Magazine publiceerde inderdaad de 818 berispende rijmregels waarin de onbeschofte knaap die Roberta zomaar midden op straat een kus had gegeven, zonder zelfs de moeite te nemen haar om toestemming te vragen, werd gehekeld. Maar helaas werd de beledigende spotprent óók weer geplaatst. Ergens tussen de woedende dichtregels over de gevaren van een wandelingetje door de straten van Bath ging een beschrijving van de schoonheid van de dochter van de markies schuil: ‘Van alle mooie, verleidelijke godinnen, met hun prachtige lichamen en wulpse rondingen, is geen enkel figuur zo mooi en exquis, als dat van de dochter van een markies.’ Roberta wees hem er tevergeefs op dat ‘figuur’ niets zei over het feit dat ze geen bochel had en dat ‘wulpse rondingen’ de indruk wekte dat ze nogal dik moest zijn.

‘Het zegt alles wat er gezegd dient te worden,’ antwoordde de markies vlak. ‘Iedere man met een beetje verstand zal meteen begrijpen dat je een charmant, goed geproportioneerd figuur en elegante trekken hebt, plús een ruime bruidsschat. En dat je later natuurlijk een flinke erfenis kunt verwachten. Daar heb ik toch maar handig de aandacht op gevestigd, vind je niet?’

Alles wat Roberta daarover in het gedicht kon vinden, was dat haar vader haar bruidsschat vergeleek met een pruimenblad.

‘Dat komt omdat het moet rijmen,’ zei haar vader, die nu een beetje geïrriteerd begon te raken. ‘Bruidsschat rijmt maar op weinig woorden en dus moest het pruimenblad worden. Maar dat is natuurlijk een synecdoche.’

Toen Roberta een niet-begrijpend gezicht trok, voegde hij er ongeduldig aan toe: ‘Dat is een stijlfiguur waarbij een klein detail voor het geheel staat. Dus pruimenblad staat voor het hele landgoed hier, heel Wharton en Malmesbury, en je weet heel goed dat we hier op zijn minst elf pruimenbomen hebben. Mijn neef mag het huis dan wel erven, maar het land en de boomgaarden gaan naar jou.’

Misschien bestónden er wel mannen die zo slim waren dat ze uit het gedicht van de markies konden concluderen dat zijn dochter elf pruimenbomen in de boomgaard had, plus een slank en mooi figuur, maar er kwam er geen één naar Wiltshire om dat persoonlijk vast te stellen. Maar dat de spotprent maandenlang in de etalage van Humphrey’s Print Shop hing, zal daar ook aan hebben bijgedragen.

En omdat de markies halsstarrig bleef weigeren om nog ooit naar de stad te reizen waar zijn dochter was lastiggevallen – ‘daar zul je me later nog dankbaar voor zijn,’ beweerde hij nogal duister – bevond lady Roberta St. Giles zich in een situatie waarin ze hard op weg was een ‘ouwe vrijster’ te worden.

Er gingen twee jaren voorbij. Om de paar maanden werd Roberta overvallen door een verlammende angst over haar toekomst: een leven van overschrijven en catalogiseren van de gedichten van haar vader dan wel het op alfabet opbergen van de afwijzingsbrieven van uitgevers. Op zo’n moment kwam ze in opstand en probeerde ze haar vader met redelijkheid, tranen of smeekbeden te vermurwen. Altijd tevergeefs. Zelfs haar dreigement om ieder gedicht dat ze maar kon vinden te verbranden, had geen resultaat. Pas toen ze een kopie van ‘For the Custards Mary Brought Me’ weggriste en in de vlammen van de haard gooide, begreep haar vader hoe serieus ze het meende.

En zelfs tóén kreeg ze pas toestemming om naar het nieuwjaarsbal van lady Cholmondelay te gaan, door te dreigen dat ze met het enige overgebleven exemplaar van het Custardgedicht, hetzelfde zou doen.

‘We zullen er moeten blijven logeren,’ zei haar vader, terwijl hij zijn onderlip ontevreden naar voren stak.

‘We gaan met zijn tweeën,’ zei Roberta. ‘Zonder Mrs. Grope.’

‘Zónder Mrs. Grope?’ De markies opende zijn mond al om te gaan protesteren, ‘maar…’

‘Papa, u wilt toch dat ik óók wat aandacht krijg? Mrs. Grope overschaduwt me altijd volkomen.’

‘Hmm…’

‘En ik heb een nieuwe jurk nodig.’

‘Dat is een uitstekend idee. Ik was laatst in het dorp en zag een van de kinderen van Mrs. Parthnell blauw van de kou over het plein rennen. Ik weet zeker dat ze jouw klandizie goed kan gebruiken.’

Roberta had haar mond nog maar nauwelijks open, of hij hief zijn hand al op. ‘Je wilt toch zeker geen jurk van een andere naaister hebben, lieverd. Denk toch eens aan die arme Mrs. Parthnell met haar acht kinderen.’

‘Ik denk meer aan die prutserige lijfjes van Mrs. Parthnell,’ reageerde Roberta.

Maar haar vader fronste zijn voorhoofd, omdat hij een uitgesproken mening had over de oppervlakkigheid van mode en nog sterkere opinies wat betreft het ondersteunen van de dorpelingen, hoe slecht hun producten ook waren.

Maar helaas – het nieuwjaarsbal leverde geen aanbidders op.

Papa kon niet voorkomen dat Mrs. Grope meeging: ‘Anders voelt ze zich pijnlijk getroffen, lieverd.’ Met als gevolg dat Roberta de hele avond moest toekijken hoe er allerlei bewonderaars om de beroemde lichtekooi heen zwermden. Niemand leek benieuwd of de dochter van de Mallotige Markies een bochel had of niet, iedereen had het veel te druk met de bijslaap van de markies. Bovendien was de gastvrouw woedend omdat haar vader zo onbeschoft was geweest zijn maîtresse naar het bal mee te nemen en verknoeide daarom geen seconde van haar kostbare tijd om Roberta voor te stellen aan huwbare jongemannen.

De markies danste met Mrs. Grope en Roberta zat aan de kant en keek toe. Het kapsel van Mrs. Grope was hoog opgestoken en doorvlochten met linten, veren, bloemen, juwelen en zelfs een vogeltje van papier-maché. Daardoor was het voor Roberta heel gemakkelijk om net te doen alsof ze haar vader niet kende – wanneer ze het pluimerige gevaarte haar richting op zag komen, maakte Roberta zich gauw uit de voeten. En ze bracht zó vaak een bezoek aan de damestoiletten, dat het gezelschap wel zou denken dat ze last had van vrouwelijke ongemakken, buiten die beruchte bochel van haar natuurlijk.

Om een uur of elf kwam er eindelijk een heer op haar af om haar ten dans te vragen. Helaas bleek hij lady Cholmondelays kapelaan te zijn en begon hij meteen een verwarde preek over beroemde lichtekooien. Het leek erop dat hij Mrs. Grope met Maria Magdalena vergeleek, maar omdat de voorgeschreven danspassen hen steeds weer uit elkaar dreven, lukte het Roberta niet erachter te komen welk verband hij precies tussen Maria en Mrs. Grope zag.

Ongelukkigerwijs kwamen ze op het moment dat de kapelaan zijn gevoelens over lichtekooien uit de doeken deed, oog in oog te staan met de markies en Mrs. Grope.

‘Ik begrijp wat u bedoelt, meneer, en Mrs. Grope is absoluut geen prostituee!’ beet de markies hem toe. De schrik sloeg Roberta om het hart en ze deed tevergeefs een poging haar danspartner van haar vader af te draaien.

Maar de kapelaan, die dikke grijze duif, zette zich schrap, rechtte zijn schouders en pareerde: ‘Bezint u op uw levenswijze, u roept de eeuwige verdoemenis over u af!’

Plotseling stopten alle paartjes om hen heen met dansen, in het besef dat er zich iets op de dansvloer afspeelde wat veel interessanter was.

En de markies stelde het publiek niet teleur. ‘Mrs. Grope is een fantastische vrouw en bovendien zo vriendelijk mijn bewondering voor haar te aanvaarden,’ brulde Roberta’s vader, zo luid dat Roberta zeker wist dat niemand in de zaal ook maar één woord had gemist. ‘Ze is net zomin een lichtekooi als mijn eigen dochter – mijn dochter, mijn allerkostbaarste bezit!’

Zoals te voorspellen was, draaide het publiek zich vervolgens als één man om, in een poging vast te stellen of er hoerige trekjes bij Roberta te ontdekken vielen. En dat was het dan: het enige moment van de avond dat Roberta aandacht kreeg. Naar adem happend rende ze beschaamd naar de damestoiletten.

In het volgende halfuur nam Roberta een aantal belangrijke besluiten. Ten eerste dat ze nu werkelijk schoon genoeg had van dit soort beschamende situaties. Ze wilde een echtgenoot die zichzelf en zijn gezelschap nóóit, maar dan ook nóóit, en plein public in verlegenheid zou brengen. En die daarbij helemaal níéts had met gedichten en poëzie. Ten tweede besloot ze dat ze naar Londen moest, zonder haar vader of Mrs. Grope, om nog enige kans te maken op een echtgenoot. In Londen zou ze een geschikte man uitzoeken en ervoor zorgen dat ze met hem trouwde. Hoe dan ook.

Met hernieuwde interesse keerde Roberta terug naar haar plekje in de hoek van de balzaal, van waaruit ze alle jongemannen aandachtig begon te bestuderen – op zoek naar de gewenste eigenschappen.

‘Wie is die heer, daar?’ vroeg ze op een bepaald moment aan een passerende lakei, die haar die avond al een paar keer een medelijdende blik had toegeworpen.

‘Welke heer, mevrouw?’ vroeg hij. Hij had een aardige glimlach en trok verder een gezicht alsof hij enorme jeuk op zijn hoofd had – vanwege zijn pruik waarschijnlijk.

‘Die heer in die groene jas.’ Om die jas gewoon groen te noemen was eigenlijk te weinig complimenteus, hij was van een prachtige zachtgroene zijde gemaakt, heel, heel licht van kleur en geborduurd met zwarte bloemen. Het was de mooiste jas die Roberta ooit had gezien. De heer erin was lang en bewoog zich met de nonchalante soepelheid van een atleet. Hij droeg geen pruik, wat een uitzondering was op alle andere, onder hun pruiken zwetende mannen die de dansvloer bevolkten. Zijn warrige haar was zwart met af en toe een grijze draad erdoor en werd in zijn nek met een lichtgroen lint bijeengehouden. In Roberta’s ogen leek hij een gevaarlijke mengeling van mannelijke nonchalance en uiterste elegantie.

De lakei overhandigde haar een glas om te verdoezelen dat ze met elkaar in gesprek waren. ‘Dat is Zijne Hoogheid de hertog van Villiers. Hij speelt schaak. Hebt u nooit van hem gehoord?’

Ze schudde haar hoofd en nam het glas van hem aan.

‘Men zegt dat hij de beste schaakspeler van Engeland is,’ vervolgde de lakei. Hij leunde iets dichter naar haar toe en zei met ondeugende ogen: ‘Lady Cholmondelay denkt volgens mij dat hij excelleert in een andere sport, als u me mijn opmerking niet kwalijk neemt.’

Voordat ze het kon onderdrukken, was er al een lachje uit haar mond ontsnapt.

‘Ik heb vanavond op u gelet,’ zei de lakei. ‘U zat met uw voet mee te tikken op de maat. Beneden heeft het personeel ook feest. Waarom komt u niet daarheen om een dansje met mij te maken, niemand lijkt in de gaten te hebben dat u hier bent. Dus?’

‘Dat kan niet! Iemand zou…’ Ze keek om zich heen. De zaal was gevuld met lachende, dansende mensen. Niemand besteedde enige aandacht aan haar – er had zelfs het afgelopen uur niemand iets tegen haar gezégd. Haar vader was weer uit het zicht verdwenen met Mrs. Grope, tevreden met de gedachte dat ze nog steeds ‘goed in de markt lag’, zoals hij het onderweg in het rijtuig had uitgedrukt.

‘Beneden merkt niemand dat u een “lady” bent,’ zei de lakei. ‘Niet in die jurk. Ze zullen aannemen dat u gewoon de kamenierster bent van een van de gasten hier. En dan kunt u in ieder geval lekker dansen!’

‘Oké,’ fluisterde ze.

Voor het eerst die avond bogen er allerlei jongemannen voor haar. Roberta bedacht een opvliegende werkgeefster en had er veel plezier in de beproevingen te beschrijven die ze moest doorstaan bij het kleden van haar ‘lady’. Ze danste twee keer met ‘haar’ lakei en verder met drie andere partners. Na een tijdje bedacht ze dat haar vader misschien, héél misschien, op zoek naar haar zou zijn en dus besloot ze terug te gaan naar de balzaal – hoewel ze een seconde later besefte dat de mogelijkheid veel reëler was dat haar vader het bestaan van zijn dochter volkomen was vergéten en al op weg was naar de herberg.

Desondanks rende Roberta de gang door, wierp de met groen laken beklede deur die toegang gaf tot de vertrekken van de bediendes open – en botste vervolgens hard tegen de hertog van Villiers op. Hij verloor zijn evenwicht.

Met ijskoude ogen keek hij vanaf de vloer naar haar op. Zonder zich te verroeren zei hij langzaam en met omfloerste stem, zodat er een huivering door haar heen ging: ‘Je mag je butler wel eens vertellen dat hij je moet leren je fatsoenlijk te gedragen.’

Roberta bloosde en maakte een buiging, van slag door zijn pure, viriele uitstraling, zijn hoge jukbeenderen en doordringende blik. Hij was alles wat haar vader níét was. Er viel geen enkele emotie van zijn gezicht af te lezen en ze wist zeker dat deze man zichzelf en zijn gezelschap nóóit voor gek zou zetten.

Van het leven onder één dak met haar poëtische vader had Roberta geleerd haar gevoelens heel direct en bijna bot voor zichzelf te benoemen – voordat die eindeloos werden uitgerafeld en vermorzeld in de finesses van een gedicht. En dus besefte Roberta direct welke emotie het was die er door haar heen ging: begeerte. Zinnen uit de gedichten van haar vader die over gevoelens van begeerte gingen en haar nu te binnen schoten, bevestigden dat nog eens.

De hertog stond op, legde zijn vinger onder haar kin en hief die op. ‘Verbijsterend om hier in dit akelige, donkere hol van de bediendes zo’n schoonheid te ontmoeten.’

Roberta voelde een golf van triomf door zich heen gaan. Het was duidelijk dat híj haar niet zag als iemand met een bochel en doorlopende, borstelige wenkbrauwen. De begeerte was wederzijds! ‘Ach,’ zei ze, en ze probeerde snel iets te verzinnen waardoor ze hem niet botweg een of ander ongepast voorstel zou doen.

‘Rood haar,’ zei hij, een beetje dromerig. ‘Buitengewoon hoge wenkbrauwen, licht schuinstaande ogen. Onderlip diep robijnrood. Ik zou zó een aquarel van je kunnen maken.’

Roberta zette haar stekels enigszins op vanwege die kille opsomming van haar kenmerken, ze voelde zich bijna een paard dat hij bekeek met het doel het misschien te kopen. ‘Ik zie er liever niet waterig uit, kunt u me ook in olieverf schilderen?’ vroeg ze.

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Geen diensterschort en de stem van een dame. Ik vrees dat ik uw positie verkeerd heb ingeschat.’

‘Om eerlijk te zijn was ik op weg naar mijn verwanten, boven in de balzaal.’

Zijn ogen vlogen over het eenvoudige kanten lijfje van haar jurk en de slordige plooien van haar rok die eruitzagen alsof ze die er eigenhandig in had gefrommeld.

‘O, dat maakt u nog veel verrukkelijker en bovendien verboden: een armlastige adellijke dame! Ik zou u meteen willen bezitten, al bracht u maar een paar cent mee, maar zelfs ík stel enkele, zij het minieme, eisen. Zwak… ja, ik weet het, liefje.’

‘U veronderstelt nogal wat,’ zei Roberta. Ze doelde erop dat hij dacht dat ze arm was, hoewel dat niet vreemd was, gezien de kleding die ze droeg. Maar hij reageerde op de meer voor de hand liggende bedoeling van haar opmerking.

‘Ja, het kan inderdaad zo zijn dat u míj niet wilt hebben. Maar ik zal u het geheim van mijn succes bij de vrouwen verklappen, en nog wel helemaal voor niets – u hebt immers geen rode cent.’

Roberta wachtte af en nam ondertussen de kleur van zijn jas en zijn verwarde haar nog eens goed in zich op.

‘Het geheim is dat het me geen zier kan schelen of ik een vrouw krijg of niet. En dat geldt natuurlijk ook in uw geval.’

‘U zult me ook zeker niet krijgen,’ reageerde Roberta, pijnlijk geraakt. ‘Omdat ik er exact hetzelfde over denk als u.’

‘In dat geval zal ik me, na een kus op uw vingertoppen, terugtrekken.’

Terwijl hij voor haar boog, merkte ze op dat de rok van zijn jas in perfecte plooien viel. En ze was niet voor niets een schrijversdochter: zachtgroen was bij nader inzien niet de juiste omschrijving; de tafzijde van zijn jas was eerder het groen van ontluikende voorjaarsbladeren – lindegroen. En het zwarte borduurwerk erop bleek van dichtbij de donkerpaarse kleur van bosbessen te hebben.

Het was zo’n verfijnde combinatie dat ze er meteen door van gedachten veranderde: wat ze voelde ging veel dieper en verdiende méér dan het stempel van zo’n vluchtige emotie als begeerte.

Nee, het was geen begeerte – het was verliefdheid. Voor de eerste keer in haar leven was ze… verliefd.

Verliefd!

‘Ik vertrek naar Londen,’ deelde ze haar vader mee toen ze eenmaal weer thuis waren. ‘Ik heb mijn hart verloren en ik kan niet anders dan aan de roep van de liefde gehoor geven.’ Hoewel Roberta zich gewoonlijk niet uitdrukte in dat soort extravagant taalgebruik, leek het citeren van een regel uit een van de gedichten van de markies haar nu de meest gepaste en veilige manier om haar plannen bekend te maken.

‘Geen sprake van!’ reageerde hij, haar verwijzing naar zijn dichtregel negerend. ‘Ik ga niet…’

‘Zónder u,’ onderbrak ze hem. ‘En zonder Mrs. Grope.’

‘Geen spráke van!’

Zo bleven ze nog een maand lang bekvechten, totdat het maartnummer van Rambler’s Magazine door de brievenbus viel.

De spotprent leek al even slecht als twee jaar daarvoor. Roberta had nog steeds een bochel en zware, doorlopende wenkbrauwen, maar dit keer was zíj het die knielde. Voor een in livrei geklede man, een lakei, die ze blijkbaar om zijn hand smeekte. ‘Zo vader, zo dochter’ was het bijschrift. ‘We hadden altijd al het vermoeden dat wanhoop erfelijk is.’

Roberta twijfelde er niet aan dat deze spotprent als een tierelier verkocht zou worden bij Humphrey’s Print Shop.

‘Ik heb een schoon geweten!’ schreeuwde haar vader toen hij eenmaal begreep waar de prent op sloeg. ‘Je had toch wel kunnen bedenken dat bediendes voor dit soort informatie geld krijgen aangeboden van de kranten? Hoe kan je dat nou zijn ontgaan, alleen al omdat Mrs. Grope en ik zo vaak in Town and Country staan? Die vent heeft leuk verdiend aan jouw onbezonnen gedrag. En je hoeft me niet te vragen nóg eens een gedicht te schrijven om dit recht te zetten; de macht van mijn letterkundige talenten kan hier echt niets meer tegen uitrichten.’

De razernij van de markies verminderde een beetje, nadat hij vierhonderd regels jambische pentameterrijm had geschreven met de woorden ‘dochter’ en ‘slangentand’, wat geen gemakkelijke opgave bleek te zijn.

De onvrede van zijn dochter kon alleen maar afnemen doordat ze zichzelf constant voorhield dat ze met de hertog van Villiers ging trouwen, louter prachtige jurken in lindegroene zijde zou laten maken en nooit meer een gedicht zou hoeven aanhoren.

Roberta eiste van haar vader zijn op-een-na-beste meid en zijn op-een-na-beste rijtuig om haar naar Londen te brengen en vertrok. Ze had een koffer vol afzichtelijke door Mrs. Parthnell gemaakte kleding bij zich, een kleine som geld en een gedicht van haar vader – dat de enige introductie was die hij haar mee had willen geven.

‘O, heerlijke nieuwe wereld!’ fluisterde ze in zichzelf. En meteen daarna trok ze afkeurend haar neus op. Géén poëzie meer! De hertog van Villiers had waarschijnlijk nog nooit van John Donne gehoord en kende vast het verschil tussen assonantie en alliteratie niet eens.

Hij was perfect.
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10 april 1783
Huize Beaumont, Kensington

‘In Parijs hóórt een getrouwde vrouw een minnaar te hebben, anders telt ze niet mee. En als ze wil, kan ze zich er zelfs twéé permitteren.’ De deur van de zitkamer zwaaide open, maar de jonge vrouw zat er met haar rug naartoe en sloeg er geen acht op.

‘Twéé?’ vroeg de uitstekend geklede jongeman. ‘Die Franse mannen hebben het maar goed! Ik vond ze juist zo knorrig toen ik er de laatste keer was. Dat zal wel komen omdat ze het té goed hebben, net zoiets als drie toetjes eten na de maaltijd.’

‘Dríé minnaars wordt wel als iets te veel gezien,’ reageerde de vrouw. ‘Hoewel ik ook wel vrouwen heb gekend die vonden dat ze recht hadden op drie minnaars – en dat niet als overdreven beschouwden.’ Haar diepe lach was er een die het hart, plús de lagere regionen van een man beroerde en sprak daarmee boekdelen over haar persoonlijke voorkeur voor één, twee of zelfs drie Franse mannen.

Haar echtgenoot deed de deur achter zich dicht en kwam de kamer in.

De jongeman keek op, ging staan en maakte een ongehaaste buiging. ‘Uwe Hoogheid.’

‘Lord Corbin,’ reageerde de hertog van Beaumont, ook met een buiging. Corbin was precies iemand naar Jemma’s smaak: elegant, zelfverzekerd en veel intelligenter dan hij zich voordeed. Hij zou het goed doen in het parlement. Niet dat Corbin zichzelf zou verlagen tot iets wat leek op wérken.

Beaumonts zwager, de graaf van Gryffyn, stond nu ook op en boog licht naar hem.

‘Tot je dienst, Gryffyn,’ zei de hertog, met een buiging.

‘Kom erbij zitten, Beaumont,’ zei zijn vrouw nu, terwijl ze naar hem opkeek met een uiterst vriendelijk gezicht. ‘Het is fijn je te zien. Komt het Hogerhuis vandaag niet bijeen?’ Het hoorde bij de al acht jaar durende oorlog tussen hen: conversaties die doorspekt waren met steken naar elkaar, maar bijna nooit meer in rauwe emoties ontbrandden.

‘Jawel, het Hogerhuis vergadert op dit moment, maar ik wilde liever wat tijd met jou doorbrengen. Tenslotte ben je nog maar nauwelijks terug uit Parijs.’ De hertog ontblootte zijn tanden in een poging te glimlachen.

‘Ik mis het nú al,’ zei Jemma met een diepe zucht. ‘Het is fijn dat je er bent, schat,’ vervolgde ze, terwijl ze wat naar voren leunde en met haar waaier een tikje op zijn hand gaf. ‘Ik zit te wachten op de komst van Harriët, de hertogin van Berrow. Dan kunnen we samen een besluit nemen over het pronkstuk voor het bal morgen.’

‘Ik hoorde inderdaad van Fowle dat we morgen een bal geven.’ De hertog – die zichzelf in gedachten altijd Elijah noemde, hoewel hij heel beledigd zou zijn als iemand hem met die naam zou aanspreken – deed zijn best om zijn stem rustig en kalm te laten klinken. Al die jaren van debatteren in het Hogerhuis kwamen nog van pas, dacht hij, nu Jemma had besloten weer in Londen te komen wonen. En om eerlijk te zijn was dat ook de échte reden waarom hij vandaag was thuisgebleven: om een hoogstnoodzakelijke overeenkomst met zijn vrouw te sluiten waardoor ze haar activiteiten tot een acceptabel niveau zou beteugelen. Als hij zijn geduld verloor en kwaad werd, zou hij geen poot aan de grond krijgen; hun ruzies als pasgetrouwden lagen hem nog vers in het geheugen.

‘Mijn hemel, je gaat me toch niet vertellen dat ik ben vergeten je daarover in te lichten? Het is misschien een beetje vreemd, maar de reis hierheen werd een stuk minder saai toen ik eenmaal plannen voor het bal begon te maken.’

Ze zag er oprecht berouwvol uit, en dat was ze ook, voor zover Elijah haar kende. Het spel van het keurig getrouwde stel dat ze samen speelden, vereiste dat ze elkaar in het bijzijn van anderen louter met vriendelijkheid bejegenden. Niet dat ze vaak met zijn tweeën wáren.

‘Dat zégt hij net,’ merkte haar broer op. ‘Je kunt maar beter wat meer op je tellen passen, zusje, je bent het ontwend om samen te leven.’

‘Excuses, dat was uiterst ongemanierd van me,’ zei ze, terwijl ze snel opstond waardoor haar zijden rokken om haar enkels wervelden. Ze was gekleed in een lichtblauwe jurk à la Française, geborduurd met kleine vergeet-me-nietjes. Het lijfje deed de rondingen van haar borsten en haar smalle taille beter uitkomen en de rok viel in elegante plooien over de hoepels op haar heupen.

Eigenlijk zouden die rare hoepels die de vorm van haar heupen verborgen, onaantrekkelijk moeten zijn voor een man, peinsde Elijah, maar hij moest toegeven dat ze juist aanleiding gaven tot onweerstaanbare fantasieën: ze leidden de ogen van de glooiing van de borsten van een vrouw naar haar slanke middel en dwongen je dan om je een voorstelling te maken van alles ónder die hoepels – haar benen. En de rest.

Jemma stak haar hand uit; Elijah reageerde eerst niet, maar pakte haar smalle vingers toen vast. Ze glimlachte naar hem zoals een moeder zou glimlachen naar een weerbarstig jongetje dat weigert zijn gezicht te wassen. ‘Ik ben zo blij dat je er vanmorgen bent, Beaumont. Hoewel ik erop vertrouw dat deze twee heren een onberispelijke smaak hebben – ze glimlachte stralend naar Corbin – moet de mening van iemands echtgenoot natuurlijk zwaarder wegen. Ik moet zeggen dat het al zo lang geleden is dat ik het gevoel had dat ik een echtgenoot héb, dat het bijna een nieuwe ervaring is! Straks ga ik je nog doodvervelen met van die eega-achtige vragen als: hoe bevallen mijn satijnen linten je?’

Vroeger, toen ze pasgetrouwd waren, zou Elijah dan nijdig zijn geworden. Maar de jarenlange ervaring die hij in het parlement had opgedaan in een steekspel als dit, waar de inzet om veel meer ging dan linten en andere frutsels, had hem gelouterd. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Corbin mijn plichten wat betreft satijnen linten uitstekend kan vervullen.’ Hij zei het met exact de juiste hoeveelheid desinteresse en hoffelijkheid in zijn toon.

Vanuit zijn ooghoeken zag Elijah dat Corbin geen spier vertrok bij het idee dat hij zojuist door een hertog was uitgenodigd om zijn echtelijke plichten te vervullen. Misschien kon de man Jemma zodanig bezighouden dat ze niet al te veel schandalen zou veroorzaken, voordat het parlement met reces ging. Hij draaide zich abrupt om, geïrriteerd dat de schoonheid van zijn vrouw hier in zijn eigen huis nog aantrekkelijker voor hem bleek te zijn dan die in Parijs was geweest, tijdens een van zijn zeldzame bezoeken.

Dat lag er voor een gedeelte aan dat Jemma haar haar niet had gepoederd. Ze wist heel goed dat de gouden glans ervan veel verleidelijker was dan die witte poeder en ook dat haar blauwe ogen op deze manier veel mooier uitkwamen. Het kwam alleen maar – hield hij zichzelf voor – dat hij die ergernis over haar schoonheid en haar aantrekkingskracht voelde omdat Jemma zijn vróúw was. Of misschien werd zijn irritatie veroorzaakt door haar zelfverzekerdheid van tegenwoordig. Toen ze trouwden was ze lang niet zo zeker en zo zonder ook maar één foutje geweest. Nu was alles aan haar tot in de perfectie gepolijst, van de kleur van haar lippen tot en met de gevatheid van haar opmerkingen.

Haar blauwe ogen werden even een fractie groter en ze wierp hem een van haar stralende glimlachjes toe. ‘We zijn echt twee zielen met één gedachte, Beaumont,’ zei ze nu.

‘In dat geval,’ merkte haar broer op, ‘is het toch bijzonder vreemd dat jullie zoveel tijd zónder elkaar hebben doorgebracht. Niet dat ik dit ontroerende staaltje van huwelijksgeluk wil onderbreken. Tenslotte is zoiets uiterst zeldzaam tegenwoordig en daarom zou het – ik denk dat we het daar wel over eens zijn – een inspiratie voor ons allemaal moeten betekenen. Maar kun je ons nou eindelijk dat verdomde pronkstuk eens laten zien, Jemma? Ik heb een afspraak in Bond Street en je vriendin de gravin lijkt verstek te laten gaan.’

‘Het staat hiernaast, als Caro tenminste alles klaar heeft. Ze moest er nog het een en ander aan doen toen jullie arriveerden.’

Elijah kon de vraag wie Caro was nog net op tijd voor zich houden.

Jemma was nog aan het woord. ‘Ik vertrouw haar alles toe. Ze heeft zo’n fantastische, elegante smaak. Daar kan niemand aan tippen. Behalve Hare Majesteit zélf dan misschien. Koningin Marie Antoinette.’

Elijah wierp zijn vrouw een blik toe die heel duidelijk zei wat hij vond van dit soort opschepperij omdat ze op intieme voet stond met het Franse koningshuis. ‘Zullen we de decoratie dan maar eens gaan bekijken, heren,’ zei hij, terwijl hij zich tot Corbin en Gryffyn richtte. ‘De gravin wordt in Parijs als een uiterst modieuze vrouw beschouwd. Ikzelf zal het gemaskerde bal dat ze in ’79 gaf nooit vergeten.’

‘Was je daar ook?’ vroeg Jemma zich af. ‘Ik zweer dat ik dat haast vergeten was.’ Ze tikte met haar waaier op zijn arm. ‘O, ja, nu weet ik het weer. Alle mannen waren als duivels verkleed – het was geweldig amusant – maar jij droeg een jacquet en leek meer op een parlementaire pinguïn.’

Hij boog nog eens in haar richting en zei: ‘Ja, helaas staat het me niet zo, een duivelsstaart.’ En het staat die rare Fransen ook voor geen meter, dacht hij erachteraan.

Ze zuchtte. ‘Allebei mijn familieleden weigerden om mee te doen. Zo Engels… en zo pompeus… zo…’

‘Zo geklééd,’ zei Gryffyn. ‘Ik heb die avond lichaamsdelen moeten aanschouwen die het daglicht echt niet konden verdragen. Ik heb nog steeds moeite om het beeld van die knokige knieën van de graaf van Auvergne kwijt te raken.’

Jemma keek door een kier tussen de deuren de balzaal in die erachter lag. Vervolgens gooide ze die met een weids gebaar open. ‘O, wat ziet het er allemaal fantastisch uit, Caro! Je bent geweldig, absoluut geweldig, zoals altijd.’

Corbin liep meteen achter haar aan, dus Elijah greep zijn zwager vlug bij zijn elleboog. ‘Wie is Caro, verdomme?’

‘Dodelijk intelligente vrouw,’ reageerde Gryffyn. ‘Jemma’s secretaresse. Is ze al vier tot vijf jaar. Heb je haar nooit ontmoet?’

En, na een schouderophalen van Elijah: ‘Ze bereidt Jemma’s meest extravagante escapades voor. Ze zijn zusters in het kwaad, zo gezegd. In de zin van schandalen. Bereid je voor om versteld te staan van haar onnavolgbare kwaliteiten. Niet dat je ze zult waarderen. Ik mag, tussen twee haakjes, hoop ik toch aannemen dat je niet stiekem verwacht dat Jemma zal veranderen in een voor een politicus correcte echtgenote?’

‘Mijn hoop is beperkt tot de wens dat ze mijn carrière niet onderuithaalt,’ reageerde Elijah. ‘Begrijp ik goed dat je zegt dat alle capaciteiten van Jemma’s secretaresse worden ingezet om schandalen te veroorzaken?’

‘Ik zei al: je zult het niet prettig vinden,’ zei Gryffyn. Ze stonden voor de deur die hij nu verder openduwde waarna hij een stap opzij deed. ‘Dit is nog vrij gewoontjes voor haar.’

Elijah liep de deur door en bleef stokstijf staan.

‘Mijn god,’ mompelde hij.

‘Ach, het is beter dan die duivels. Geen staarten,’ merkte Gryffyn op.

Terwijl Elijah de zaal rondkeek, voelde hij zijn met moeite bewaarde kalmte en beheersing wegglippen. De enorme mahoniehouten tafel die gewoonlijk in de eetkamer stond, was nu in het midden van de balzaal neergezet. In plaats van borden lag er een enorme roze schelp op, waarschijnlijk van klei gemaakt. Slingers van rozenknopjes hingen van de tafel naar de vloer die ook met bloemen was bezaaid. Vaag hoorde hij Jemma uitroepen dat de bloemen er zo écht uitzagen. ‘En de schelpen!’ kreet ze. ‘Prachtig, Caro!’

Maar daar ging het natuurlijk niet om.

Wat zijn hart tegen de binnenkant van zijn borstkas deed bonken, waren niet de duizenden zijden bloemen die honderden ponden moesten hebben gekost, niet de schelpen, en zelfs de parels niet – want er hingen ook overal strengen en nog eens strengen parels. God wist dat hij meer dan genoeg geld had om zich iedere extravagantie die in Jemma’s hoofd opkwam, te kunnen veroorloven. Voor Elijah was het allerkostbaarste wat hij bezat op deze wereld, zijn langzaam en zorgvuldig opgebouwde politieke macht.

Iedere dag had hij er vol liefde en precisie aan gewerkt. Nauwkeurig gebouwd aan de reputatie dat hij een energieke en verstandige politicus was. Terwijl zijn vrouw de laatste acht jaar in Parijs had gewoond, had híj carrière gemaakt. Zonder de hulp van een echtgenote die dinertjes gaf of salons organiseerde zoals andere mannen hadden. Nu was hij in de top van het Hogerhuis beland – had hij een van de meest gerespecteerde posities in het koninkrijk. En dat allemaal door de inzet van zijn verstand. Door zich nooit ofte nimmer te laten omkopen. Zich verre te houden van de corruptie en de bandeloze schandalen die de kroonprins omringden.

En nu, nu hij waarschijnlijk nog maar bitter weinig tijd overhad om zijn carrière te bekronen…

Het pronkstuk van de decoratie droeg verdomme helemaal níéts.

Ze was van top tot teen overdekt met gouden verf, iets wat alleen af en toe werd onderbroken door groepjes parels die her en der op haar lichaam geplakt waren.

Zijn zwager bekeek haar met een schattende, wellustige blik die Elijah met verachting vervulde. Hoewel hij moest toegeven dat alleen een dóde dit pronkstuk zou kunnen negeren.

‘Nou, gelukkig heeft ze geen staart, zoals ik al zei,’ merkte Gryffyn voor de tweede keer op.

Op dat moment draaide de naakte, goudgeverfde vrouw zich een beetje op haar zij en barstte er achter haar welgevormde billen een enorme goudkleurige verentooi open.

‘O… te snel gesproken,’ hoorde hij Gryffyn opgewekt naast zich zeggen.

‘Verdomme,’ mompelde Elijah.
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Roberta kwam precies op het moment dat de pauwenstaart zich ontvouwde de balzaal binnen. De butler die haar aanwezigheid net had willen aankondigen, verstijfde en bleef met open mond stilstaan. Ze gaf hem een geruststellend klopje op zijn arm en zei: ‘Ik kondig mezelf wel aan. Mijn nicht verwacht me.’

Hij knikte en liep snel achteruit de zaal weer uit.

Dat was een gelukstreffer, vond Roberta, omdat haar nicht haar helemáál niet verwachtte. In werkelijkheid wist de hertogin van Beaumont zelfs niet eens van haar bestáán.

De hertogin was nog veel mooier dan de tekeningen die Roberta in Town and Country Magazine van haar had gezien. Haar haar was in een elegante krullentoren opgestoken en haar kleding was werkelijk prachtig. Roberta vond dat ze wel een beetje leek op de portretten die ze van haar eigen moeder kende, met prachtige, regelmatige trekken en een dieprode mond. Maar de hertogin had natuurlijk een elegantie en een sensuele aantrekkingskracht die Roberta’s moeder waarschijnlijk nooit had gehad, diep begraven op het platteland, met een echtgenoot die op zijn zachtst gezegd nogal excentriek was.

Roberta liep de zaal verder in, maar niemand had nog in de gaten dat ze er was. Bij de tafel stonden twee heren zich te vergapen aan de naakte vrouw die erop lag. Waarschijnlijk was de vrouw wel gewend aan dit soort aandacht, want ze keek hen beiden vriendelijk glimlachend aan. In feite deed ze Roberta sterk denken aan een krokodil met een bek vol blikkerende tanden – als krokodillen voorzien zouden zijn geweest van enorme, welige boezems.

De enige heer die niet naar de godin keek, tuurde boos naar de hertogin. Dat moest dus de hertog zijn. Beaumont werd vaak afgebeeld met de teugels van de regering in zijn handen, of bijvoorbeeld terwijl hij bezig was de leden van het parlement met de zweep af te ranselen. Hij zag er machtig uit, met een soort woedende elegantie.

‘Een van de punten die ik graag zou willen vaststellen,’ sprak hij nu met een ijskoude verbetenheid, ‘is dat die belachelijke pauwenstaart en de vrouw die eraan vastzit, mijn carrière kunnen verwoesten. Ze zal ongetwijfeld zorgen voor een onvergetelijke avond, maar heb je ook nagedacht over de consequenties? Onder mijn belangrijkste kennissen zijn er heel wat met jonge, ongetrouwde dochters. Na één blik op dit spektakel zullen die nooit meer dit huis willen betreden!’

De hertogin leek niet onder de indruk. ‘Ik kan je verzekeren dat iedereen uit het Hogerhuis alleen maar geamuseerd zal zijn door mijn pronkstuk, Beaumont. Mijn áfwezigheid heeft geen enkel negatief effect gehad op je vermogen om medestanders te verzamelen en daar zal mijn áánwezigheid ook niets aan bijdragen.’

‘De jaren die je in Parijs hebt doorgebracht hebben blijkbaar niet bijgedragen aan je intelligentie,’ beet de hertog haar toe. Roberta deed een voorzichtige stap naar achteren. Ze wilde geen deel uitmaken van een echtelijke twist.

‘En jóúw manieren zijn blijkbaar in die periode erg achteruitgegaan. Wat jammer!’

‘Hij heeft gelijk, Jemma, je bent naïef,’ merkte een van de andere heren op, terwijl hij zijn blik losrukte van het pronkstuk. Hij leek zó op de hertogin dat het lord Gryffyn, haar broer – en daarmee ook een neef van Roberta – wel moest zijn. Een verre neef: in de bloedlijn een paar keer – of als je het héél precies uittelde – twaalf keer ver. Zijn wenkbrauwen waren donkerder dan die van zijn zus en zijn nonchalant bijeengebonden haar was cognackleurig in plaats van blond. Broer en zus hadden dezelfde kersrode mond, maar lord Gryffyn had verder niets van de smetteloze perfectie van zijn zus. Zijn jasje had een mooie kleur staalblauw, maar het leek of hij dat zonder nadenken had aangetrokken, want het vest eronder had een vreemde oranjeachtige kleur die er nogal bij vloekte.

‘Ik vermoed dat deze bijzondere Venus een belediging vormt voor de vrouwelijke helft van de ton,’ merkte lord Gryffyn op.

‘Dat is helemaal geen Venus, het is de koningin van Neptunus,’ merkte een vrouw op die een beetje achteraf stond. ‘Venus was vijf jaar geleden al een volkomen uitgekauwd idee.’ Ze vertrok haar lip zó minachtend dat ze wel een Française moest zijn.

‘Tja, maar we zitten hier nu eenmaal niet in Parijs,’ bracht lord Gryffyn ertegen in. ‘Wij Engelsen zijn wat gevoeliger en doen het liefste net alsof we niet weten hoe bepaalde lichaamsdelen eruitzien. Het lijkt er nu op, mademoiselle Caro, dat u, helemaal in uw eentje, het belangrijkste deel van de Londense society gaat leren hoe een mooi stel benen er hoort uit te zien. Maar het is paarlen voor de zwijnen werpen, weet u.’

‘Je eigen broer is het met me eens,’ snauwde de hertog. ‘Ik tolereer dit soort gedrag niet in mijn huis.’

Even bleef het akelig stil. De vrolijke glimlach verdween uit de ogen van de hertogin. ‘Echt niet?’ vroeg ze.

De hertog moest zo ongeveer een meter tachtig lang zijn, maar in Roberta’s ogen leek hij nu minstens twee meter. ‘Nee, echt niet.’ Tussen elk woord liet hij een nadrukkelijke stilte vallen.

‘In dat geval neem ik aan dat ík niet degene zal zijn die de Engelsen iets zal bijbrengen over zoiets delicaats als een vrouwenbeen,’ zei de hertogin. ‘Niet als jíj er bent om dat voor me te doen – en wel in je eigen kantoor op Westminster.’

Roberta moest even met haar ogen knipperen, maar de hertogin draaide zich gewoon om.

‘Het is verdomd moeilijk om je Jemma als correcte echtgenote voor een politicus voor te stellen,’ merkte Gryffyn tegen Beaumont op. ‘Sieren naakte vrouwen de tafels in Parijs? Ik ben er in Londen nog nooit een tegengekomen.’ Hij verbeterde zichzelf: ‘In ieder geval niet in zo’n huis als dit.’

Hij keek op en ontmoette Roberta’s ogen. Ongewild zette ze nog een stap naar achteren. Kon ze nog…

‘Het ziet ernaar uit dat je bezoek hebt, Jemma,’ zei hij.

Jemma draaide zich meteen om en de hertog deed hetzelfde. De derde heer was nog altijd diep in gesprek verwikkeld met Neptunus’ koningin en had niets gehoord.

Roberta maakte een reverence. ‘Goedemiddag,’ begon ze. ‘Ik vrees dat uw butler van zijn stuk was gebracht door wat hij hier aantrof en zich heeft teruggetrokken om zijn kalmte te hervinden. Ik heb hem gezegd dat ik mezelf wel zou introduceren.’

De hertogin glimlachte naar haar. Plotseling werd Roberta zich bewust van haar eigen grote voeten. En ze had zelfs het gevoel dat haar volgepropte, armoedige tas die door een minachtende lakei in de hal was neergegooid, achter haar aan was komen hobbelen.

‘Neem ons dit chaotische gedoe alstublieft niet kwalijk,’ zei de hertogin met een nonchalant gebaar, waarmee ze (naar Roberta aannam) de naakte vrouw plus de ruzie met haar echtgenoot bedoelde.

‘Geenszins, geenszins,’ stamelde Roberta. ‘Mijn naam is lady Roberta St. Giles.’ Daarna was ze even stil.

Er viel geen spoortje van herkenning van het gezicht van de hertogin af te lezen, maar de hertog deed een stap naar voren. ‘Ik ken uw naam, mevrouw.’

Roberta zuchtte opgelucht.

‘U collecteert voor de bejaarden in Chelsea, is het niet? Het is uiterst vriendelijk van u me hier op te zoeken, maar ik kan u verzekeren dat dat totaal niet nodig is.’ Met een vastbesloten beleefdheid kwam hij naar haar toe, duidelijk van plan om haar het huis uit te bonjouren. ‘Het spijt me dat u getuige hebt moeten zijn van deze toestand. Een toestand die alleen maar afschuw kan opwekken bij een fijngevoelige vrouw.’

De hertogin kwam tussenbeide. ‘Als ik een correcte echtgenote voor een politicus moet worden, Beaumont, dan kan ik daar maar het beste direct mee beginnen. Ik neem aan dat ik mij in dat geval bezig dien te houden met liefdadigheid in plaats van met pauwenveren.’ Ze trok Roberta’s arm door de hare. ‘Bejaarden in Chelsea zijn een uiterst belangrijk liefdadigheidsdoel, lady Roberta,’ zei ze. ‘Het zal me een eer zijn van u te horen over uw werk. Hebt u zin in een kopje thee?’

‘U begrijpt het niet,’ probeerde Roberta. Maar toen ze haar mond opendeed, kon ze de waarheid gewoon niet over haar lippen krijgen: dat alles wat ze bezat daar in een hoekje van de hal lag en dat ze was gekomen – onaangekondigd en ongetwijfeld niet welkom – om te blijven. En een echtgenoot te vinden.

Zonder de hertog en haar gasten nog één blik waardig te keuren, nam de hertogin Roberta mee naar de deur. ‘Komt u alstublieft mee naar mijn zitkamer,’ zei ze. ‘Beaumont, gegroet.’ Ze keek hem niet aan.

Op ijzige toon vroeg hij haar: ‘En het pronkstuk?’

‘Daar hebben we het later wel over.’

‘Ik zie het nut er niet van in om mijn tijd nog verder te verspillen. Er zal nooit een naakte vrouw mijn eettafel sieren. En dat is alles wat ik erover te zeggen heb.’

‘Bah!’ riep de hertogin uit, terwijl ze stil bleef staan en Roberta’s arm losliet. ‘Ze is een kunstwerk.’

‘Ze is een schande,’ pareerde hij.

De hertogin vertoonde geen enkel teken van angst, wat Roberta verbijsterend vond. Als ze zelf tegenover zo’n lang en woedend exemplaar van het mannelijk geslacht had gestaan, zou ze zijn teruggeschrokken.

‘Dit ga je verliezen, Jemma,’ merkte lord Gryffyn opgewekt op. ‘Geloof het of niet, maar je echtgenoot doet goede zaken voor dit land, die niet verpest moeten worden door jouw naakte dames, hoe weelderig ze ook zijn. Hoe denkt u erover?’ vroeg hij Roberta. ‘U bent duidelijk een fatsoenlijke jonge vrouw. Denkt u dat een bal met de koningin van Neptunus liggend op een tafel, slecht zal worden ontvangen?’

Roberta wierp een blik op het pronkstuk. De vrouw was inderdaad poedelnaakt. Roberta vond het intrigerend om te zien hoe sterk het lichaam van de vrouw op de tafel verschilde van dat van haarzelf. De borsten van Neptunus’ koningin waren bijvoorbeeld al minstens drie keer zo groot als die van haarzelf. ‘Ik denk dat de meeste mensen het onhygiënisch zullen vinden,’ zei ze. ‘Ik neem tenminste aan dat dat uw eettafel is? Volgens mij zouden de mensen aarzelen om hier in de toekomst te komen eten.’

Er viel een doodse stilte na haar commentaar en toen barstte de broer van de hertogin in een schaterlach uit. ‘Ze heeft een punt, Jemma.’

De hertog grijnsde en toen zijn trekken zich verzachtten in een glimlach, zag Roberta opeens dat zijn eerst nogal kille gezicht ook charisma kon uitstralen. ‘Ik heb opeens heel veel behoefte om hulp te bieden aan gepensioneerden,’ zei hij zacht. ‘De ene goede daad… enzovoort.’

De hertogin haalde wrang haar schouders op, draaide zich om en riep naar de Française: ‘Caro, schat, ze moet aangekleed worden. Kun je iets passends voor haar verzinnen?’

‘Dat meent u niet!’ riep de Française uit, terwijl ze haar hand naar haar voorhoofd bracht. ‘Een luier misschien?’

‘Zolang die haar van top tot teen bedekt,’ eiste de hertog. De vrouw begon heftig en met veel armgebaren te protesteren.

‘Nu kan ik helemáál wel een kop thee gebruiken,’ mompelde de hertogin, terwijl ze Roberta’s elleboog opnieuw vastpakte. ‘Zullen we naar mijn zitkamer gaan? Het is laf van mij om Beaumont alleen met mijn boze secretaresse achter te laten, maar hij verdient het, vindt u niet? Ik beloof dat ik niet zal mopperen over de luier van de koningin van Neptunus.’ Lord Gryffyn had zich omgedraaid en de stem van de secretaresse escaleerde nu verder in een hysterisch gegil.

‘Misschien is mademoiselle Caro wel in staat om haar ontwerp aan te passen aan de gevoeligheden van de Engelse adel,’ suggereerde Roberta – er vrij zeker van dat de meeste ideeën van de Française de Engelse dames die zij kende, zouden verbijsteren en zelfs vrees aan zouden jagen.

‘En misschien ook niet. Dan laat ze me in de steek en gaat ze terug naar Parijs waar tenminste drie gravinnen vurig hopen dat ze voor hén komt werken. Ik heb het salaris van mademoiselle Caro in de laatste paar jaar al twee keer moeten verdubbelen. Wat natuurlijk een afschuwelijk oppervlakkige bekentenis is in de ogen van iemand die voor zo’n serieuze zaak komt als u.’

‘Tja, nu we het er toch…’

‘Alstublieft, laten we het niet over verdrietige onderwerpen hebben totdat we rustig zitten en een kop thee hebben. Ik zou eigenlijk liever bellen voor rode wijn; ik vind rode wijn altijd zo hartversterkend als er onplezierige onderwerpen moeten worden aangesneden, maar het is helaas nog te vroeg.’

Ze liepen de kleine zitkamer binnen. ‘Ik moet deze kamer echt opnieuw laten inrichten,’ merkte de hertogin op, terwijl ze even stil bleef staan. ‘Ik ben pas een paar dagen terug uit Parijs, anders had ik u echt niet ontvangen in zo’n vreselijke omgeving.’

De kamer had inderdaad iets strengs. De muren waren in een vale mosterdkleur geverfd en er hing een groot schilderij van een glimlachende jonge vrouw die een afgehakt hoofd bij het haar vasthield. ‘Moet u haar zien,’ zei de hertogin. ‘Ze houdt die kop vast met de zwierigheid van een barmeid.’

‘Het moeten Judith en Holofernes zijn,’ zei Roberta. ‘Gezien de omstandigheden ziet ze er nogal vrolijk uit, vindt u niet?’

De hertogin liep naar het schilderij toe. ‘Ik denk eigenlijk dat ze er vrij drónken uitziet. Vindt u niet dat ze nogal tipsy uit haar ogen kijkt?’

‘Ja, ik geloof inderdaad dat Judith Holofernes eerst wat wijn had gebracht,’ zei Roberta. ‘Voordat ze zijn hoofd afhakte. Hoewel ik niets negatiefs over de kunde van de schilder wil zeggen, ziet ze er misschien aangeschoten uit omdat haar ogen niet helemaal recht lijken te staan.’

‘Maar haar gezicht is wel opmerkelijk rood.’

‘Ja, maar dat kan ook door het zware werk komen,’ merkte Roberta op. ‘Ik denk dat iemand wel sterk moet zijn om het hoofd van een ander eraf te kunnen hakken.’

‘Goed punt. En u denkt erg praktisch. Kom zitten, lady Roberta, met uw rug naar het afgehakte hoofd. Ik zal dat schilderij bij de eerste de beste gelegenheid hier weg laten halen. Ik heb de afgelopen acht jaar niet in Londen gewoond, maar ik word nog altijd bevend wakker als ik aan mijn schoonmoeder denk; dit was háár favoriete zitkamer, weet u. Godzijdank zit ze nu in een bejaardentehuis ergens op het platteland.’

Roberta ging zitten. ‘Ik moet u uitleggen wie ik ben…’

‘Ja,’ onderbrak de hertogin haar. ‘U bent de allereerste die ik ontmoet als correcte vrouw van een politicus. Dus u begrijpt dat ik dit graag heel goed wil laten verlopen. Hoeveel geld wilt u?’

‘Het gaat niet om geld,’ zei Roberta. ‘Ziet u, ik ben…’

‘Niet om geld? Mijn god, dan gaat het u om tijd, nietwaar, iets veel waardevollers. U hebt echter niets aan mij, dat weet ik zeker. Niet alleen heb ik last van een aangeboren gebrek aan hulpvaardigheid in praktische zaken, maar daarbij heb ik ook de neiging om mensen om me heen te verzamelen die – hoe zal ik het zeggen – net zo immoreel zijn als ik.’

‘Bent u echt zo immoreel?’ vroeg Roberta, haar scrupules verdwenen vanwege haar nieuwsgierigheid. De hertogin léék niet immoreel. Maar Roberta’s beoordeling van iets dergelijks was waarschijnlijk niet erg betrouwbaar. Ze had tenslotte jarenlang met de maîtresses van haar vader onder één dak gewoond. Vrouwen die er prat op gingen een roekeloze minachting voor de conventionele moraal te hebben.

‘Nogal,’ antwoordde de hertogin met onverbloemde opgewektheid. ‘Absoluut. Tot in de toppen van mijn vingers. Naakte vrouwen op tafels zijn nog maar het begin, dat kan ik u verzekeren. Dus vrees ik dat mijn hulp van geen enkel nut voor u kan zijn.’

‘Om u de waarheid te zeggen denk ik dat juist wél,’ zei Roberta.

De hertogin leek nu nogal gealarmeerd. ‘Nee, echt, dat is echt niet zo. En ik word heel irritant en fel als ik me verveel, en ik bén zo snel verveeld.’

Roberta begon nu echt te genieten van het gesprek. ‘Hoe fel?’

‘Lafhartig fel! Ik heb ooit, tijdens een ontzettend vervelend diner, de gravin van La Motte vreselijk beledigd door ietwat te uitgesproken te zijn over haar afkomst. Ze zou wit van woede hebben gezien, als ze niet veel te veel rouge op haar wangen had gesmeerd.’

Plotseling zwaaide de deur nogal woest open en kwam de secretaresse van de hertogin de kamer binnenstampen. Haar borst ging woedend op en neer, haar haar zat in de war en ze had haar vuisten gebald. Ze deed sterk denken aan een vleesgeworden Judith die alleen wat afgehakte lichaamsdelen miste. Maar het was overduidelijk dat ze, als ze haar zin kreeg, het hoofd van de hertog er met plezier zou afhakken.

‘O, mijn hemel,’ verzuchtte de hertogin bijna onhoorbaar.

‘Ik vertrek onmiddellijk, vanavond nog, onmíddellijk terug naar Frankrijk, waar mijn werk tenminste wordt geapprecieerd! Die echtgenoot van u is een man zonder enig gevoel voor schoonheid. Geen enkel gevoel voor esthetiek. Hij heeft een ziel van modder. Hij baadt in het vuil, die man! Ik heb medelijden met u!’

‘O, Caro,’ zei de hertogin, terwijl ze uit haar stoel opstond. ‘Je vertelt me toch niet dat je me gaat verlaten? Míj? Na alle geweldige feesten die we samen hebben georganiseerd? Denk aan de duivels. Denk aan de koning die je een briefje stuurde na het Kristallen Bos!’

‘Uw echtgenoot begrijpt niet hoe geniaal ik ben,’ siste de woedende Française. ‘Ik kén zijn type. Hij zal me alleen maar dwarszitten, met al zijn bedenkingen en gezeur. Ik laat me niet dwarszitten! Niet inperken! Ik ben geniaal!’

‘Geniale mensen moeten soms onder vreselijke omstandigheden werken,’ merkte Roberta op, terwijl ze op de vrouw af liep. ‘Maar vaak leveren ze juist op dát moment de beste prestaties, maken ze dán hun meest jaloersmakende werk. Denk eens aan Michelangelo die, terwijl hij op zijn rug lag, het plafond van de Sixtijnse Kapel schilderde.’

De Française wierp haar een woedende blik toe. ‘Michelangelo was maar een belachelijke Italiaan! Ik ben Française! Ik kan me niet laten weerhouden door de bekrompen mening van een onbetekenende bureaucraat!’

Roberta hoorde een zacht gegrinnik achter haar van de echtgenote van de haarklovende bureaucraat.

‘Maar om een echte uitdaging niet aan te gaan…’ Roberta schudde haar hoofd, ‘dat lijkt me niets voor een Française.’ Ze besloot dat het misschien beter zou lukken die woedende Franse feeks te kalmeren als ze haar in haar eigen taal aansprak en dus ging ze over in het Frans – haar gouvernante, die er altijd op had gestáán dat ze de taal leerde, in stilte bedankend. ‘Excusez-nous, c’est bien pour ça que Leonardo da Vinci a choisi de vivre en France. Nous étions, encore, des barbares.’

‘Ze heeft gelijk,’ zei de hertogin sussend. ‘Het is maar goed dat Leonardo da Vinci Frankrijk koos om te gaan wonen, wij waren inderdaad nog vreselijke barbaren toen. En ik weet zeker dat het kunstwerk, lady Neptune, niet zomaar verloren is, maar dat jij er, zelfs met deze tegenslag, nog iets geweldigs van kunt maken!’

‘Ik zou willen suggereren,’ zei Roberta, ‘dat u niet uitgaat van Neptunus en de koningin van de zee – zo saai en voor de hand liggend – maar eerder van beroemde mythologische figuren. Die trouwens allemaal kleren droegen. Als ík een enorme schelp zie, denk ik dan aan Neptunus? Nee!’

‘Ja, ja, ik weet het al,’ zei de secretaresse met een minachtend krullen van haar lippen. ‘U denkt aan Venus. Maar ik heb genoeg van die vervelende Venus en haar schelp.’

‘Nee, ik denk aan Helena van Troje, de mooiste vrouw die ooit heeft bestaan!’

‘En wanneer was het precies dat Helena iets met een zeeschelp te maken had?’

‘Het is geen zeeschelp, het is een éí,’ legde Roberta uit. ‘Dat wit geschilderd kan worden. Dat enorme ei breekt open om de vrouw die de Trojaanse oorlog begon te onthullen. Die dan natuurlijk een klassiek Grieks gewaad draagt.’

‘Aha,’ zei Caro, terwijl ze haar ogen tot spleetjes kneep. ‘Misschien…’

‘Geweldig!’ riep de hertogin uit. ‘Geweldig! Het lijkt me prachtig en ik weet zeker dat Beaumont dat ook zal vinden!’

‘Maar mijn staart!’ zei Caro. ‘Die prachtige, mechanisch uitklappende staart! Het heeft me twee dagen gekost dat briljante idee uit te werken!’

‘O, maak je geen zorgen. We kunnen die briljante pauwenstaart van je een andere keer gebruiken,’ beloofde de hertogin. Ze leidde de Française de zitkamer uit en keerde even later terug met een enorme glimlach op haar gezicht. Roberta moest even met haar ogen knipperen. De charismatische uitstraling van de hertogin was gewoonweg onrustbarend. ‘Uw bejaarden, lady Roberta, zijn net tot een speciaal project verheven.’

‘Om u de waarheid te zeggen: ik héb helemaal geen bejaarden,’ bekende Roberta, terwijl ze weer in haar stoel ging zitten. ‘Ik vrees dat de hertog me heeft aangezien voor iemand die veel liefdadiger is dan ik.’

‘Wat ongewoon. Beaumont heeft eens een keer iets mís. Ik heb het gevoel alsof er zo een hallelujakoor op de achtergrond gaat losbarsten.’

‘Ik heb alleen mezelf maar,’ vervolgde Roberta. ‘En mijn bagage.’

‘Je bagage?’ vroeg de hertogin die er enigszins verward uitzag.

‘Ik ben een nicht van u. Een verre nicht, dat wel. In ieder geval leek mijn moeder op u. Ik hoopte dat u me misschien in de ton zou willen introduceren,’ zei Roberta in één adem. Ze sprak veel te direct en gedroeg zich ongepast. Nu zou ze wel op straat worden gegooid, zoals Mrs. Grope al had voorspeld. Roberta wrong nerveus haar handen.

‘Ik heb een brief van mijn vader,’ voegde ze eraan toe. ‘Uw vader en de mijne waren erg op elkaar gesteld in hun jeugd.’

De gezichtsuitdrukking van de hertogin leek niet erg afkeurend. ‘Werkelijk? Ik zou eerder hebben gedacht dat mijn vader helemáál geen vrienden had vanwege een paar onbeduidende herinneringetjes die ik aan hem heb. Het is hartversterkend om te bedenken dat hij ooit een klein jongetje is geweest,’ zei ze. ‘Maar wat zit ik nou te bazelen? U komt hier logeren! Geweldig!’

Roberta’s hart maakte een sprongetje. ‘Echt?’

De hertogin glimlachte. ‘Natuurlijk! Ik heb nooit een zusje gehad en er altijd eentje willen hebben. Maakt u zich geen zorgen, binnen twee weken ken ik iedereen in deze achterlijke stad en dan zullen we een uitstekend huwelijk voor u regelen. Ik hoop niet dat u het me kwalijk neemt dat ik het vraag, maar bent u familie van mijn vaders of van mijn moeders kant?’

‘Van uw moeders kant,’ zei Roberta, een beetje duizelig van opluchting. ‘Ik ben bang dat het nogal een verre verwantschap is. Mijn moeder was het tweede kind van een neef van uw oudtante. Haar meisjesnaam was Cressida Enright. Ze kwam nauwelijks hier in Londen, omdat ze op haar zestiende al trouwde. Ze is gestorven toen ik nog klein was.’

‘Wacht even!’

Roberta wachtte – ze wist precies wat er nu ging komen.

‘De Mallotige Markies,’ riep de hertogin uit. ‘Toch niet uw vader? De dichter?’

Roberta knikte onwillig.

‘Mijn hemel, ik neem aan dat ik wíst dat hij een dochter had. Hoe oud bent u?’

‘Eenentwintig.’

‘Ik ben achtentwintig. U bent nog een baby bij mij vergeleken. Maar u zult straks toch wel iets erven? Is de Malle Markies niet…’ Ze onderbrak zichzelf. ‘Sorry, uw vader is de markies van Wharton en?’

‘Wharton en Malmesbury,’ zei Roberta. ‘Het geeft niet, hoor. Niemand herinnert zich nog hoe hij eigenlijk heet. En ik heb inderdaad een bruidsschat, maar hoe moet ik getrouwd raken als ik begraven zit op het platteland? Mijn vader weigerde de laatste jaren zelfs om naar Bath te reizen.’

‘En had u geen buren met wie er iets geregeld kon worden?’

‘Nee, die hebben we niet veel. Mijn vader heeft het landgoed dat ten noorden van het onze ligt er een paar jaar geleden bijgekocht en ik vrees dat hij de mensen die in buurt wonen van zich heeft vervreemd.’

‘Door ze gedichten toe te sturen?’ vroeg de hertogin en ze onderbrak zichzelf. ‘Dat moet u me allemaal maar eens een andere keer op uw gemak vertellen. Ik moet niet proberen in de eerste vijf minuten na onze kennismaking al alles over u te weten te komen. Ik lijk wel een oude roddeltante! In ieder geval hebt u een goede beslissing genomen. U wordt mijn protegee. In Parijs hebben alle dames er een; op die manier dwingt men zichzelf niet thuis te blijven zitten.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat u iemand bent die lusteloos thuis blijft zitten,’ zei Roberta een beetje verlegen.

De hertogin keek haar met twinkelende ogen aan. ‘Misschien niet lusteloos, of in mijn eentje, maar het komt toch echt wel voor dat ik mezelf erop betrap dat ik het liefste een luie avond in huis zou doorbrengen. Aan de andere kant is dat natuurlijk het begin van de ondergang voor een vrouw. Men moet zich iedere avond uitgebreid kleden, anders verandert men binnen de kortste keren in een slons.’

Roberta knikte. Zijzelf had bijna nooit een moment in haar leven gehad waarvoor het noodzakelijk was zich te kleden en ze vond het vooruitzicht van een avond thuis alleen maar doodsaai.

‘U had niet op een beter moment kunnen komen. Ik neem aan dat u hebt gehoord dat Beaumont afgelopen herfst is flauwgevallen in het Hogerhuis? Natuurlijk hoop ik dat het niets méér is geweest dan een nerveuze toeval, maar…’ Haar stem stierf weg en Roberta vond dat ze er opeens werkelijk nogal ontdaan uitzag, wat haar verbaasde, gezien de bijtende toon waarop de hertog en de hertogin met elkaar omgingen.

‘Het was mijn plicht om terug te keren naar Engeland.’

Roberta knikte. Haar vader was in een bulderende lach uitgebarsten als reactie op het bericht dat de hertog van Beaumont midden in een rede tot het Hogerhuis was flauwgevallen. Vervolgens had hij opgemerkt dat de man wel stomdronken zou zijn geweest, maar nu Roberta de hertog had ontmoet, betwijfelde ze die diagnose ten zeerste.

‘Ik moet een erfgenaam baren en alles wat daarbij hoort,’ merkte de hertogin op een toon op alsof ze het over het weer had. ‘Heel onplezierig, maar het moet gebeuren en het is duidelijk dat ík de enige ben die ervoor kan zorgen.’

‘O!’ zei Roberta.

‘Ik begrijp dat u zich afvraagt hoe we het bedgedeelte daarvan gaan regelen.’

Roberta moest een nerveus gegiechel onderdrukken. Een gesprek met de hertogin was niet te vergelijken met ook maar enige conversatie die ze ooit had gevoerd. ‘Ik…’ begon ze.

‘Ik kan u verzekeren dat ik uw bezorgdheid daarover deel. Het is gewoon niet vóór te stellen, werkelijk niet. Beaumont en ik wisselen zelden een woord dat als vriendelijk kan worden bestempeld. Maar ja, een vrouw heeft haar plichten, enzovoort. Schaakt u trouwens?’

Die vraag kwam volkomen onverwacht. ‘Nee, ik ben bang dat ik dat nooit heb geleerd. Mijn vader speelt geen schaak en mijn gouvernante had een zeer strenge visie wat fatsoenlijkheid voor een vrouw betreft.’

De hertogin maakte een wegwuivend gebaar met haar hand. ‘Borduurgarens uitzoeken en zich kapot vervelen, zeker. Als ze het geluk heeft de dagen niet te hoeven doorbrengen met het wassen van de onderbroeken van haar echtgenoot.’ Jemma lachte.

Roberta kon er niets aan doen, ze moest met haar meelachen. Als Jemma lachte, kon je gewoon niet anders.

‘Het enige wat een probleem zou kunnen zijn wanneer u hier komt wonen,’ vervolgde de hertogin, ‘heeft te maken met uw principes.’

‘Mijn principes?’ vroeg Roberta. De hertogin keek haar verwachtingsvol aan.

‘Normen en waarden en dat soort dingen.’

‘Nou, die heb ik wel,’ begon Roberta voorzichtig. En ze voegde eraan toe: ‘Geloof ik.’ In werkelijkheid had ze weinig voorbeelden gehad van fatsoenlijke normen en waarden; haar vader had nu eenmaal een voorkeur voor levendig gezelschap.

‘Nou, ik heb er maar weinig,’ zei de hertogin met een scheve grijns naar Roberta. ‘Maar ik moet u waarschuwen: ik kan er gewoonweg niet tegen als u me daar uw afkeuring constant over laat blijken. Ik kan nu eenmaal niet tegen kritiek, dan begin ik meteen te ruziën. Een van mijn vele fouten is dat ik gewoon niet in staat ben om te accepteren dat ik het mis heb. Begrijpt u nu hoe vervelend ik ben om mee te leven?’

Roberta lachte. ‘Het kan me echt niet tegenvallen, tenzij u opeens verandert in een Mrs. Grope, in het gezelschap van wie ik de afgelopen twee jaar heb moeten doorbrengen. En om u de waarheid te zeggen, Uwe Hoogheid, geloof ik niet dat ik ooit iets van u afkeurenswaardig zal vinden.’

‘O, u bedenkt vast wel iets. Maar we kunnen elkaar beter tutoyeren, vindt u niet? Mijn naam is Jemma, een afkorting van Jemima. Mag ik u Roberta noemen?’

‘Dat zou me plezier doen!’

‘Nou, Roberta, ik zal je gewoon al mijn fouten opsommen, oké? Maar laat ik je eerst vertellen dat ik, mocht je het niet meer uithouden bij mij, genoeg familieleden heb die je zouden kunnen introduceren in de ton, plus alle daarbij behorende plechtigheden en ceremonies. Eigenlijk is het misschien beter als je meteen naar iemand anders toe gaat. Ik ben er niet zo zeker van of het wel goed is voor jonge, ongetrouwde meisjes, om in een huis te logeren waar pronkstukken zoals Caro die bedenkt, de tafels sieren.’

‘Tja, misschien niet als ze spiernaakt zijn,’ moest Roberta toegeven. ‘Maar het heeft ook een bepaalde opvoedende waarde, zoals je broer al opmerkte.’

Jemma barstte in een vrolijke schaterlach uit. ‘Ja, wie had anders ooit geweten hoeveel gouden verf er nodig is om maar één borst te bedekken?’

‘Precies!’

‘En ik heb net bedacht dat je Caro precies zo uitstekend wist aan te pakken als je mij wist af te leiden van mijn irritatie over de eisen van mijn echtgenoot. Ik neem aan dat je gewend bent om met mensen met een artistiek temperament om te gaan?’

‘Het leven met mijn vader was…’

Jemma onderbrak haar heel vriendelijk. ‘Ik kan het me voorstellen,’ zei ze. ‘In Frankrijk was ik vaak niet op de hoogte van de allerlaatste roddels uit Engeland, maar de escapades van je vader wisten altijd wel tot me door te dringen.’ Ze glimlachte zo vrolijk en absoluut niet bekritiserend dat Roberta als vanzelf teruglachte. ‘Zeg eens, was je geschokt toen je mijn pronkstuk zag?’

‘Totaal niet,’ verzekerde Roberta haar. En ze voegde er, niet in staat om de verleiding te weerstaan, aan toe: ‘Maar misschien zal ik dat wél zijn, wanneer je al je fouten gaat opnoemen.’

‘Tja, ik weet gewoon niet waar ik moet beginnen.’

Roberta keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.

‘Nou, eens kijken. Ten eerste: ik ben een hertogin.’
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‘Een hertogín!’ Wat Roberta ook had verwacht te horen te krijgen over Jemma’s fouten, dit was het zeker niet! ‘Wat is daar mis mee? Ik heb altijd gedacht dat dat een consummation devoutly to be wished – een benijdenswaardige positie was.’ En omdat Roberta zelf vast van plan was om koste wat kost de hertogin van Villiers te worden, meende ze dat uit de grond van haar hart.

De deur ging open en de gezette butler – zijn gezicht had gelukkig weer een normale kleur, zag Roberta – kwam met een zilveren blad in zijn handen de kamer binnen. ‘O, dankjewel, Fowle,’ zei Jemma. ‘Erg vriendelijk van je.’ Nadat hij het blad had neergezet en het servies en dergelijke op de tafel had uitgestald, vertrok hij weer. Jemma schonk de thee voorzichtig in de delicate porseleinen kopjes en vroeg: ‘Was dat een dichtregel?’

‘Ja, hoewel ik je niet zou kunnen vertellen van wíé. Mijn vader citeert die regel regelmatig en hij zit gewoon in mijn hoofd.’

‘Heb je veel hertoginnen leren kennen tot nu toe?’ Jemma leek die vraag helemaal niet onaardig te bedoelen; ze was druk in de weer met de suikerpot.

Roberta keek op haar lelijk gemaakte rok neer. ‘Nee.’

‘Nou, ik kan je verzekeren dat het een vreselijk soort mensen is. Onze titel geeft ons de gelegenheid het slechtste van onszelf te maken en dat doen we dan ook regelmatig.’

‘Echt?’ Roberta pakte een dampend kopje thee aan.

‘Ik heb diverse hertoginnen onder mijn kennissen, eigenlijk hebben we zelfs een soort vriendschap die is gebaséérd op de titel. Weet je, hertogin zijn betekent dat iedereen je vleit, of zelfs voor je kruipt.’

‘Aha,’ zei Roberta, terwijl ze zich afvroeg of dit misschien een bedekte manier was om haar duidelijk te maken dat zíj zich niet vleiend genoeg had gedragen.

‘Het is vreselijk vervelend – en het maakt je dom.’

‘Ik denk dat ik het risico wel zou willen lopen om wat dommer te worden. En ik ben er vrij zeker van,’ zei ze, terwijl ze haar kopje terugzette, ‘dat een beetje vleierij een prettige verandering zou zijn na al die negatieve opinies van Mrs. Grope.’

‘Mijn hemel, die Mrs. Grope komt wel regelmatig terug in jouw conversatie,’ merkte Jemma op. ‘Wie is dat eigenlijk?’

Roberta aarzelde even en vertelde toen maar een halve waarheid. ‘Ik heb gewoon geen erg grote kennissenkring gehad de laatste jaren. Maar ik denk liever niet meer aan haar.’

‘En ik zit maar te kletsen over hertoginnen. Dan weet je meteen een van mijn volgende fouten: ik ben ongeneeslijk oppervlakkig. En om eerlijk te zijn, Roberta, geldt dat ook voor mijn hertoginnen-vriendinnen.’

‘En wat is daar zo vreselijk aan?’ Roberta besefte tot haar plezier dat Jemma nu al zo ongeveer een vriendin van haar leek te zijn – wat vanzelfsprekend betekende dat zij, Roberta, van nature uitstekend hertoginnenmateriaal was.

‘Oppervlakkig. Wispelturig wat mannen betreft – en dat moet je in de allerslechtste zin van het woord opvatten. Het is geen omgeving waarin een keurig opgevoede domineesdochter zich op haar plaats zou voelen. We zijn heel uitgesproken in wat we willen en hebben allemaal een afkeer van onze echtgenoten. Degenen die een echtgenoot hébben in ieder geval.’

‘Hoe komt dat dan, die hekel aan de hertogen?’

‘O, de gewone dingen,’ reageerde Jemma schouderophalend. ‘Het huwelijk van Beaumont en mij is al jaren geleden op de klippen gelopen, als je het wilt weten. De echtgenoot van mijn vriendin Harriët die me later op de dag een bezoek komt brengen, is twee jaar geleden overleden, dus zij is weduwe. Dan heb ik een vriendin, Poppy, die zó nieuw is in de hertoginnenwereld dat ze nog maar een groentje is. Ze is getrouwd met de hertog van Fletcher. Ik zou zeggen dat Poppy van ons allemaal de meeste kans op een gelukkig huwelijk heeft, maar ze gaat al aardig de verkeerde kant op. En dan heb je mijn vriendin Isidore nog. Ze telt eigenlijk niet echt mee als hertogin, omdat ze nog niet met haar hertog is getrouwd. Maar ze zijn al verloofd sinds haar geboorte en ze woont bij zijn moeder, dus als hij ooit terugkeert uit de Oriënt, of waar hij dan ook mag zitten, krijgt ze de man plús de titel.’

‘Weet je wel zeker dat je mijn gezelschap wilt?’ bood Roberta aan. ‘Ik ben natuurlijk géén hertogin. Je kennissen klinken uiterst verfijnd.’

Jemma deed haar mond open om antwoord te geven, maar de deur ging open en Fowle kwam binnen. ‘Uwe Hoogheid,’ zei hij. ‘Zijne Hoogheid vraagt u vriendelijk om een momentje van uw…’

In tegenstelling tot de hoffelijkheid van het verzoek van de butler, hoorden ze tegelijkertijd een woedend geschreeuw van de hertog. Zijn woorden waren dan nog wel onverstaanbaar, maar zijn boosheid was overduidelijk.

Jemma zette haar theekopje neer. ‘Ik vergeet altijd hoe ik het haat om met een man te moeten leven,’ vertelde ze Roberta. ‘Blijf jij hier maar lekker zitten met je kopje thee, dan ga ik een hernieuwde kennismaking aan met het genot van de echtelijke twist.’

‘O, mijn hemel!’ riep Roberta uit, terwijl ze vlug opstond.

Jemma was even stil – het was duidelijk dat ze nu pas écht zag hoe Roberta was gekleed. ‘Als die Mrs. Grope je naaister is, dan sta ik voor eeuwig achter je in je afkeuring voor haar.’

Roberta voelde dat ze bloosde. ‘Nee, dat is ze niet.’

‘We zullen ervoor zorgen dat je je beter gaat kleden,’ zei Jemma ernstig. ‘En hoewel ik het vervelend vind om te zeggen, worden met die jurk al die excentrieke zaken die jouw vader worden toegeschreven opeens heel geloofwaardig.’ Ze was de deur al uit voordat Roberta kon antwoorden. Maar wat had ze er eigenlijk op kunnen zeggen? Roberta vond tenslotte óók dat Mrs. Parthnell een vergissing had begaan door een meloenkleurig lijfje te combineren met een bordeauxrode rok.

Een welopgevoede jongedame zou in de zitkamer zijn gebleven en net hebben gedaan alsof ze de ruzie niet hoorde. Maar Roberta liep meteen achter de hertogin aan.

De hertog stond in de marmeren hal en leek opeens opvallend veel op de illustraties die Roberta uit de kranten kende, waarin hij een gepassioneerd verhaal voor het Hogerhuis hield.

‘Hij hoort op het platteland,’ brulde de hertog. ‘Waar hij een fatsoenlijk vak kan leren.’

‘Het kind gaat absoluut niet naar het platteland,’ verkondigde Jemma. ‘Behalve natuurlijk als Damon dat zou willen.’

Roberta knipperde met haar ogen. Over welk kind kon dit gaan? Omdat Jemma haar net had verteld dat ze een erfgenaam moest zien te baren, kon het háár kind niet zijn.

‘Nou, hij komt in ieder geval míjn huis niet in!’ snauwde de hertog.

‘Mijn broer komt een tijdje bij mij logeren,’ beet Jemma hem toe. ‘En zijn kind, mijn neefje, komt natuurlijk met hem mee.’

‘In vredesnaam, stuur hem naar een boerderij toe, waar hij goed opgevoed kan worden en in de leer kan gaan,’ zei Beaumont. ‘Jij bent geen goed voorbeeld voor hem met die onverantwoordelijke levensstijl van je, Gryffyn!’

Lord Gryffyn leunde nonchalant en mannelijk tegen de deur van de salon, met een uitdrukking op zijn gezicht die eerder luchthartig was dan serieus. ‘Teddy wordt nooit een boer,’ zei hij, blijkbaar niet onder de indruk van Beaumonts woede. ‘Je hebt hem nog niet ontmoet, anders zou je wel beseffen dat er geen greintje boerenbloed door zijn aderen stroomt.’

‘Wat dan?’ snauwde Beaumont. ‘Vertel me nou niet dat je eindelijk de naam van zijn moeder gaat onthullen.’

‘Attila de Hun,’ reageerde lord Gryffyn zonder zelfs maar met zijn ogen te knipperen.

‘Die staat niet bekend om zijn moederlijke inslag,’ reageerde Beaumont vernietigend.

‘Toch heeft Teddy Attila’s bloed in zijn aderen,’ zei Gryffyn. ‘Ik kan hem niet naar het platteland sturen omdat ik een oogje op hem moet houden.’

‘Mag ik je dan verzoeken om in je eigen huis een oogje op hem te houden, in plaats van in het mijne?’

Nu kwam Jemma tussenbeide. ‘Ik heb Damon gevraagd om hier te komen wonen, Beaumont, in ieder geval voor een tijdje, omdat ik hem heb gemist toen ik in Parijs woonde. En bovendien heb ik een neefje dat ik nog nooit heb gezien.’

‘En is het in je hoofd opgekomen dat de aanwezigheid van een onwettig kind in mijn huis nou niet direct handig is voor mijn carrière?’

Roberta had medelijden met de hertog. De Londense kranten zouden de aanwezigheid van lord Gryffyns bastaardzoon zeker interessant vinden en al helemaal in combinatie met de terugkeer van de hertogin en het naakte pronkstuk.

‘Jouw carrière, Beaumont, zal de aanwezigheid van je verwanten moeten zien te overleven. Mag ik je eraan herinneren dat wíj familie van je zijn?’ merkte Jemma met een ijskoude onverschilligheid op. ‘Teddy is je nééf.’ Haar glimlach, een en al vriendelijkheid, werd genegeerd door een furieuze Beaumont. Vervolgens maakte Jemma een gebaar naar Roberta. ‘En bovendien heb je een nicht van mij, lady Roberta, aangezien voor iemand die kwam bedelen voor een liefdadigheidsorganisatie, Beaumont. Ik ga haar in de hogere kringen introduceren.’

Beaumont maakte een stijve buiging in Roberta’s richting. ‘En hoe had je dat precies gedacht te doen?’ vroeg hij. ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat mijn beruchte echtgenote haar activiteiten zal inperken om tegemoet te komen aan de gevoeligheden van de matchmaking mamas.’

‘Ik zal het in overweging nemen, als jij ophoudt met dat geblaat over je carrière,’ reageerde Jemma, terwijl ze zich omdraaide.

Er vloog zo’n angstwekkend woedende uitdrukking over Beaumonts gezicht, dat Roberta er gewoon van schrok. Toen boog hij naar de rug van de hertogin, naar Roberta en maakte hij zich uit de voeten.

Jemma draaide zich weer om. Haar wangen waren hoogrood en ze hapte naar adem. ‘Hoe hou ik het in vredesnaam uit met hem?’ zei ze, terwijl ze haar broer aankeek. ‘Begrijp je waarom ik wil dat je hier komt wonen, Damon? Ik kán het niet, echt niet.’

Haar broer rechtte zijn schouders. ‘Ik kom hier wel een tijdje wonen, Jemma, als je dat werkelijk wilt, maar ik denk dat het veel gemakkelijker voor jullie allebei zou zijn, als ik het niet doe.’

‘Ik overleef het hier anders niet, Damon. Ik kan gewoon niet met hem samenwonen.’ Jemma had haar vuisten gebald. ‘Je moet een tijd komen logeren, zodat ik mijn neefje kan leren kennen. En… en ik heb je gewoon nodig.’ Ze glimlachte een beetje huilerig naar Roberta. ‘Het spijt me dat je al die scènes hebt moeten meemaken vandaag. Ons huwelijk is een farce. Of misschien zou ik het een tragedie moeten noemen.’ Haar stem trilde.

Lord Gryffyn sloeg zijn arm om zijn zuster heen en boog zijn hoofd naar haar toe, terwijl hij zachtjes iets tegen haar zei.

Roberta voelde een rare steek in haar hart. Zij had geen broer of zus. Sinds de dood van haar moeder, stond haar vader het dichtst bij haar, maar altijd in gezelschap van degene die op dat moment zijn maîtresse was.

Ze liep terug naar de zitkamer en liet zich op een stoel neerzakken. Even later kwam Jemma binnen, gevolgd door lord Gryffyn.

‘Je moet ons wel hopeloos slechtgemanierd vinden. Mijn excuses. Nee, blijf van die cakejes af,’ zei ze, terwijl ze de schaal weggriste van haar broer. ‘Mijn gast heeft er nog niet eens ééntje gehad. Roberta, neem er een. Beaumont heeft een uitstekende kok en zijn likeurcakejes zijn heerlijk.’

‘Ik ben nog niet eens behoorlijk voorgesteld aan lady Roberta,’ merkte lord Gryffyn op.

‘Dit is Damon Reeve, de graaf van Gryffyn,’ zei Jemma. ‘Als ik je vertel dat zijn beste vrienden hem “Demon” – duivel – noemen, dan begrijp je wel hoe waardeloos hij is. Beaumont had helemaal gelijk over zijn luiheid: hij doet de hele dag niets nuttigs.’

‘Wat een aardige introductie,’ zei lord Gryffyn. ‘Noem me alsjeblieft Damon. Tenslotte zijn we allemaal familie, begrijp ik.’ Hij nam nog een cakeje.

De hertogin pakte de schaal weg en zette die tussen Roberta en zichzelf op de grond. ‘Neem zoveel je wilt,’ spoorde ze Roberta aan. ‘Ik ken hem al heel lang en als je niet snel bent, is er niets meer voor ons over.’

Gryffyn wierp haar een liefdevolle glimlach toe. ‘Beaumont had wel een punt over zijn carrière, Jemma. Onze reputaties zullen er geen goede invloed op hebben, om nog maar niet te spreken over de aspiraties van lady Roberta om te trouwen.’

‘Ik heb je al die jaren moeten missen,’ reageerde Jemma. ‘Ik laat je niet zo snel weer gaan en ik wil Teddy echt leren kennen.’ Ze richtte zich tot Roberta. ‘Damons zoontje Teddy is pas vijf jaar oud.’

‘Hij is vorige week zes geworden, ontaarde tante,’ zei Gryffyn. ‘Ik heb jou ook gemist, Jemma. Maar ik wil niet de aanleiding zijn voor het stranden van je huwelijk.’

Jemma maakte een onbeleefd, snuivend geluid.

‘Beaumont bedoelt het allemaal niet zo kwaad,’ voegde Gryffyn eraan toe.

‘Hij doet maar net alsof?’ vroeg zijn zus. ‘Maar we hebben voor vandaag wel genoeg vuile was buiten gehangen voor Roberta. Je moet Teddy en zijn kinderjuf vanmiddag met je meebrengen.’

‘Helaas heeft hij op dit moment geen kinderjuf. Teddy heeft de vervelende gewoonte om ervandoor te gaan en zijn laatste kinderjuf is gistermiddag woedend weggebeend.’

‘Ervandoor gaan? Waar gaat hij dan heen?’

‘Overal heen, behalve naar zijn kinderkamer. Overdag zijn het meestal de stallen. En ’s nachts loopt hij net zo lang door het huis, totdat hij mijn slaapkamer heeft gevonden en klimt dan bij mij in bed. Gisteravond kon hij mijn kamer niet vinden, dus heeft hij, totdat ik thuiskwam, in de vestibule geslapen. Op de marmeren vloer. Lijkt me erg koud.’

‘Mijn vader heeft eens zo’n hond gehad,’ zei Roberta – en ze sloeg meteen haar hand voor haar mond. ‘O, ik had niet de bedoeling om uw zoontje met een hond te vergelijken, meneer!’

‘Alsjeblieft, noem me Damon,’ herhaalde hij, totaal niet onder de indruk van haar opmerking over zijn nazaat. ‘Kinderen lijken wel een beetje op honden, vind je niet? Ze moeten goed getraind worden en hebben net als honden de vervelende gewoonte om in het openbaar te plassen.’

‘Ik stel voor dat je de deur van de kinderkamer gewoon op slot draait,’ merkte Jemma op. ‘Vooral nu je me eraan hebt herinnerd dat kinderen zich geen zier gelegen laten liggen aan behoorlijke hygiëne.’

‘Dat kan niet,’ zei Damon. ‘Stel dat er brand uitbreekt. En trouwens, Teddy is de leeftijd van een natte broek allang ontgroeid, hij zoekt altijd keurig een boom uit om tegen te plassen, precies zoals een goedgetrainde hond.’

‘Misschien kun je een kleed in de vestibule leggen,’ opperde Roberta. ‘Als je tenminste van plan bent hem te laten volharden in zijn gewoonte.’

‘Jullie zijn allebei opmerkelijk harteloos, vind ik,’ beklaagde Damon zich. Toen keek hij een paar keer van de een naar de ander. ‘Hé. Ik zie plotseling een gelijkenis tussen jullie twee. Nee, je gaat me toch niet vertellen dat mijn bastaardkind wordt overtroffen door de indiscreties van onze eigen vader!’

‘Nee, nee, dat is niet zo,’ zei Roberta. ‘Ik ben niet onwettig, maar wel van een verre tak van uw stamboom. Ik zou graag willen dat ik op Jemma leek.’

‘Je hebt net zulke blauwe ogen als zij,’ zei hij grijnzend.

‘Roberta wordt mijn project,’ zei Jemma. ‘Ik ga haar zo aankleden dat ze er werkelijk prachtig uitziet, wat ze natuurlijk al ís, en dan koppel ik haar aan wie ze maar wil. Dat wordt leuk!’

Roberta voelde opeens een raar soort druk op haar borst. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg ze. ‘Dat is natuurlijk vreselijk duur. Ik weet niet of ik mijn vader wel zover kan krijgen om daaraan bij te dragen.’

‘Jemma’s echtgenoot kan wel tien debutanten introduceren in de ton, zonder dat hij er financieel ook maar iets van merkt,’ zei Damon. ‘Ik begrijp niet dat Beaumont zich zo druk maakt met al die speeches van hem. Hij kan de stemmen toch gewoon kópen, als hij er iets doorheen wil krijgen, dat doet iedereen altijd. Zo deed mijn vader het ook.’

‘Ik ben bang dat de derde graaf – onze vader – niet helemaal eerlijk was,’ merkte Jemma op. ‘Maar je hebt ons gesprek onderbroken, Damon. Ik probeerde Roberta te waarschuwen dat ze mij misschien wel helemaal niet wíl als haar chaperonne.’

Damon bekeek Roberta nu van top tot teen en ze voelde dat ze rood werd. ‘Het is natuurlijk zo dat je reputatie al een deuk heeft opgelopen op het moment dat je hier, in deze poel des verderfs, binnenstapte. Of dat zal in ieder geval zo zijn als de matchmaking mamas Jemma beter leren kennen. Mijn zus zal zeker geen voorzichtige en strenge chaperonne voor je zijn. De familie Reeve heeft al een slechte naam vanaf de tijd van koning Alfred en hoewel het me spijt dit te moeten zeggen, ben ik bang dat Jemma en ik daar allebei wel iets van hebben meegekregen.’

‘Jemma heeft nagelaten je te vertellen dat ik het enige kind van de Mallotige Markies ben, om de term die de roddelpers prefereert maar te gebruiken,’ zei Roberta. ‘Dus de ton zal meer hindernissen moeten nemen dan alleen Jemma’s reputatie, als het over mijn huwelijk gaat.’

Zijn ogen sperden zich wijd open. ‘Je wordt met de seconde boeiender. Citeer maar eens wat poëzie!’

Ze wierp hem een boze blik toe en liet zich toen vermurwen. ‘De brief die mijn vader aan je heeft geschreven, Jemma, heeft de vorm van een gedicht met veertien coupletten.’ Roberta maakte haar tasje open en gaf haar de brief van haar vader.

‘De titel is “Epistel aan een hertogin”,’ begon Jemma. Toen zag Roberta haar glimlach vervagen en verscheen er een licht verbijsterde uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik weet niet of ik wel intelligent genoeg ben voor poëzie,’ zei ze na een tijdje.

Wat een vriendelijke vaststelling was. ‘Het is geen kwestie van intelligentie,’ zei Roberta. ‘Ik ben bang dat papa’s poëzie altijd nogal duister is.’

Damon pakte het gedicht uit Jemma’s handen. ‘Zó erg is het niet. In de geschiedenis gebeurt het telkens weer, in de tijd van Adam zelfs al keer op keer. Nou, ik kan daar weinig problemen in ontdekken, Roberta. Maar dit is slechts een eenvoudige tautologie om duidelijk te maken,’ vervolgde hij. ‘Wat is dat ook alweer, tautologie? Ik weet het niet meer, áls ik het al ooit heb geweten. Dat ik u hierbij mijn diepste excuses wil maken. Hij betuigt zijn spijt, Jemma.’

‘Waarvoor?’

‘Omdat hij zijn dochter op je dak stuurt,’ verklaarde Roberta ferm.

Damon was al een stuk verder in het gedicht. ‘Hier heeft hij het over de kracht van rede en rationaliteit, gepaard aan een waterval van vrolijkheid. Mooi!’

‘Soms zijn die gedichten van hem best goed,’ merkte Roberta in een vlaag van loyaliteit op. ‘Hij is nu bijvoorbeeld bezig met een prachtig gedicht over David en Bathsheba. Je ziet gewoon helemaal voor je wat hij beschrijft.’

‘Nou, dit gedicht eindigt met uw nederige dienaar,’ zei Damon. ‘Volgens mij vraagt hij je zijn dochter in de ton te introduceren met alle toeters en bellen die Beaumont zich kan veroorloven, Jemma. Mijn professionele mening.’

Jemma pakte het gedicht weer terug en keek er een tijdlang nogal nadenkend naar. ‘Maar wat betekent dit stuk dan? Een ongelikte, ondankbare beer, die een vloek ontlokt aan een fatsoenlijke heer?’

‘Ik vind altijd dat papa’s gedichten het beste niet al te letterlijk genomen kunnen worden,’ zei Roberta.

Damon liet een blaffende lach horen.

‘Er is nog iets wat ik jullie moet vertellen,’ zei Roberta.

Broer en zus keken haar belangstellend aan. ‘Wacht, niet zeggen,’ zei Damon met zijn onweerstaanbare glimlach. ‘De familietrekken zijn ook bij jou ingebakken, hoewel je maar een verre verwante bent. Laat me raden: je hebt een kind… jij, met je jonge, onschuldige…’

‘Nee!’ riep Roberta uit.

Maar voordat ze meer kon zeggen, zei Damon: ‘Jouw beurt, Jemma.’

Jemma keek nadenkend voor zich uit. ‘Vorig jaar was je in een herberg. Je tuurde uit het raam en werd toen plotseling bevangen door een ongebreidelde passie voor mijn broer.’

Roberta’s mond viel open, maar dat ontging Damon. ‘Goed! Kun je Teddy er ook in verwerken?’

‘Roberta wilde het liefst van alles moeder worden. Maar door ongelukkige omstandigheden zou ze zelf nooit kinderen van hem kunnen krijgen en daarom wordt Teddy haar liefste bezit.’

Damon lachte. ‘En ik dan? Ik wil haar liefste bezit zijn.’

Jemma keerde zich naar Roberta: ‘Sorry hoor, maar dit is een oud spelletje dat we…’ Ze stopte. ‘Je hebt Damon vorige zomer gezien! En je bent verliefd op hem geworden! O, wat toevallig! Weet je zeker dat je met mijn broer wilt trouwen? Ik kan je verzekeren dat het een vreselijk vervelend sujet is.’

Roberta begon te giechelen. ‘Nee, ik wil niet met je broer trouwen.’

‘Nou, zo duidelijk hoef je nou ook weer niet te zijn,’ vond Damon. ‘Ik zou het eigenlijk wel willen – met je trouwen – hoewel ik helaas moet constateren dat ik mijn gebroken hart ergens anders zal moeten laten troosten.’

‘Maar ik zag wél iets aan je gezicht,’ merkte Jemma op. ‘Dat weet ik zeker…’

‘Ik ben naar een bal geweest dat door lady Cholmondelay werd gegeven,’ zei Roberta vlug, ze wilde dit maar liever zo snel mogelijk achter de rug hebben. ‘En daar heb ik inderdaad iemand ontmoet. Met hém zou ik wel willen trouwen. Eigenlijk ben ik zelfs al vastbesloten om dat te doen.’

‘Wat handig,’ zei Jemma. ‘Liefde op het eerste gezicht. Ik weet zeker dat dat heerlijk moet zijn. Dat zou ik zélf ook wel willen. Ik ben vaak verliefd geweest, maar nooit zonder dat eerst uitgebreid te overleggen met mijn beste vriendinnen.’

Haar broer snoof. ‘Om over je iets-minder-beste-vriendinnen en de andere helft van de Parijse bevolking maar te zwijgen. Hoewel ik dacht dat het liefde op het eerste gezicht was tussen Delacroix en jou? Dat dacht heel Parijs, trouwens.’

Jemma leek beledigd. ‘Absoluut niet! Ik heb met al mijn goede vriendinnen gesproken, voordat ik mezelf toestond om ook maar een greintje affectie voor de man te gaan voelen. Dat doe ik altijd. Een man over wie niemand iets weet te vertellen, is óf ongelofelijk saai óf hij heeft een ziekte.’

‘Daar heb je het al, lady Roberta. Misschien moet u uw liefde op het eerste gezicht nog eens heroverwegen,’ zei Damon.

‘Ik weet al best veel over hem,’ zei Roberta verlegen.

‘Als er één ding is waar ik van hou, is het een uitdaging. Hoe groter, hoe beter! Hoe heet hij?’ zei Jemma.

Roberta haalde diep adem en vertelde het aan hen.

Het antwoord was een diepe stilte.
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Die middag

Harriët, de hertogin van Berrow, was al zeker een jaar niet in Londen geweest en op z’n minst acht jaar niet in het huis van de Beaumonts. Maar dat zag er natuurlijk nog precies hetzelfde uit: het was nog steeds een enorme, chaotische verzameling van torentjes en ramen met kleine ruitjes, die totaal niet in Londen paste. Aan allebei de kanten van het huis strekten zich grote terrassen uit, die zich niets aantrokken van de gewoonlijk nogal ingehouden manier waarop de meeste stadshuizen waren gebouwd. Het geheel zag eruit alsof het door een reuzenhand ergens in Northamptonshire was opgepakt en in deze straat weer was neergezet. De huizen eromheen – elegante gebouwen in Portland-steen, dat tegenwoordig de voorkeur had van iedereen – zagen er bijna beledigd uit, omdat ze naast zo’n monstrueus gebouw moesten staan.

De laatste keer dat ze hier was had Benjamin nog geleefd. Ze herinnerde zich dat hij toen met grote stappen de trap naar het bordes was opgerend, zoals altijd sneller dan zij, en de zware klopper een paar keer op de voordeur had laten vallen.

In die tijd had Benjamin altijd wel een paar stappen voor haar uit gelopen als ze samen ergens heen gingen. Tegenwoordig waren haar lakeien nog de enige mannen die haar ergens naartoe vergezelden.

De deur ging open en ze vermande zich. Het laatste wat ze wilde was Jemma’s altijd opgewekte humeur verstoren. Benjamin was er niet meer, hij was al maanden dood. Als ze ter nagedachtenis aan hem die ene taak nog volbracht, alleen die éne nog, zou ze hem vast wel kunnen vergeten. Hem in haar herinnering kunnen opbergen – of wat het ook mocht zijn dat men hoort te doen met een dode echtgenoot.

Een dode echtgenoot vormde vaak een ongemakkelijke aanwezigheid besefte ze niet voor de eerste keer.

De butler bracht haar naar een kleine eetkamer en deed een stap opzij. ‘De hertogin van…’ Plotseling holde hij naar voren, de woorden bleven in zijn keel steken.

Jemma stond op een stoel met haar rug naar hen toe. Ze was bezig een heel groot schilderij van de muur te tillen. Voor hun ogen zagen ze haar wankelen en een stapje naar achteren doen, waardoor een van haar hakken gevaarlijk dicht bij de rand van de stoelzitting kwam te staan. Het enorme schilderij hing weifelend in de lucht.

‘Uwe Hoogheid!’ riep de butler uit. Hij kon de zware gouden lijst op het moment dat die begon te kantelen nog maar net beetpakken.

Harriët rende naar voren en stond op het moment dat Jemma van de stoel af viel gelukkig nét achter haar. Samen vielen ze op de grond, het ruisende geluid van hun opbollende hoepelrokken in hun oren. Op hetzelfde moment schoot het schilderij uit de handen van de butler en kwam het met een klap op een kastje terecht.

‘O, nee,’ riep Jemma lachend uit. ‘Ben jij het, Harriët?’

Harriët krabbelde op. Jemma’s butler riep iets, waarschijnlijk om een bediende.

‘Ja, ik ben het,’ antwoordde Harriët met een glimlach, terwijl ze op Jemma neerkeek. Haar vriendin was veranderd: haar schoonheid was nu modieus en gepolijst, iets wat een heel eind afstond van Harriëts herinneringen aan de vriendin uit haar jeugd. Maar het sluike blonde haar, de welgevormde lippen en vooral Jemma’s sprankelende, intelligente ogen waren nog precies hetzelfde.

Met één ervaren tik klapte Jemma haar rechterhoepel in, waarna ze op haar zij rolde om op te kunnen staan. Harriët stak haar hand naar haar uit. Met opnieuw een ruisend geluid klapte Jemma’s hoepel, terwijl ze opstond, weer uit en daar was ze dan: zo elegant en Frans als Harriët zich maar kon voorstellen.

Jemma omarmde haar met een van die snelle, warme knuffels die Harriët zich zo goed herinnerde. ‘Je bent nog even mooi als altijd, Harriët, maar wat ben je máger, schat. En nog altijd in het zwart…’

‘Ja, je herinnert je natuurlijk wel…’

‘Maar het is al bijna twee jaar geleden dat Benjamin is gestorven, toch?’ Jemma liet haar los. ‘Heb je na de begrafenis mijn briefje nog gehad?’

Harriët knikte. ‘En dat lieve briefje vanuit Florence ook, met die tekeningen.’

‘Tja, dat was een jaar geleden,’ zei Jemma met pretlichtjes in haar ogen. ‘Ik vind persoonlijk dat die David een prachtig lichaam heeft, hoewel hij misschien, hoe zal ik het zeggen, op een bepaald gebied wat minder bedeeld is.’

Harriët lachte een beetje hol. ‘Dat is iets wat jóú weer opvalt, natuurlijk!’

‘Nonsens. Maar het heeft er wel voor gezorgd dat ik Italiaanse mannen altijd nogal wantrouwend bekijk, dat kan ik je verzekeren. Tenslotte kan het best iets aangeborens zijn, waar alle mannen uit Italië aan lijden.’

‘Wat was je in vredesnaam met dat schilderij aan het doen?’ vroeg Harriët.

‘Een afgrijselijk ding. Ik heb er de hele lunch naar moeten kijken en besloot toen dat ik het meteen van de muur ging halen.’

Harriët wierp een korte blik op het schilderij, maar kon niet ontdekken wat er nou zo afgrijselijk aan was. Het was een schilderij van een bed met een slapende man erop en een vrouw, die een kan wijn in haar hand had, ernaast.

‘Kijk eens goed,’ zei Jemma. ‘Zie je dat mes?’

En inderdaad had de vrouw een scherp, gekromd mes verborgen in de plooien van haar jurk. Bij nader inzien was de uitdrukking op het gezicht van de vrouw ook nogal vreemd.

‘Dit huis hangt vol met allerlei versies van het verhaal van Judith en Holofernes. Ik zou Beaumont wel willen vragen waar die fascinatie voor dit onderwerp van zijn moeder vandaan komt, maar ik ben bang dat ik het antwoord wel weet. Op dit schilderij staat Judith op het punt zijn hoofd af te hakken. Als je dat gebeuren zélf wilt zien – dat hangt in de grote salon in de westelijke vleugel. Het resultaat – zijn afgehakte hoofd, dus – hangt in allerlei verschillende versies door het hele huis.’

Harriët knipperde met haar ogen. ‘Hoe… hoe…’ Haar mond klapte dicht.

‘Ik begrijp dat je de douairière hertogin van Beaumont nooit hebt leren kennen,’ vervolgde Jemma opgewekt. ‘Zullen we naar boven gaan? Dan drinken we thee in mijn kamers.’

‘Zo, dit is heel gezellig hier,’ zei Harriët even later. De muren waren wit met lichtgroene randen en her en der beschilderd met kleine bloesemtakjes. ‘Heeft Beaumont deze kamer opnieuw laten inrichten voor je terugkomst?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Jemma. ‘Ik heb twee maanden geleden, zodra ik had besloten dat ik terug naar Londen moest, iemand uit Parijs hierheen gestuurd. Mijn schoonmoeder had deze kamer heel chic ingericht, met veel goud. En natuurlijk had ik allemaal nieuwe meubels nodig. Ik ben dol op de Franse hoepelrokken, weet je. Ik had nooit gepast in die stoelen van dertig jaar geleden.’

Harriët bleef even staan bij een klein marmeren schaakspel dat op een tafeltje stond. De stukken stonden zo opgesteld dat er een partij aan de gang leek te zijn. ‘Je schaakt nog steeds?’

‘Ja. Herinner je je nog genoeg van het spel om te zien hoe ik er voor sta? Ik speel met wit en mijn koningin zit in een moeilijk parket. Ik ben bijna zeker verslagen.’ Jemma liet zich in een comfortabele, brede stoel vallen. Onder haar zijden rok klapten haar hoepels moeiteloos in elkaar.

Harriët zuchtte. Zo was het nou altijd geweest, zelfs toen ze nog kinderen waren en opgroeiden op landgoederen die aan elkaar grensden. Jemma en zij gingen toen vaak picknicken en dan kwam zíj bijvoorbeeld altijd ónder de mierenbeten en met losgeraakt haar terug, terwijl Jemma met een bloemenkransje om haar hals en ieder haartje nog op z’n plek elegant terug naar huis trippelde. En natuurlijk klapte, toen ze voorzichtig op de stoel tegenover Jemma ging zitten, de hoepel over haar rechterheup weer uit – als een enorme blaar. Snel duwde ze hem weer plat.

‘Ik heb je gemist,’ zei Jemma, terwijl ze haar benen voor zich uitstrekte. ‘Ik hou vreselijk veel van Parijs, dat weet je wel. Maar ik heb jou echt gemist.’

Harriët glimlachte een beetje spijtig. Ze had de laatste jaren het leven van een plattelandsmuisje geleid. ‘Je zat in Paríjs’ zei ze. ‘Je hoeft echt niet van dat soort vleierij op me los te laten, hoor. Dat zijn trouwens geweldige muiltjes die je daar aanhebt.’

‘Parijs zit vol Françaises. Ja, leuke muiltjes, hè? Ik vind het borduursel erop heel mooi. Ik heb ze in drie verschillende tinten.’

‘Dat Parijs vol Françaises zit heeft je toch hopelijk niet verrast?’

‘Zo ken ik je weer! Ik heb die sarcastische opmerkingen van je gemist. Je prikt altijd meteen door mijn idiotie heen.’ Jemma leunde naar voren. ‘Gaat het wel met je? Je ziet er moe uit.’

‘Ik zou nu wel over Benjamins dood heen moeten zijn,’ zei Harriët, ‘na tweeëntwintig maanden. Maar op de een of andere manier word ik er ontzettend moe van om aan hem te denken en kan ik mijn gedachten aan hem maar niet stilzetten, wat ik ook probeer.’

‘Ik word er ook vreselijk moe van als ik aan Beaumont denk – en die is nog niet eens dóód. In ieder geval: Françaises maken niet gauw vriendinnen. Ze hebben het in hun hoofd gehaald dat Engelse vrouwen van nature onelegant en nogal idioot zijn. En zelfs als er een Française de vooroordelen van haar nationaliteit van zich af wist te schuddden, heb ik me nooit zo op mijn gemak bij zo’n vriendin gevoeld als bij jou, Harriët.’ En alsof ze haar punt wilde bewijzen stond ze op en verdwenen haar handen onder haar rokken om haar hoepels los te maken. Die vielen een tel later kletterend op de grond en Jemma krulde zich, bevrijd van al die ongemakkelijke toestanden, gemakkelijk in haar stoel op.

‘Ga je gang!’ zei ze. ‘Doe ze ook uit! Je blijft toch de rest van de dag hier, is het niet? Ik wil je voorstellen aan Roberta, een nichtje van me, dat hierheen is gekomen om haar debuut te maken. Ze komt hier wonen.’

Harriët aarzelde. ‘Je geeft morgen een bal. Dan heb je vast nog van alles…’

‘Absoluut niet! Ik heb een geweldige secretaresse, die alle vervelende details van het organiseren van een bal voor haar rekening neemt. Dat vindt ze heerlijk. En het is mijn rol om in mijn kamers te blijven en haar niet voor de voeten te lopen.’

Harriët stond op en even later vielen haar hoepels op de grond. ‘Wat heb ik toch een hekel aan die dingen.’

‘O, ik ben er juist dol op,’ zei Jemma. ‘Er is geen betere manier om een prachtige zijde mooi te arrangeren; als je hoepels groot genoeg zijn, maak je altijd een fantastische entree. Dit seizoen zijn in Parijs de hoepels weer wat kleiner; wat op zichzelf al een uitstekende reden was om er te vertrekken.’

Omdat Harriët onder alle omstandigheden een hekel had aan het maken van een fantastische entree en zeker als dat gepaard moest gaan met enorme, gevlochten ijzeren gevaartes op je heupen, veranderde ze van onderwerp. ‘Vertel eens, wie is Roberta en hoe luidt haar achternaam?’

‘Lady Roberta St. Giles. Het is een heel aardige jongedame en ik weet zeker dat jullie twee elkaar zullen mogen. Het enige probleem is dat ze nogal wanhopig verliefd is op een volkomen ongeschikte man.’ Ze stak haar hand uit naar het schelkoord. ‘Ik zal vragen of ze erbij komt zitten, goed? Ze is bezig met het passen van een baljurk, maar misschien is ze nu wel klaar.’

Maar Harriët maakte snel een gebaar dat Jemma nog even moest wachten met bellen. ‘Ik wil je eerst iets vragen.’

Jemma liet het koord meteen weer los. ‘Natuurlijk.’

‘Het gaat… het gaat over Benjamin.’ Wanneer ze over haar overleden echtgenoot begon, waren er twee manieren waarop de mensen reageerden. Als ze alleen wisten dat Harriët weduwe was, trokken ze een medelevend gezicht, meestal van harte gemeend. Dan volgden er verhalen over tantes die weduwe waren geworden en nog maar een week daarna hun ware liefde hadden gevonden, alsof zij, Harriët, toen haar man nog maar net in de kist lag, het liefst meteen weer had willen trouwen.

Maar als ze wisten dat Benjamin zelfmoord had gepleegd, keek men haar op een heel andere manier aan: óók vol medeleven, maar tegelijkertijd behoedzaam en met een lichte afschuw – alsof zelfmoord een besmettelijke ziekte was. En dan begon er nooit iemand een verhaal te vertellen over familieleden die ook zelfmoord hadden gepleegd.

Jemma keek puur medelevend.

‘Hij heeft zelfmoord gepleegd,’ gooide Harriët eruit. ‘Zichzelf door het hoofd geschoten, nadat hij een spel had verloren waarbij hij heel veel geld had ingezet.’

Jemma knipperde even met haar ogen en sprong toen uit haar stoel op, om naast Harriët neer te ploffen. Zonder de hoepels was de stoel breed genoeg voor hen tweeën. ‘Dat is verschrikkelijk,’ zei ze, terwijl ze een arm om Harriët heen sloeg. ‘O, wat erg voor je. Dat wist ik niet.’

Er drongen tranen achter haar ogen. ‘Ik ben eraan gewend geraakt.’

‘Kan dat? Ik neem aan dat ík er wel overheen zou komen als mijn echtgenoot zoiets zou doen, gewoonweg omdat we niet erg dol op elkaar zijn. Maar jij en Benjamin – hoe heeft hij het kunnen doen?’

‘Dat weet ik niet.’ Ondanks haar voornemens om flink te zijn, haperde haar stem. Jemma trok haar nog steviger tegen zich aan. ‘Hij was zó verdrietig. En dat paste helemaal niet bij hem – verdrietig zijn.’

‘Nee, als ik aan hem denk, zie ik hem altijd lachend voor me.’

‘Hij was nooit zo goed in heel formeel zijn, of in verdriet en schaamte. En hij schaamde zich vréselijk. Daarom heeft hij het gedaan.’

‘En dat allemaal vanwege een kaartspelletje! Waarom speelde hij trouwens om zo’n hoge inzet?’

‘Het waren geen kaarten,’ zei Harriët. ‘Het was een spelletje schaak.’

‘Scháák!’

Ongewild rolde er een traan over Harriëts wang. Jemma haalde ergens een zakdoekje vandaan en depte haar wang ermee. Harriët moest even een heel klein beetje glimlachen. Het was het zachtste, elegantste stukje stof dat ze in jaren had gevoeld. Misschien wel in haar hele leven.

‘Het is vernederend om zo om hem te moeten huilen,’ zei ze, een beetje snuffend.

‘Hoezo? Ik zou eerder vinden dat je je verdriet als een ereteken moet dragen. Tenslotte raakt het je voldoende om er verdriet over te hebben. Zoiets kan ik me nauwelijks voorstellen.’

‘Het is vernederend omdat hij – hij zo razendsnel bij me weg wilde dat hij zich zijn eigen leven ontnam.’ Harriët klonk boos.

‘Nee, schat, dat is niet zo, dat weet je best. Je echtgenoot heeft je niet willen verlaten. Net zo goed als hij zich niet werkelijk van het leven heeft willen beroven. Ik ken Benjamin, weet je nog? Ik was erbij, toen jullie verliefd op elkaar werden.’

‘Toen ík verliefd op hem werd,’ zei Harriët, terwijl er meer tranen van woede in haar ogen opwelden. ‘Want als hij van me hield, heeft hij me dat wel op een heel vreemde manier laten zien.’

‘Nee, hij was wél verliefd op je, hield wél van je. Maar hij was ook heetgebakerd en ongewoon impulsief. Ik weet zeker dat hij al spijt had van zijn daad op het moment dat hij de kogel door z’n hoofd schoot. Maar toen was het natuurlijk te laat. Hij heeft gewoon niet goed nagedacht, voordat hij het deed.’

‘Dat had hij dan wel moeten te doen!’

‘Was het een schaakpartij met publiek erbij?’

‘Ja, natuurlijk. Schaken is een rage op dit moment. Iedereen speelt het, overal. In cafés, thuis, in White’s – de Londense herenclub. Soms krijg ik het idee dat schaak het enige is waarover nog wordt gepraat.’

‘Wat opmerkelijk. Ik had er geen idee van. Ik dacht dat dat alleen in Frankrijk zo was.’

‘Benjamin was enorm gepassioneerd wat betreft het schaakspel. Hij kon ook niet gewoon een partij spelen, weet je. Hij moest en zou bij de tóp horen.’

‘Maar een topspeler was hij helaas niet,’ constateerde Jemma triest.

‘Weet je dat nog? Ach, ja, natuurlijk, jij schaakte ook wel eens tegen hem. Heeft hij ooit van je gewonnen?’

Jemma schudde haar hoofd.

‘Hij versloeg bijna iedereen,’ vertelde Harriët. ‘Echt. Maar hij kon het gewoon niet hebben dat hij niet bij de echte top hoorde. Het was bijna ziekelijk hoe graag hij Villiers wilde verslaan.’

‘Speelde hij zijn laatste partij tegen Vílliers?’ vroeg Jemma. ‘Vílliers?’

Harriët veegde ongeduldig nog een paar tranen weg. ‘Waarom verrast je dat zo? Villiers is de beste schaakspeler van Engeland. Of dat beweert men, tenminste.’

‘Het is gewoon een heel vreemd toeval,’ zei Jemma langzaam. ‘Ik heb het de hele ochtend al over die Villiers gehad.’

‘Hoezo? Ben je van plan om tegen hem te gaan schaken?’ vroeg Harriët, terwijl er een vlaag van hoop door haar heen ging.

‘Nee, nee, het is mijn nichtje, Roberta. Lady Roberta St. Giles. Ze is verliefd op hem.’

‘Verliefd op Villiers?’ Harriët glimlachte flauw. ‘Ik geloof dat ik medelijden met haar heb.’

‘Was hij dan een vriend van Benjamin?’

‘Villiers speelde constant tegen Benjamin, maar nooit om een inzet. Wat niet meer dan een vernederende manier was om Benjamin duidelijk te maken dat hij tóch niet kon winnen. Toen Benjamin Villiers voor de zoveelste keer uitdaagde, gaf hij eindelijk toe en speelden ze wél om een inzet. De partij verliep in eerste instantie uitstekend voor Benjamin. Maar achteraf gezien denk ik dat Villiers dat met opzet zo liet gebeuren.’

‘O, ik begrijp het,’ zei Jemma, terwijl ze de handen van haar vriendin steviger in die van haar klemde.

‘En Benjamin begon de inzet te verhogen. Ik heb begrepen dat Villiers weigerde daarin mee te gaan en dat Benjamin daar woedend om werd – en toen hij aan de winnende hand was, of dacht dat hij aan de winnende hand was, dwong hij Villiers om mee te doen. In ieder geval is dat wat iedereen me na afloop vertelde.’

‘En toen…’

‘Ik denk niet dat Benjamin het op het moment zelf heeft doorgehad. Maar daarna moet hij naar huis zijn gegaan en iedere zet nog eens in zijn hoofd hebben nagespeeld. Ik zat op dat moment op het platteland, weet je. Ik was er niet – anders had ik hem misschien wel kunnen tegenhouden. Op een gegeven moment moet hij hebben beseft dat Villiers hem gewoon als een klein kind had behandeld. Dat hij nooit van hem zou kunnen winnen.’

‘Benjamin hield zo van schaken,’ merkte Jemma op.

‘Hij had beter zoveel van mij kunnen houden.’

Jemma zuchtte diep. ‘Schaken is echt een vrijwel niet in te to-men passie.’

‘Het probleem was dat Benjamin van bijna iedereen kon winnen, maar net niet goed genoeg was voor de top. Hij probeerde jouw echtgenoot ook altijd zover te krijgen om een partijtje schaak met hem te spelen: hij beloofde zelfs op hem te zullen stemmen in ruil daarvoor.’

‘Ha,’ reageerde Jemma. ‘Dat was een foutje. Voor Beaumont is zijn integriteit gewoon heilig.’

‘Beaumont zei dat hij nooit meer speelt. Dat is toch zo, of niet?’

‘Voor zover ik weet, ja. Ik heb maar een paar keer tegen hem gespeeld, toen we pasgetrouwd waren.’

‘En heb je hem toen verslagen? Je echtgenoot, bedoel ik.’

‘Ja. Maar hij was vreselijk goed.’

‘Is er iemand die je níét hebt verslagen, Jemma?’

‘Iedere schaakspeler verliest wel eens. Ik heb bijvoorbeeld maar één spelletje tegen de Franse koning gespeeld en hij won.’

‘Koning Louis? Dan heb je hem láten winnen,’ constateerde Harriët met een ondeugend lachje.

‘Voorzichtigheid is een deel van de strategie,’ zei Jemma. ‘Maar je weet dat ik niet tegen erg veel mensen heb gespeeld, dus het zegt nauwelijks iets.’

‘Heb je ooit tegen Villiers gespeeld?’

‘Nee, nooit. Ik heb hem maar één keer ontmoet en dat was ook nog heel kort. In het eerste jaar van mijn huwelijk reisde hij door Europa en daarna woonde ik natuurlijk in Parijs.’

‘Men beweert dat hij de beste speler van Engeland is.’ Harriët haalde diep adem. ‘Ik haat hem om wat hij Benjamin heeft aangedaan.’

Jemma knipperde met haar ogen. ‘Wat heeft hij dan gedaan?’

‘Hem belachelijk gemaakt, beschaamd. En ik denk dat hij dat met opzet heeft gedaan. Ik heb er heel veel over zitten piekeren. Ik denk dat Villiers er alleen maar om van dat gezeur van Benjamin af te zijn, mee instemde om een schaakpartij in White’s te spelen. En toen – toen verloor Benjamin natuurlijk, maar Villiers had het zo gespeeld dat Benjamin dácht dat hij zou winnen.’

‘Maar…’

Harriët was nog niet klaar. ‘Het is een afgrijselijke man. Een gemene wolf. Hij heeft affaires met zo ongeveer alle adellijke dames gehad hier, als je de verhalen moet geloven. En hij behandelt zijn minnaressen op een verachtelijke manier. Men zegt dat hij op z’n minst vier onwettige kinderen heeft.’ Harriët nam een enorme slok thee en vervolgde: ‘Ik wil dat je me een dienst bewijst, Jemma.’

‘Zeg het maar, lieverd.’

‘Ik wil dat je Villiers belachelijk maakt.’

Jemma ging rechtop zitten. ‘Wat? Hem belachelijk maakt? Hoe dan?’

‘Kan me niet schelen!’ zei Harriët heftig. ‘Je kunt hem bijvoorbeeld als minnaar nemen en hem dan weer aan de kant zetten. Of hem als minnaar nemen en vervelende grapjes over hem gaan rondvertellen, of iets dergelijks. Ik weet dat je dat kunt.’

Jemma giechelde. ‘Je hebt wel vertrouwen in mijn kunnen, zeg!’ zei ze. ‘Maar…’

‘Je kunt tegen hem gaan schaken.’

Het bleef even stil. ‘Daar gaat het je eigenlijk om, hè? Je bent helemaal van het platteland hierheen gekomen, niet om mij te zien, maar om me te vragen een partijtje schaak tegen Villiers te spelen.’

Hun ogen ontmoetten elkaar. ‘Nee, ik ben voor jóú hierheen gekomen, Jemma. We zijn niet meer zo dik met elkaar als toen we kinderen waren en je bent natuurlijk veranderd: je bent heel elegant en verfijnd geworden en zelfs nog mooier. En ik ben maar een gewone plattelandsmuis.’

Jemma had Harriëts bruine krullen en haar onhandige gestuntel met die vervelende hoepels zelf meegemaakt, dus zou ze echt wel beseffen dat het klopte wat ze zei.

‘Ik heb niet in de stad gewoond met Benjamin,’ zei Harriët, hoewel haar keel nu zo dicht zat, dat ze bijna niet kon praten. ‘Ik kon dit leven gewoon niet aan, steeds dat haar maar weer opsteken, poederen, uren nodig hebben om je te kleden. En een meid, een kleedster en al dat soort zaken vervelen me gewoon. Ik kon niet tegen die eindeloze saaiheid!’

‘Dat kan ik heel goed begrijpen,’ zei Jemma. ‘Het kan ook heel vervelend en saai zijn.’ Ze glimlachte, maar veel koeler nu, veel afstandelijker.

‘Dus heb ik Benjamin hier achtergelaten en ben ik naar het platteland gegaan,’ ging Harriët haperend verder.

‘Je had zijn liefde voor schaken niet tegen kunnen houden, het is een verslavende passie,’ zei Jemma.

Er ging een vlaag van wanhoop door Harriët heen. ‘Je snapt het niet!’ Ze schreeuwde het bijna.

‘Wat?’

‘Ik kon niet in zijn buurt zijn, omdat… omdat…’

‘Er wonen veel paren niet bij elkaar,’ zei Jemma. ‘Het is zeker jouw schuld niet dat Benjamin zelfmoord heeft gepleegd, alleen maar omdat je op het platteland bent gaan wonen. Je had nooit kunnen voorkomen dat hij tegen Villiers speelde en verloor.’

‘Je snapt het niet,’ zei Harriët weer. Ze hief haar hoofd op. ‘Ik heb een affaire met Villiers gehad.’

Jemma schoot rechtop. ‘Jíj hebt een affaire gehad?’

Het was zo’n opluchting om het eindelijk aan iemand te kunnen bekennen, dat de woorden achter elkaar uit Harriëts mond buitelden. ‘Twee jaar geleden, op een bal dat door de hertogin van Claverstill werd gegeven, ongeveer een maand voor Benjamins dood. Benjamin had de hele avond zitten schaken. Op ieder bal is tegenwoordig ook een aparte ruimte om te schaken. Heel vervelend. Soms zijn er gewoon geen danspartners meer. In ieder geval, Villiers kwam de schaakkamer uit en liep om de een of andere reden mijn kant op.’

‘Wat voor man is het eigenlijk? Ik weet maar weinig van hem, behalve dan dat hij een jeugdvriend van Beaumont was en dat ze ergens ruzie om hebben gekregen.’

‘Ik haat hem,’ zei Harriët, met een trilling in haar stem.

‘Omdat je met hem naar bed bent geweest?’ Gelukkig was Jemma’s kille houding weer verdwenen. Ze schonk nog een kop thee voor hen allebei in.

‘Omdat… hij niet echt… het was net zoiets als dat schaken tegen Benjamin!’

‘Wat?’

Ze kon net zo goed álles vertellen. ‘De waarheid is dat we niet echt een affaire hebben gehád. Ik was zo boos op Benjamin dat ik gewoon… buiten zinnen was. Villiers bracht me naar huis en… en… maar hij…’

‘Je zult iets duidelijker moeten zijn,’ zei Jemma. ‘Gebaseerd op mijn ervaringen met mannen vermoed ik dat hij je in het rijtuig probeerde te verleiden?’

‘Nee,’ zei Harriët en ze nam nog een slok. ‘Dat was ík.’

‘Uitstekend besluit,’ reageerde Jemma meteen. ‘Françaises begrijpen tenminste dat een vrouw zélf een van haar bewonderaars moet uitkiezen, in plaats van dat over te laten aan de discretie van een man.’

‘Er bestaan geen andere mannen voor mij,’ zei Harriët triest. ‘Benjamin was de enige.’

‘Wat gebeurde er dan met Villiers?’

‘Hij kuste me een tijdje, maar toen – mijn hemel – dit is zo beschamend, toen dééd hij iets…’

Jemma’s ogen glansden van nieuwsgierigheid. ‘Wat dan?’

‘Met… met… zijn handen. En meer vertel ik er niet over.’

‘Zelfs niet wanneer ik je nog een kop thee inschenk?’

‘Zelfs dán niet. Dus ik… ik…’

‘Hoe reageerde je dan? Ik begrijp dat je niet gewoon zwijmelend tegen hem hebt gezegd: “O, doe dat nog eens!”’ Jemma moest zó erg lachen dat de thee bijna de pot uit klotste.

‘Nee, ik zei… of beter gezegd: ik gílde: “Wat doe je in vredesnaam?” En toen deed hij het wéér!’

‘En voelde het de tweede keer niet beter?’

‘Wat zou jij hebben gedaan?’ vroeg Harriët wanhopig.

‘Dat zou er helemaal van afhangen wat hij deed. Ik geniet van veel dingen die mannen met hun handen doen.’

‘O, jij bent zoveel wereldser dan ik. Zo ben ik niet. Ik heb hem een klap gegeven. Wat precies is wat mijn moeder zou hebben gedaan. Nou ja, niet dat zíj ooit, je weet wel…’

‘Ja, ze zou hem zeker een klap hebben gegeven,’ beaamde Jemma, terwijl ze schudde van de lach.

Harriët haalde nog een keer diep adem. ‘Ik zal je precies vertellen wat hij zei.’

‘Oké, ik zet me schrap.’

‘Hij zei dat hij altijd al medelijden met Benjamin had gehad omdat hij zo slecht schaakte, maar dat hij voortaan aardiger voor hem zou zijn.’

‘O, wat gemeen!’ Jemma leek onder de indruk.

‘En toen zei hij dat er niets was dat hij walgelijker vond dan een hoerige hertogin. En dat ik had geprobeerd hem een van zijn beste vrienden te laten belazeren. En dat hij wel te veel gedronken zou hebben, omdat het hem even was ontschoten hoe vreselijk vervelend vrouwen zoals ik waren. En ten slotte zei hij dat hij me zou vermoorden als ik ook maar íéts tegen Benjamin zou vertellen.’

Het lachen was Jemma vergaan. ‘De klootzak!’

‘En vervolgens zette hij me het rijtuig uit. Midden op straat, in Whitefriars Lane en ik had geen cent bij me. Ik heb de hele weg naar huis moeten lopen.’

‘Jezus, wat een ongelofelijke klootzak.’

‘Ik heb het nooit aan Benjamin verteld. De volgende dag ben ik naar het platteland vertrokken, omdat ik zo’n lafaard was dat ik hem niet onder ogen durfde te komen. Ik voelde me zo schuldig en zo… zo smerig! Maar toen kreeg ik een brief van iemand waarin stond dat het gerucht bij Parsloe ging dat ze…’

‘Parsloe? Wat is dat?’

‘De Londense Schaakclub komt altijd bij elkaar in Parsloe. De club neemt niet meer dan honderd leden aan en is dus vreselijk exclusief. In ieder geval: een week of zo na dat bal werd bekend dat Villiers in White’s tegen Benjamin zou spelen, mét publiek en mét inzet. Ik wist waarom Villiers had toegegeven. Om mij.’

‘Misschien…’

‘Ik begrijp niet waarom ik met hem heb zitten flirten,’ zei Harriët. ‘Je zou toch denken dat ik onderhand wel schoon genoeg moest hebben van mannen die liever hun ivoren schaakstukken streelden dan mij. Ik ben zo stom geweest. En het is allemaal zo vreselijk, zo vreselijk fout afgelopen.’

‘Zo kan het nu eenmaal gaan in het leven,’ zei Jemma zacht.

‘En nu,’ zei Harriët, terwijl ze zelf de wanhoop in haar stem hoorde, ‘wil ik alleen nog maar dat Villiers wordt vernederd, belachelijk wordt gemaakt en zich doodschaamt. Dat is het enige wat ik kan bedenken. Ik moet iets goedmaken voor Benjamin. Ik moet hem wreken. Dat móét, Jemma!’

Jemma pakte Harriëts hand in de hare. ‘Benjamin is dood, Harriët. Wraak lost niets op.’

‘Alsjeblíéft.’

Jemma staarde een tijdlang peinzend voor zich uit. Toen zei ze: ‘Ik doe dit niet omwille van die schaakmatch. Ik begrijp Benjamins schaamte over het verliezen van de match. Ik zou er nooit zelfmoord om plegen, maar ik kan begrijpen hoe afschuwelijk het voor hem was. Maar Benjamins reactie daarop is niet de fout van Villiers. Echt Harriët, het is de schuld van het schaken zélf.’

‘Ik haat het schaakspel,’ reageerde Harriët toonloos, maar met een enorme overtuiging.

‘Ik doe het, omdat het ontzettend beledigend en onbeschoft van hem was om al die gemene dingen tegen je te zeggen en je daarna ook nog zomaar uit zijn rijtuig te zetten, Harriët. Níémand zegt zulke dingen tegen een vriendin van mij en níémand komt daar zonder kleerscheuren vanaf. Het enige probleem is dat ik het heel subtiel zal moeten aanpakken.’

‘Waarom? Ik zou liever hebben dat hij ten overstaan van heel Londen keihard vernederd wordt.’

‘Omdat…’ zei Jemma. ‘Ik vertelde je toch dat mijn nichtje Roberta vreselijk verliefd op hem is? Ze is vastbesloten met hem te trouwen en ik heb beloofd haar te helpen.’

‘Hoe kun je hem nou in vredesnaam belachelijk maken én hem vermurwen tot een huwelijk?’ Harriët wrong haar handen.

Maar Jemma zat alweer te grijnzen. ‘Die twee dingen sluiten elkaar helemaal niet uit, weet je. En ik hou van een uitdaging. Ik begin met hem uit te nodigen voor mijn bal.’

‘Beaumont en hij praten niet meer met elkaar. Villiers komt echt niet.’

‘Jawel,’ zei Jemma. ‘Laat dat maar aan mij over. En jij, kom je ook?’

Harriët slaakte een nerveuze zucht. ‘Vind je het heel erg als ik niet kom, Jemma? Het is zo afgrijselijk allemaal, sinds de dood van Benjamin. Iedereen kijkt me vol medelijden aan – behalve de mensen dan die denken dat ik hem ertoe heb gedreven. Lady Lacock begint er altijd over dat Benjamin toch zo’n vrolijke baby was. Tot ik het gevoel krijg in een hysterische gilpartij te gaan uitbarsten.’

‘Daar moeten we ook een oplossing voor zien te vinden,’ zei Jemma.

‘Waarvoor? Mijn leven? Liever een andere keer,’ zei Harriët.

‘Ja, natuurlijk. Maar dan moet je morgenvroeg wel nog een strijdplan met me opstellen.’

‘Alsjeblieft, Jemma… Mag ik dat aan me voorbij laten gaan? Ik heb beloofd dat ik zo snel mogelijk weer thuis terug zou zijn.’

‘Aan wie? Je zou hier moeten blijven voor het seizoen, Harriët, je kunt niet eeuwig een zielige weduwe blijven. Ooit zul je toch weer moeten trouwen.’

‘Ja, ja, ik weet het,’ zei Harriët en in een wanhopige poging om van onderwerp te veranderen, vervolgde ze: ‘Ik geloof werkelijk niet dat het je zal lukken om Villiers een voet in dit huis te laten zetten.’

Jemma glimlachte alleen maar.
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Roberta was de eerste om toe te geven dat het leven met haar vader haar nou niet bepaald tot een voorloopster op modegebied had gemaakt. Het lag er niet aan dat haar vader geen geld had; ze vermoedde zelfs dat hij daar nogal veel van had. Maar zijn prioriteiten waren precies het tegenovergestelde van alle dingen waar Roberta van droomde: Londen, dansen, liefde, mode, trouwen…

‘Maar papa,’ ruziede ze vaak met hem tijdens het avondeten, ‘je wilt toch niet dat ik mijn hele leven bij jou blijf?’

‘Dat zou ik heerlijk vinden!’ zei hij dan, terwijl hij haar stralend aankeek. ‘Wie anders zou mijn gedichten zo netjes catalogiseren als jij, lieverd? En je kritiek, hoewel soms hard, heeft voor een enorme verbetering van mijn poëzie gezorgd. Een enórme verbetering! Dus in de toekomst blijft hier een warm plekje voor je gereserveerd, als de muze van de markies van Wharton en Malmesbury.’

‘Papa,’ zei ze dan altijd (omdat dit onderwerp al jaren in verschillende variaties ter sprake kwam), ‘ik wil niet in de geschiedenisboekjes komen als je muze en ik vind het vreselijk om poëzie te moeten catalogiseren.’ En soms voegde ze er nog aan toe dat ze óók niet hield van het moeten bekritiseren van zijn gedichten, maar dat hing af van de tijd die was verstreken sinds ze een van zijn nieuwe brouwsels aan flarden had gescheurd.

Dan kreeg het gezicht van de markies een trieste uitdrukking en begon hij regels uit King Lear te citeren, over dochters en slangentanden. En als ze om een nieuwe jurk bedelde, weigerde hij dat nooit, maar dan moest Mrs. Parthnell uit het dorp wél degene zijn die die jurk maakte. ‘Als wíj haar geen werk geven, schat, wie doet het dan?’ Een van de vreemde gewoontes van Mrs. Parthnell was dat ze weigerde een mouw te voeren met iets anders dan witte katoen en dankzij de naaiproblemen die haar regelmatig plaagden, bulkte die witte stof er meestal onderuit.

Los daarvan was het afgrijzen op de gezichten van Jemma’s Franse bediendes op het moment dat ze Roberta zagen, bijna komisch om te zien. Oorspronkelijk was het patroon voor Roberta’s jurk een model à la Française geweest, dus met een hoepelrok, maar Mrs. Parthnell had de diepe plooien aan de achterkant eruit gehaald en vervolgens linten gebruikt om de zijkanten omhoog te rimpelen. Toen Roberta bezwaar had gemaakt tegen de vreemde manier waarop het lijfje daardoor opbolde, had Mrs. Parthnell het lijfje er gewoon afgehaald en dat vervangen door een ander, dit keer meloenkleurig, katoenen bovenstukje.

Blijkbaar was Roberta’s opvatting dat bordeauxkleurige zijde en meloenkleurige katoen een idiote combinatie was zo gek nog niet, als de doordringende kreten van afschuw die de Franse bediendes slaakten als maatstaf konden gelden.

Twee seconden later stond ze al in haar onderjurk en lag Mrs. Parthnells jurk op een hoopje verfrommeld in de hoek. ‘Voor de bedelaars,’ had Brigitte, Jemma’s kamermeisje, gezegd. ‘Niemand van ons zou zoiets durven aantrekken.’

Er klonk een opgewekt, instemmend gepiep van de twee andere bediendes. Daarna werd jurk na jurk uit Jemma’s kleedkamer tevoorschijn gehaald – die in Roberta’s fantasie wel moest uitpuilen van de prachtige gewaden –, uitgebreid bediscussieerd en daarna plechtig weer teruggebracht.

Brigitte had expliciete instructies van de hertogin. ‘Ze moet er als een heel onschuldig meisje uitzien,’ had ze haar opgedragen. Nadat de bediendes ongeveer een halfuur met steeds weer een andere jurk heen en weer hadden gelopen tussen Roberta en Jemma’s kleedkamer, was het wel duidelijk dat heel weinig van Jemma’s jurken waren gemaakt om haar een onschuldige uitstraling te geven.

De paar die Roberta aan mocht trekken, bleken óók al niet te voldoen aan de eis dat ze er onschuldig in moest uitzien, hoewel Roberta ze elke keer weer prachtig vond. Zelfs al kon ze meestal maar heel even een glimp van zichzelf opvangen als ze weer in een van Jemma’s betoverende Franse gewaden was gehuld, was dat al voldoende om haar hart iedere keer een sprongetje van vreugde te laten maken. Ze zag er niet langer uit als een achterlijke plattelandsmeid – nee, ze zag er gewoonweg prachtig uit. Er begonnen zelfs fantasieën door haar hoofd te spelen over de hertog van Villiers die voor haar op zijn knieën viel…

‘Je bent van voren te rijkelijk bedeeld,’ stelde Brigitte vast, waarmee ze die heerlijke dagdroom meteen aan gruzelementen sloeg.

Roberta tuurde naar beneden. Vergeleken met het pronkstuk op de tafel, was het niet veel.

‘Is excellent!’ haastte Brigitte zich op te merken. En in haar met een zwaar Frans accent gesproken Engels voegde ze eraan toe: ‘Mannen dol op veel borsten! Veel borsten!’

Omdat Roberta aannam dat Brigitte het niet had over vrouwen die meer dan twee borsten hadden, ging ze ervan uit dat het als een compliment was bedoeld. Maar helaas zorgden haar ‘veel borsten’ ervoor, dat bijna al Jemma’s jurken niet aan de eisen voldeden. Roberta puilde meestal nogal behoorlijk uit de bovenkant van de lijfjes, waardoor Brigitte maar bleef zeggen dat ze er sensuelle uitzag, in plaats van innocente.

Plotseling klapte Brigitte in haar handen. ‘De witzijden moiré!’ riep ze uit.

Even ontstond er een stevige conversatie. Een van de bediendes merkte op dat Jemma die jurk als ennuyeuse had bestempeld. ‘Saai,’ vertaalde Brigitte. ‘Maar dat is nou precies wat lady Roberta nodig heeft.’

‘O, maar…’ probeerde Roberta er ongelukkig tegen in te brengen. Maar haar opmerking werd gewoon weggewuifd, zoals alles wat ze daarvóór had gezegd ook compleet was genegeerd.

Het was in ieder geval een prachtige jurk, geborduurd met kleine bloemtoefjes die eruitzagen alsof ze door de wind op de jurk waren geblazen. Deze jurk onthulde veel minder van haar goedgevulde boezem, omdat hij een v-vormige halslijn had, die was afgezet met een kleine kanten ruche. De mouwen waren strak en eindigden in een enorme volant. Al met al een prachtig gewaad, maar Jemma heeft gelijk – saai, dacht Roberta.

Helaas had Roberta niets in te brengen: alle andere jurken, weelderig in dieppaars en gestreept groen, werden weer afgevoerd en Brigitte begon aan de belangrijke taak de jurk passend te maken voor Roberta.

‘U zult er morgen op het bal uitzien als een sprookjesprinses,’ merkte Brigitte tevreden op. ‘Alle prinsen zullen aan uw voeten liggen.’

Roberta dacht dat Villiers niet het soort man leek dat aan de voeten van een onschuldig sprookjesprinsesje zou neervallen, maar ze mocht natuurlijk niet klagen. Voor die goudgeverfde vlezige krokodil zou hij óók niet vallen – dat wist ze zeker. Morgen ging ze hem eerst maar eens aandachtig observeren, om te kunnen bedenken hoe ze hem het beste het hof zou kunnen maken.

Het was al laat in de middag toen Roberta eindelijk haar slaapkamer uit kwam. Hoewel het huis van haar vader heel groot was, was Huize Beaumont nog veel groter. En zo gebeurde het dat ze, na een paar keer een andere gang in te zijn geslagen, de weg kwijt was.

Het kwam natuurlijk ook voor een deel omdat ze er met haar hoofd niet bij was. Ze was veel te veel verdiept in haar gedachten. Misschien had Jemma toch wel gelijk. Een onschuldige jurk was eigenlijk net zoiets als een afleidingsmanoeuvre. Op deze manier zouden de gasten er niet meteen aan denken dat ze de dochter was van de Mallotige Markies, die in zonde met zijn maîtresse samenleefde en dat Roberta met zo’n verderfelijke vrouw heel dicht in haar buurt was opgegroeid. Over het algemeen had Roberta de contacten met haar vaders minnaressen best interessant gevonden. Maar het was duidelijk dat ze dat maar beter niet al te veel kon rondbazuinen.

Roberta liep een trap op en kwam in een zonverlichte gang met een hele rij gesloten deuren terecht. Ze vermoedde dat ze via die gang wel weer in het centrale gedeelte van het huis zou belanden, toen ze het geluid van hollende kindervoeten hoorde.

Die moesten natuurlijk afkomstig zijn van het zoontje van Damon en ze besloot dat ze het niet nodig vond om hem tot stilstaan te manen. Dus deed ze een stap opzij, zodat hij genoeg ruimte had om de gang als hardloopbaan te gebruiken, waar hij op dat moment blijkbaar mee bezig was. Maar toen hij haar in de gaten kreeg, remde hij met een schuiver en kwam hij naast haar tot stilstand.

Zijn duim vloog meteen naar zijn mond.

Er ging een rilling van afkeer door Roberta heen. Ze had maar weinig kinderen gekend in haar leven, maar in de kerk had ze wel eens kinderen op hun duim zien zuigen. Het idee alleen al, dat iemand zou willen sabbelen op een met spuug overdekt levend ding, vond ze afstotelijk.

Het kind keek naar haar op, dus glimlachte ze maar. Hij zag er gelukkig niet echt afstotelijk uit, alleen een beetje slordig. Het leek wel of zijn haar niet was geborsteld. Maar dat klopte natuurlijk ook: hij had tenslotte geen kinderjuf meer.

‘Ren maar lekker verder, hoor, als je wilt,’ spoorde ze hem aan.

Maar hij bleef haar zonder woorden aan staan staren. En zoog intussen nog altijd flink op zijn duim.

Dus liep Roberta maar gewoon weer verder. Het joch liep met haar mee.

‘Hoe heet je?’ vroeg ze, in een poging aardig te zijn.

Om antwoord te kunnen geven, trok hij zijn duim uit zijn mond. Het maakte een ploppend geluid. ‘Teddy,’ zei hij.

Er geen weer een rilling door Roberta heen. Genoeg beleefdheden uitgewisseld.

Maar even later haalde hij zijn duim toch weer uit zijn mond en vroeg: ‘Doe je?’

‘Lopen,’ zei ze.

‘Ik doe rennen,’ zei hij.

‘Ik ben aan het rennen,’ verbeterde ze hem. Misschien was dat een beetje truttig, maar door het leven met haar vader had ze weinig geduld met mensen die taalfouten maakten.

‘O,’ zei hij. Gelukkig begon hij niet weer op zijn duim te zuigen. Maar hij werd plotseling welbespraakt. ‘K’heb geen kinderjuf.’

‘Ik heb geen kinderjuf,’ herhaalde ze.

‘O. Z’heette Peg… de kinderjuf.’

‘De kinderjuf heette Peg.’

‘Ja, de kinderjuf heette Peg en haar broer moest naar de gevangenis, omdat hij een varken en haar biggetjes had gestolen en toen ook nog een melkbus en daar had hij de biggetjes in gestopt.’

Teddy was even stil, maar Roberta had geen opmerkingen over de melkbus en de biggetjes en bovendien was deze zin grammaticaal vrij redelijk.

Dus liepen ze verder, terwijl Teddy allerlei verhalen over criminele activiteiten opdiste en Roberta alleen af en toe een grammaticale verbetering als commentaar leverde. Een aantal van Teddy’s verhalen waren nogal ingewikkeld en als Roberta geen enorme ervaring had gehad in het ontcijferen van cryptische teksten, zou ze veel ervan helemaal verkeerd hebben begrepen.

‘Begrijp ik goed dat je nu zegt,’ onderbrak ze hem een tijdje later, ‘dat de huishoudster met de baard, Carper heet ze, getrouwd is met een woeste schuinsmarcheerder, wat dat ook mag inhouden, en een kind heeft van ene kapitein Longshanks?’

Teddy verbeterde haar. Blijkbaar had Carper niet alleen een baard, maar ook een snor en zijn verhaal draaide er allemaal om dat ze méér haar op haar gezicht had dan de kapitein.

Maar Roberta was meer geïnteresseerd in die woeste schuinsmarcheerder, de echtgenoot van Carper.

Teddy moest bekennen dat hij niet wist hoe de man van Carper eruitzag, maar begon aan een verhaal over Carpers zus, die een zalfje had gekocht dat de Tombe van Venus heette en waar ze een vreselijke zwelling van had gekregen.

‘Het is ook een naam die weinig goeds voorspelt. Ze had iets moeten kiezen wat veelbelovender klonk.’

Nadat ze had uitgelegd wat voorspellen, veelbelovend en tombe betekenden, vertelde Teddy dat die zwelling alleen maar aan de voorkant zat en dat Carper had gezegd dat het een rotzalfje was en dat dokter Jacksons wurmenpoeder waarschijnlijk veel beter was geweest.

Uiteindelijk belandden ze bij de grote trap in het middengedeelte van het huis, dus gaf ze Teddy opdracht om terug naar de kinderkamer te gaan.

Hij keek naar haar op en stopte zijn duim weer in zijn mond.

‘Daar ben je toch veel te groot voor,’ zei ze daarover, ‘als je al tien jaar of misschien zelfs wel ouder bent.’

‘Zes,’ zei hij, haast onverstaanbaar door die duim.

‘Het is in ieder geval een smerige gewoonte,’ zei ze. ‘Er zijn mensen die wurmenpoeder op kinderduimpjes smeren. Dan steken ze die nooit meer in hun mond.’

Teddy kneep zijn ogen tot spleetjes.

‘Vort,’ zei ze. ‘Of ik vertel je vader over dat wurmenpoeder.’

Hij rende weg.
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‘Een intiem familiedinertje,’ zei Jemma, duidelijk tevreden. ‘Dat heb ik zo gemist toen ik in Parijs zat.’

Ze zat aan het hoofd van de tafel en zag er net zo verleidelijk uit als een paradijsvogel en totaal niet als een keurige echtgenote. Damon grijnsde in haar richting. ‘Huiselijkheid is een nieuw netalsof-spelletje voor je?’

Ze trok haar neus naar hem op. ‘Beaumont, wat denk je? Word je huiselijker als je ouder wordt? Jij at vroeger bijna nooit thuis.’

Beaumont speelde vanavond de rol van de boven alles verheven hertog met verve. Damon kon het hem, na de scène van die middag, niet kwalijk nemen.

‘Ik zal natuurlijk mijn uiterste best doen om huiselijk te worden, nu jij weer terug bent uit Parijs,’ reageerde de hertog. Zijn tanden klikten met een geërgerde tik tegen elkaar, toen hij gauw een hap patrijs in zijn mond stak.

Damon had weinig ervaring met getrouwde stellen die als kemphanen tegenover elkaar stonden, maar hij vermoedde dat het het handigste was om nu van onderwerp te veranderen. Maar Jemma was hem voor.

‘Ik stel voor dat we ons best gaan doen om een plan voor Roberta’s huwelijk te verzinnen,’ zei ze, met een glimlach naar haar nieuwe beschermelinge.

Damon zag het nut van zo’n plan niet in. Roberta droeg op dit moment een van de meest onaantrekkelijke jurken die hij ooit had gezien, maar zélf was ze gewoonweg heerlijk. Een schoonheid, zelfs in dat vreselijke ding. En wat haar in zijn ogen werkelijk adembenemend maakte, was niet haar uiterlijk, maar haar uitstraling, die combinatie van naïviteit en humor in haar ogen.

‘Tenslotte,’ zei Jemma, terwijl ze enthousiaster werd over het onderwerp, ‘is het een enorme uitdaging. Beaumont…’

Plotseling onderbrak ze zichzelf en Damon zag dat Beaumont zijn bestek had neergelegd en een papier aanpakte, dat hem door een bediende werd aangereikt.

‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik moet dit direct beantwoorden. Vergeef me, Uwe Hoogheid, dat ik het meteen lees, maar het is toch een informeel familiedinertje.’ Hij klonk maar een heel klein beetje spottend.

‘Een uitdaging is niet het goede woord,’ merkte Damon op, de stilte, die als een duistere wolk op de tafel neerdaalde, verbrekend.

‘Ben ik zó vreselijk, dan?’ vroeg Roberta.

‘Nee, jíj niet, Villiers is het probleem,’ zei hij met een grijns in haar richting.

‘De hertog van Villiers is toch hopelijk niet getrouwd ondertussen?’

‘O, nee,’ reageerde Jemma, terwijl ze haar boze blik van haar echtgenoot afwendde, omdat die toch geen acht op haar sloeg. ‘Villiers is niet getrouwd.’

‘Wat dan?’

‘Niet trouwlústig,’ zei Damon. Wat was die Roberta een schattig ding en wat zonde dat ze verliefd was geworden op de verkeerde. ‘Hij is een schoft wat vrouwen betreft: lokt ze het bed in en trapt ze er dan weer uit.’

‘Maar hij moet toch…’

‘Het probleem is niet dat hij overal kinderen heeft,’ merkte Jemma op. ‘Want die heeft hij. Het is dat hij, hoewel hij er op z’n minst één bij een vrouw uit de ton heeft, nóg niet met haar wilde trouwen. Begrijp je?’

‘En bovendien valt hij niet op naïeve, jonge meisjes,’ voegde Damon eraan toe. Hoewel hij moest toegeven dat Roberta totaal niet leek op de naïeve meisjes die hij bij die opmerking voor ogen had.

‘Ik ben niet zomaar een naïef meisje!’ zei Roberta, duidelijk met weerzin.

‘Gelukkig maar. En ik denk dat we dat allemaal beginnen te beseffen,’ zei Jemma.

‘Een echte Reeve,’ zei Damon. ‘Luister, ik heb een idee. Waarom ga je niet gewoon naar een herberg en wacht je daar tot er een ándere vent voorbijkomt om verliefd op te worden? Ik zou daar langs kunnen komen rijden als passende huwelijkskandidaat. Iemand voor wie al veel vrouwen zijn gevallen.’

Maar Roberta schudde haar hoofd. ‘Ik zal nooit van iemand anders houden dan van de hertog van Villiers.’

Roberta was duidelijk tot over haar oren verliefd; haar stem trilde zelfs een beetje toen ze het woord ‘Villiers’ zei. Damon nam nog een hap van zijn patrijs. Natuurlijk was hij niet beledigd dat ze zijn aanbod om Villiers’ plaats in te nemen zo direct van de hand wees. Niet dat hij erover had gedacht haar wérkelijk ten huwelijk te vragen.

‘Het enige wat ik kan bedenken is zo’n ouderwetse tactiek als Roberta zo vaak mogelijk Villiers’ pad te laten kruisen, om te beginnen bij het bal,’ merkte Jemma peinzend op. ‘Eigenlijk is het de grootste uitdaging om Villiers zover te krijgen dat hij überhaupt tróúwt.’

‘De loyaliteitscode onder mannen vereist nu eigenlijk dat ik hem waarschuw,’ zei Damon. ‘Dat zijn dagen van rust zijn geteld.’

‘Villiers heeft alles wat ik wil van een echtgenoot,’ zei Roberta, met haar handen ineengestrengeld in haar schoot en een walgelijk adorerende uitdrukking op haar gezicht.

‘Nou, je hebt het jezelf niet gemakkelijk gemaakt, is het wel?’ vroeg Damon. Hij had plotseling zin om een opmerking te maken die haar pijnlijk zou raken. ‘Hij is niet alleen misselijkmakend rijk, maar hij heeft ook nog een titel én hij is een van de beste schaakspelers van Engeland, als het niet van de wereld is…’

‘Het enige wat nog erger zou zijn, was als je op Damon verliefd was geworden,’ onderbrak Jemma hem. ‘Ik kan het zelf nauwelijks geloven, maar mijn broer is een van de meest begeerde vrijgezellen hier in Londen.’

De ongelovige blik in Jemma’s ogen kon Damon niet veel schelen, maar dat hij ook een spoor van ongeloof in die van Roberta zag, irriteerde hem mateloos. ‘Ik had ook een uitnodiging voor dat bal van lady Cholmondelay en als ik er was geweest, zou ik al mijn aanbidsters van me hebben afgeslagen om jou te kunnen betoveren,’ zei hij tegen haar.

‘IJdelheid is een van de zeven zonden,’ zei Roberta en ze trok haar wenkbrauwen op.

‘Begeerte is er ook een,’ antwoordde hij. ‘Als ik er dan toch één heb, kan ik er net zo goed meer hebben.’

‘Als je het zo bekijkt, dan zul je je ook wel bezondigen aan gulzigheid,’ zei ze met een gemeen geringschattende blik op zijn buik. Zijn zus deed hetzelfde.

‘Daar hoef ik me gelukkig nog niet druk om te maken,’ zei hij. ‘Villiers waarschijnlijk wel, die zit al aan de verkeerde kant van de dertig en zal wel een beetje vadsig aan het worden zijn… en wat denk je van zijn háár.’

‘Jaloers! Ook een zonde,’ riep Jemma uit, terwijl ze in haar handen klapte.

‘Ik kies mijn zonden uit, zoals ik mijn geliefden uitkies,’ pareerde Damon. ‘Luiheid, ja. Gulzigheid, nee. Wat er meer toe doet, is dat Roberta zich aansluit bij een hele reeks vrouwen die allemaal hun zinnen op Villiers hebben gezet. Die zul je dus op de een of andere manier moeten verslaan.’

‘Doe niet zo pessimistisch,’ zei Jemma. ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij zo in trek is. Ik heb hem in jaren niet gezien, maar ik herinner me dat hij iets vrouwelijks had, klopt dat?’

‘Nee, dat klopt niet,’ zei Damon, op hetzelfde moment dat Roberta uitriep: ‘Helemaal niet!’

Jemma haalde haar schouders op.

‘Jij bent gewend aan de voor de hand liggende types,’ zei Damon. Hij wierp een blik op de hertog, maar die luisterde niet naar hen, verdiept als hij was in zijn papieren. ‘Mannen die in het zwart gekleed zijn, boksen en een paar paarden hebben getemd – of daar in ieder geval over opscheppen.’

‘Hoewel ik mijn echtgenoot niet altijd verdedig,’ zei Jemma, ‘moet ik zeggen dat als Beaumont ooit heeft beweerd dat hij een paard heeft getemd, ik dat kan beamen.’

‘Dat waardeer ik,’ merkte Beaumont onverwacht op. De ernst van zijn stem had zo ongeveer het effect van de klap van de rechtershamer die het publiek tot de orde roept. Beaumont sloeg zonder op te kijken een blad om. ‘Doe alsjeblieft net of ik er niet ben. Ik ving alleen de hachelijke woorden “mijn echtgenoot” op.’

Jemma’s glimlach verhardde zich. Ze richtte zich tot Roberta. ‘In het allereerste begin van ons huwelijk is er een pijnlijk moment geweest, namelijk toen ik “mijn echtgenoot” vroeg of hij van zijn maîtresse hield en hij mij de waarheid vertelde.’

Damon deed zijn mond open, maar Roberta probeerde de boel al te redden: ‘Ik heb mijn halve leven doorgebracht met het aanhoren van liefdesbetuigingen – in de gedichten van mijn vader,’ zei ze. ‘En ik moet zeggen dat ik daar schoon en schoon genoeg van heb. Liefde verandert mannen in dwazen.’

‘Als ik je ooit heb verteld dat ik van mijn maîtresse hield,’ merkte Beaumont op, weer zonder op te kijken, ‘dan moet ik me hebben vergist.’

Jemma negeerde hem. ‘Ik snap helemaal wat je bedoelt, Roberta. Een man die verliefd is, heeft iets idioots.’

‘Je vader is een poëet,’ merkte Damon op. ‘Maar Villiers is, en ik hoop dat je me dit niet kwalijk neemt, een veel complexere man. Hij is dol op kleding en draagt graag roze omdat dat prachtig bij zijn haar staat, dat trouwens wit aan het worden is. Dat had je toch wel gezien, hoop ik?’

‘Het wordt hier en daar doorweven met draden van puur zilver,’ reageerde Roberta. Haar ogen werden weer dromerig.

Beaumont zette een zwierige handtekening en de bediende nam de papieren weer met zich mee. ‘Vergeef me mijn onbeleefdheid alstublieft,’ zei hij, terwijl hij zijn vork weer oppakte. ‘Begrijp ik het goed dat we van de privéconversaties uit het begin van mijn huwelijk, nu zijn aanbeland bij het al even interessante gespreksonderwerp de hertog van Villiers?’

‘Exact,’ reageerde Damon. ‘En Jemma, je hebt het mis. Villiers zwaait misschien niet openlijk met zijn wapens, om het maar zo uit te drukken, maar het is overduidelijk dat hij die wél heeft.’

‘Bedoel je dat Villiers verliefd is geworden?’ vroeg Beaumont. Hij klonk waarlijk verrast.

‘Nee, dat zal nooit gebeuren,’ zei Damon. ‘Die vent geeft geen zier om vrouwen. Of om bezit, de omgangsvormen in de Londense society en dat soort dingen. Hij gedraagt zich op een ongehoorde manier en wordt toch overal uitgenodigd. Dat is een van de mysteries van het leven. En een ander mysterie wordt gevormd door de vraag hoe jij, mijn lieve lady Roberta, hem in vredesnaam zover zult krijgen dat hij ook maar een gréíntje interesse in je gaat tonen.’

Jemma keek hem fronsend aan en Beaumonts wenkbrauwen schoten de lucht in. Waarom zat hij Roberta nu in godsnaam toch te beledigen? Damon snapte het zelf ook niet helemaal, maar het idee dat deze heerlijke vrouw achter Villiers aan zou gaan jagen, maakte zijn bloed aan het koken.

‘Ik zal je goede raad in gedachten houden,’ zei Roberta, volkomen onaangedaan. ‘Maar ik vind gewoon dat de hertog en ik bij elkaar passen.’

‘Passen?’ riep Damon uit. ‘Dat kan alleen maar als je om de zondag in een schaakstuk verandert.’

‘Nou, dat doe ik dan misschien wel,’ pareerde ze direct.

‘Het wordt nog heel interessant wat we allemaal mee gaan maken, nu je hier komt wonen,’ zei Jemma. ‘Je moet wel heel creatief zijn. Misschien kan je vader trouwens vast beginnen aan een gedicht voor Damons bruiloft.’

‘Bruiloft?’ informeerde hij.

‘Ja, het huwelijk dat ik voor jou ga arrangeren. Het is hoog tijd dat jij eens gaat trouwen. Een huwelijk zou het debacle van Flora’s declaratie hebben voorkomen.’

‘Ik heb nog niet één vrouw ontmoet, met wie ik zelfs maar zou willen overwegen om te trouwen. De meeste jongedames die op het ogenblik in de markt zijn, hebben hersenen als de molens van God,’ verzuchtte hij. De twee dames keken hem niet-begrijpend aan.

‘De molens van God malen uitermate langzaam,’ merkte Beaumont op. ‘Ik neem aan dat lord Gryffyn een beledigende opmerking over de intelligentie van de jonge vrouwen in kwestie maakte.’

‘En dat is nu precies de reden waarom jij de rijpe, om niet te zeggen overrijpe, leeftijd van negenentwintig hebt bereikt, zonder te trouwen,’ vertelde Jemma haar broer. ‘Die raadselachtige grappen van je en je onwrikbare geloof in je eigen intelligentie.’

‘Met míjn intelligentie heeft het niets te maken,’ protesteerde hij.

‘Waar heeft het dan mee te maken?’ vroeg Roberta een beetje nieuwsgierig. ‘Wacht je op een blauwkous?’

Jemma kwam hem te hulp. ‘Damons probleem is dat hij nu al een jaar of vijf de meest begeerde vrijgezel is in de markt.’

‘Vroeger was de hertog van Fletcher er nog,’ merkte Damon somber op. ‘Maar die is nu getrouwd met Perdita Selby, zodat ik in mijn eentje aan de wolven ben overgeleverd.’

‘Met de wolven bedoelt hij de matchmaking mamas,’ vertaalde Jemma.

‘En hun dochters. Het was niet Mrs. Hickman die op het idee kwam om haar dochter en mij in een compromitterende situatie te doen belanden, door ons samen in het toilet op te sluiten.’

‘Dan was het misschien Mr. Hickman,’ zei Jemma.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Het was Elinor zélf. Dat heeft ze me zo goed als bekend. Tenslotte kom je wel het een en ander van elkaar te weten als je urenlang in omstandigheden verkeert waarin je ten eerste bijna op elkaars schoot zit en ten tweede zo ongeveer flauwvalt van de stank.’

‘Er zijn heel wat vrouwen die in hun eerste jaar in Londen vreselijk verliefd op mijn broer zijn geworden,’ zei Jemma.

Roberta keek nog eens goed naar Damon.

‘Ja, ik weet het,’ vervolgde Jemma, ‘moeilijk te geloven, hè?’

‘Ja, wel een beetje,’ zei Roberta met een grijns.

‘O, aarzel niet me te beledigen,’ reageerde hij venijnig.

‘Ik wilde absoluut niet zeggen dat je lelijk bent of iets dergelijks,’ zei Roberta haastig.

‘Het is maar beter dat je immuun bent voor zijn charmes. Het zou erg lastig zijn als jij je aan zou sluiten bij de smachtende hordes jongedames die, met een ring in de ene hand en een mes in de andere, op jacht zijn naar Damon.’

‘Een mes?’

‘Het was geen mes. En er is maar één jongedame geweest met een scherp voorwerp,’ zei Damon. ‘Het was een soort beitel om steen mee te bewerken. Dulcit Pensington heette de jongedame. In de eerste paar maanden dat ze in Londen was, viel ze ten prooi aan een bijzonder sterke affectie voor mij en raakte er daardoor op een vreemde manier van overtuigd dat mijn hoofd met een beitel bewerkt diende te worden.’

‘Wat…’ Roberta slikte het woord dat ze had willen zeggen vlug in. Waarschijnlijk was het ‘belachelijk’ geweest, dacht Damon. ‘Wat stoutmoedig!’ riep ze nu uit.

Het was overduidelijk dat ze geen enkele interesse in hem had. En dat was maar beter ook – zoals zijn zus al had vastgesteld.

‘Dulcit is een heel lief meisje,’ zei Jemma. ‘Niet dat ik haar de laatste jaren nog heb gezien, maar ik weet zeker dat je dat beitelverhaal vreselijk overdrijft.’

‘Helemaal niet,’ reageerde hij prompt. ‘Ik heb zeker twee weken lang mijn huis niet uit gekund, zonder dat er een gestoorde beeldhouwster met een beitel in haar hand uit de struiken tevoorschijn sprong.’

‘Luister maar niet naar hem,’ zei Jemma tegen Roberta. ‘Als een man zo overtuigd is van zijn eigen schoonheid, is het een verloren zaak.’

‘Ik bén helemaal niet overtuigd van mijn eigen schoonheid,’ bracht Damon ertegen in.

‘Wat jij nodig hebt is een vrouw die door je heen kijkt, die niet eens in de gaten heeft dat je lééft,’ informeerde Jemma hem. ‘Ik dans de horlepiep op de dag dat je die ontmoet.’

‘Wat een passende lofzang op het huwelijksgeluk,’ merkte Beaumont op, terwijl hij zijn mes en vork neerlegde. ‘Dansen op een deuntje dat je niet aanstaat, met een partner die je als een dooie beschouwt.’

Damon vond het eigenlijk best een leuke grap, maar kon er met goed fatsoen natuurlijk niet om gaan zitten lachen. Jemma tuurde boos zijn kant op. Damon wierp een snelle blik op Roberta en ze retourneerde die met een stiekem lachje in haar ogen.

Nou, hij kon in ieder geval stiekeme lachjes uitwisselen met dit nieuwe familielid, wat een hele geruststelling was, omdat er nog heel wat van dit soort etentjes zouden volgen.

Op deze manier was het zelfs iets om je op te verheugen!
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Van de hertogin van Beaumont aan de hertog van Villiers:
Hoewel we elkaar in jaren niet hebben ontmoet, zou ik u graag uitnodigen voor het bal dat ik morgenavond houd. Mijn lakei wacht op uw antwoord.

Van de hertog van Villiers aan de hertogin van Beaumont:
U zou vaker met uw echtgenoot moeten praten. Wij kunnen niet met elkaar opschieten. Nee, dank u.

Van de hertogin van Beaumont aan de hertog van Villiers:
Bent u het met me eens dat pawn-grabbing – pionnen pakken – een zonde is waarvoor geen verontschuldiging bestaat?

Van de hertog van Villiers aan de hertogin van Beaumont:
Biedt u aan mijn pion te pakken? Ik voel me gevleid. Nee, dank u wel.

Aan de hertog van Villiers:
Misschien heb ik me schuldig gemaakt aan een slechte opening? Het en passant slaan van een pion is natuurlijk mooi, maar ik geef er de voorkeur aan een veelheid aan mogelijkheden te creëren om iemand schaakmat te zetten.

Aan de hertogin van Beaumont:
Een agressief openingsspel. Weet uw koning van deze uitnodiging?

Aan de hertog van Villiers:
Ik heb het geluk gehad om Philidor te verslaan met een agressief openingsspel en sindsdien ben ik er dol op. Een van mijn zwakheden is misschien dat ik mijn koning wat onderschat.

Geen aanhef.
Hebt u het over François Philidor?

Geen aanhef.
Vanzelfsprekend.

Geen aanhef.
U hebt François Philidor verslagen bij een schaakpartij?

Geen aanhef.
Vaak.

Geen aanhef.
Ik zal er zijn.
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De laatste die Jemma die avond in haar slaapkamer had verwacht was haar echtgenoot, hoewel ze hem daar op een bepaald moment natuurlijk wel zou moeten uitnodigen, wanneer ze aan hun erfgenaamproducerende oefeningen zouden beginnen.

‘Kan ik binnenkomen?’ vroeg Beaumont, terwijl hij, zoals gewoonlijk, woedend klonk.

Zonder een woord te zeggen maakte Jemma de deur open. Gelukkig bleek hij niet voor bedactiviteiten gekleed te zijn. Ze voelde zich nog niet voldoende voorbereid op dat soort intimiteiten met hem. Nog niet.

Beaumont liep met grote stappen naar het midden van de kamer en ging daar staan op een manier alsof hij een rede tot het parlement ging houden. ‘Wij hebben dingen te bespreken, dat zal je duidelijk zijn.’

‘Ik wilde je eigenlijk vragen naar je gezondheid,’ zei Jemma, nogal verbaasd dat ze dat zichzelf hoorde zeggen.

Beaumont haalde zijn schouders op. ‘Mijn dokter denkt dat ik ben flauwgevallen als gevolg van te veel en te hard werken – niet vanwege problemen met mijn hart. Maar het kán zijn dat ik nog minder tijd overheb dan ik zou willen, zeker gezien het vroege overlijden van mijn vader.’

Het was een haast terloopse mededeling, maar Jemma werd er op een akelige manier door geraakt. Hoewel ze niet als zodanig samenleefden, waren ze uiteindelijk toch man en vrouw. Ze knikte en liep naar de stoel bij het vuur.

‘Dat is een van de redenen waarom ik je moet vragen je onbezonnenheden zo veel mogelijk te beperken,’ zei hij, zijn woorden zorgvuldig kiezend. ‘We staan aan het begin van een opstand in het parlement, die geleid gaat worden door de jonge Pitt en ik zou niet willen dat mijn privéleven zich ook op een revolutionaire manier ontwikkelt.’

Hij leek te wachten op een reactie, dus zei ze: ‘De ervaring heeft me geleerd dat jouw discussies altijd tamelijk eenzijdig zijn, Beaumont, dus ga verder.’

Hij wierp haar een boze blik toe, maar vervolgde zijn verhaal over fatsoen, de regering en nog wat van dat soort saaie onderwerpen. Jemma’s gedachten dwaalden af naar de schaakpartij waarmee ze bezig was. De pion voor haar dame kon geen kant op…

‘Jemma!’

Ze sloeg haar ogen op. ‘Ja, Elijah?’ Er ging een huivering door haar heen, het gaf haar een vreemd soort frisson – een rilling – om hem bij zijn voornaam te noemen – ze wist heel goed dat hij daar een hekel aan had, omdat dit intimiteit suggereerde. Goed beschouwd was hij best knap om te zien, die echtgenoot van haar, en vond ze het soms jammer dat hij zo onmogelijk was om mee samen te leven.

‘Jemma!’

Ze stond op. ‘Ik zal je eisen even op een rijtje zetten. Je wilt dat ik me altijd en overal fatsoenlijk gedraag. Je geeft er de voorkeur aan dat mijn broer níét in jouw huis woont, vanwege zijn onwettige kind. Misschien heb je me zojuist zelfs opgedragen om hem weg te sturen, hoewel ik hoop dat ik je verkeerd begrepen heb. Verder moet ik ook mijn secretaresse ontslaan. Je zou er de voorkeur aan geven dat ik geen minnaars ontvang, geen broers in huis neem en niet ga zitten kletsen met vriendinnen. Heb ik dat goed begrepen?’

‘Ja, zo ongeveer. Dat is beter voor mijn carrière. Zijn we het eens?’

‘Absoluut niet.’ Ze liep naar haar schaaktafeltje en tuurde naar het spel, alsof ze een zet overwoog. Maar in werkelijkheid bonkte haar hart van woede.

Achter zich hoorde ze hem scherp inademen, maar hij zei niets.

Terwijl ze zich naar hem omkeerde, zei ze: ‘Mijn broer is hier op bezoek in een huis dat van ons allebei is. Blijkbaar ben je in je eigen ogen verschrikkelijk belangrijk geworden in de jaren dat ik in Parijs woonde. Vroeger was je niet zo monomaan of vermoeiend.’

‘Ik eis,’ begon hij en hij spuugde de woorden nu zowat uit, ‘het minimum van wat iedere man van zijn echtgenote mag eisen. Ik verzoek je alleen maar jezelf niet naakt een kamer binnen te laten dragen, of…’

Ze lachte. ‘Heeft dat verhaal Londen bereikt?’

‘Had je gedacht dat dat niet zo zou zijn?’

‘Dat wás ik helemaal niet, weet je.’

‘Helaas maakt dat niet uit. De waarheid doet er weinig toe. Jouw naam was onlosmakelijk gekoppeld aan het verhaal dat hier de ronde deed. Verder bevatte het nog de nodige smeuïge details over de grootte van het dienblad en het aantal lakeien dat ervoor nodig was om jou de lucht in te tillen.’ Zijn ogen namen haar schattend op. ‘Ik zou denken dat je het wel met vier man had afgekund, maar ik heb gehoord dat het er acht waren.’

Ze glimlachte naar hem. ‘Mijn borsten en mijn heupen zijn gegroeid, sinds ik nog een groentje was en met jou het bed deelde. Voor de zekerheid zou ik het inderdaad door acht man hebben laten doen, denk ik. Maar in werkelijkheid was het Catherine Worlée die op een zilveren dienblad naar binnen werd gedragen en dat gebeurde nog niet eens op een feest dat ík gaf. Ik weet trouwens zeker dat jij wel van Catherines gezelschap zou hebben genoten; ze is een soort professionele vriendin voor mannen van jouw slag.’

Zijn ogen knepen zich samen en hij wierp haar een dodelijke blik toe. ‘Wat jammer dat ik haar nooit heb ontmoet. Hoewel ik me kan voorstellen dat het ook wel erg verwarrend zou zijn geweest om mijn echtgenote en een lichtekooi als mademoiselle Worlée uit elkaar te moeten houden.’

‘Ik betwijfel of dat verwarrend voor je zou zijn geweest,’ zei ze. ‘Je bent tenslotte gewend om vrouwen te betalen voor het privilege hun bed te mogen delen, is het niet? Terwijl ik’ – haar hart bonkte nu zo hard dat ze zichzelf bijna niet meer kon horen – ‘dat soort dingen doe voor mijn plezíér.’

Hij wendde zich van haar af. ‘Dit geruzie leidt nergens toe. Alles wat ik van je vraag, Jemma, is dat je niet heel Londen tegen je inneemt door allerlei schandalen. Ik heb mijn taak in het parlement. Ik weet dat jij dat heel oninteressant vindt, maar het is belangrijk werk.’

‘Er is een tijd geweest dat ik het wél interessant vond. Maar dat was nog voordat ik besefte dat je maîtresse het zó fascinerend vond dat ze je zelfs op je kantoor opzocht om erover te discussiëren.’

Hij streek met een hand door zijn haar. ‘Mijn god, Jemma, kun je dat niet eindelijk vergeten? Het spijt me dat je de deur toen opendeed. Ik begrijp nog altijd niet hoe de secretaressen je zomaar mijn kantoor binnen konden laten gaan, zonder mij van tevoren te waarschuwen.’

‘Onderschat de charme van een jonge bruid die haar kersverse echtgenoot wil verrassen niet.’

‘We hebben het hier al eerder over gehad,’ zei hij met opeengeklemde kaken. ‘Een van de weinige prettige dingen aan ons huwelijk de afgelopen jaren, was dat we nauwelijks ruzie hadden, als ik op bezoek was in Parijs.’

‘Tijdens die bezoekjes heb je nooit commentaar gehad op mijn beslissingen en je nooit geschaamd over de manier waarop ik entertainde.’

‘Toen zat je in Parijs. Nu zit je hier, in mijn huis…’

‘Net zo goed míjn huis. Ik woon weer hier en daar zul je gewoon aan moeten wennen. Dit is ook mijn huis, met mijn onwaardige vrienden, mijn onwettige neefje, en mijn manier van entertainen. Ik ben geen ideale vrouw voor een politicus en dat zal ik ook nooit worden. Desondanks zal ik mijn best doen mijn uitspattingen te beperken. Gelukkig voor jou heb ik op dit moment geen minnaar en ben ik ook niet van plan er eentje te nemen.’

Het schoot even door Jemma’s hoofd dat dit natuurlijk een uitgelezen moment was om het onderwerp ‘bezoekjes aan de slaapkamer van mijn echtgenote’ ter sprake te brengen, maar ze was veel te woedend om daar nu over te kunnen beginnen. Woedend, omdat hij haar in zulke goedkope termen had omschreven en bovendien suggereerde dat ze niet in staat was íéts van politiek te begrijpen. Het liefst zou ze nu iets doen waarmee ze hem daar flink voor zou laten boeten.

Er viel een ongemakkelijke stilte. Jemma ging aan haar schaaktafel zitten en gunde hem geen blik.

Beaumont kwam naar haar toe lopen en wierp een blik op de opstelling op het bord. ‘Ik zie dat je met een partij bezig bent?’

‘Ja. Ik moet nog een tegenspeler zien te vinden in dit land. Tenzij jij zou overwegen om terug te keren naar het schaakbord?’

‘Mijn strategische kwaliteiten gebruik ik tegenwoordig voor belangrijkere zaken.’

Jemma hief haar hoofd op om hem aan te kunnen kijken. Zijn ogen waren bijna zwart en werden benadrukt door wenkbrauwen die aan de uiteinden iets omhoogliepen. Verder had hij de rechte neus en de ferme kin van zijn voorvaders. ‘Ik neem aan dat die opmerking de bedoeling had me het gevoel te geven dat ik onbetekenend ben? In dat geval moet ik je eraan herinneren dat het voor vrouwen niet is toegestaan om een rol in die belangrijkere zaken, die spelletjes op een hoger plan, te spelen. Misschien schaak ik dáárom wel. Omdat ik niet mee mag doen op dat hogere plan van jou.’

‘Wat moet jouw leven toch saai zijn, als je de hele dag over één zet kunt doen,’ zei hij langzaam, terwijl hij naar het schaakbord tuurde. ‘Mooi spel. Een verraderlijk kalme positie. Zwart heeft nog wel wat kruit over, maar wit staat er werkelijk uitstekend voor.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je bent inderdaad een stuk beter geworden, Jemma. Ik neem aan dat je zwijgen betekent dat je het met me eens bent?’

‘Je hebt nooit enige belangstelling gehad voor mijn kunde in het schaakspel,’ zei ze hardvochtig. ‘Ik heb geen enkele reden om me tegenover jou beter voor te doen dan ik ben… dus zal ik mezelf maar niet feliciteren met je complimenten.’

‘Tegen wie speel je? Een bediende?’

‘In Parijs had ik partners.’

‘Ja, daar hebben we allemaal over gehoord,’ zei hij effen. ‘De gewoonte daar een spelletje schaak te spelen in de privacy van een slaapkamer deed hier pas vorig jaar opgang.’

‘Ach, wat jammer,’ zei ze. ‘Ik had zo gehoopt dat ík het genoegen zou hebben om de douairière de haren te berge te laten rijzen, door die mode hier persoonlijk te introduceren. Maar omdat ik hier in Engeland nog geen tegenspeler heb, speel ik zowel met wit als met zwart.’

‘Dus je doet twee zetten per dag?’

‘Als ik als mijn tegenspeler een zet doe, ben ik niet mezelf.’

‘Ik neem aan dat jíj wit bent en die zwarte loper daar bedreigt?’

‘Nee, ik ben zwart, helaas.’

Hij lachte.

‘Jíj bent wit.’

Zijn lach stierf weg.

‘Ik had er geen idee van dat ík het ben, die hier speelt,’ zei hij. ‘En al helemaal niet dat ik ga winnen.’

‘Het leven zit vol leuke verrassingen.’

‘Heb ik mijn toren op L2 gezet?’

‘Ja, inderdaad.’

‘Waarom laat je mij winnen?’

‘Dat doe ik niet. Je wint verdiend. Je hebt het heel goed gespeeld, in maar vijf zetten.’

‘Je moet wel heel eerlijk zijn om zo te kunnen spelen.’

‘Het moeilijke is niet om eerlijk te spelen, maar om te spelen alsof jíj het bent.’

‘Omdat?’ Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.

‘Omdat je een uitstekende schaker bent. Nog beter wanneer ík jou speel, dan je zélf was.’

Hij schoot in de lach.

‘En daarom win ik ook bijna nooit van je.’

‘O, spelen we vaak tegen elkaar?’

Ze knikte. ‘Altijd als ik geen andere partner heb, ga ik terug naar jou.’

Hij pakte de toren op. ‘Dan ben ik dus een tussenstation tussen twee partners?’

‘Je lijkt bedpartners te verwarren met schaakpartners,’ zei ze. ‘Mannen die goed kunnen schaken, zijn zeer zelden de moeite waard in bed. Daarin gaat het om een heel ander type fantasie.’

‘Beschrijf mijn manier van spelen eens – bij het schaken?’

‘Je voorziet dingen, je bent precies en je hebt moed. Maar je zwakke punt is dat je niet genoeg durft. Je bent er heel goed in om je tegenstander te slim af te zijn, die in een hoekje te drijven en dan te vermorzelen.’

Hij zei niets, maar ze zag de lach in zijn ogen. ‘Ik denk dat mijn tegenstanders in het parlement het helemaal eens zouden zijn met je ananlyse. En jouw spel?’

‘Ik ben briljanter, maar ook minder constant. Van onze laatste vier schaakmatches, allemaal door míj gespeeld natuurlijk, heb jij er drie gewonnen. Ik heb de neiging het veel te leuk te vinden om risico’s te nemen.’

‘Heel interessant dat je door net te doen of je míj bent, je eigen onstuimigheid inperkt.’

‘Ik zie mezelf niet als onstuimig,’ zei Jemma. ‘En ik kan je verzekeren dat mijn spel als ik win, veel mooier is dan het jouwe. Ik win ook vaak, trouwens. Behalve wanneer ik tegen jou speel. Monsieur Philidor was de enige die me regelmatig kon verslaan, maar aan de andere kant heb ik hem ook vaak verslagen.’

Ze voelde dat hij zijn ogen op haar gericht hield, maar weigerde om op te kijken. Toen hij weer begon te spreken, klonk zijn stem een beetje verstikt. ‘Ik besef dat je niet hóéfde terug te komen naar Londen, Jemma, en dat je in Parijs veel achter hebt moeten laten.’

‘Klopt.’

‘Ik ben je er dankbaar voor.’ De woorden leken met tegenzin uit zijn mond te komen.

‘Het was niet meer dan mijn plicht.’

‘Ik moet bekennen dat ik mijn bezittingen niet graag naar mijn neef zou willen zien gaan.’

‘Is hij nog altijd zo’n idioot?’

‘Hij heeft tegenwoordig een enorme hoeveelheid vals haar,’ zei Elijah. ‘Plus valse tanden en hij – dat vertelt hij me zelf – vult zijn kousen op, zodat zijn benen gespierder lijken. Dus heeft hij ook nog valse benen.’

‘Ik ben er nog niet aan toe om me over te geven aan de intimiteiten die leiden tot een erfgenaam,’ zei Jemma, nog altijd zonder hem aan te kijken. ‘Ik ben gewend aan genot om het genot. Bovendien ben ik niet blij met de onvermijdbare ongemakken die bij het dragen van een kind horen. Misschien na dit sociale seizoen. Dan kunnen we ons terugtrekken op het platteland.’ En wat zal dát enig zijn! dacht ze.

Hij boog. ‘Zoals je wilt.’
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11 april negen uur
Huize Beaumont

Er was sinds het eerste bal voor prinses Charlotte op Windsor Castle, niet meer zo veel opwinding over een feest geweest. Hoewel veel mensen er zeker van waren dat de hertogin van Beaumont binnen een paar weken na haar terugkomst in Londen haar goede naam wel zou hebben verspeeld – tenslotte kende iedereen de verhalen over de vele minnaars die ze in Parijs de bons had gegeven – was ze op dit moment nog niet uit de ton verstoten en kon iedereen die een uitnodiging voor het bal bij zich had, er met goed fatsoen heen.

‘Het is maar goed dat we van deze gelegenheid gebruikmaken,’ zei Miss Charlotte Tatlock tegen haar zus May. ‘God weet dat de hertogin volgende week wel persona non grata kan zijn.’

‘Ik wou dat je niet zo in raadsels sprak,’ reageerde May. Ze tuurde uit het raampje van het rijtuig om te zien wie er achter hen reed.

‘Dat zijn geen raadsels, dat is gewoon Latijn.’

‘Nou, ik zie het verschil niet. En trouwens, ik weet heel goed waarom jij naar dat bal toe wilt, Charlotte.’

‘Nou, misschien omdat het leuk is?’

‘Omdat je hoopt dat haar oom naar de stad komt om zijn nicht te zien. Lord Barnabe Reeve.’

‘O, die was ik helemaal vergeten,’ zei Charlotte, totaal niet volgens de waarheid. ‘Had hij zich niet teruggetrokken op het platteland? Natuurlijk komt hij niet. Je weet net zo goed als ik dat hij niet helemaal goed bij zijn hoofd is.’

‘Zoals die hele familie Reeve,’ zei May. ‘Heb je al gehoord dat de hertogin de dochter van de Mallotige Markies in de ton gaat introduceren? Ik weet zeker dat er in White’s al weddenschappen worden afgesloten over welke excentrieke eigenschappen die dochter zal hebben, om het zacht uit te drukken. En het verbaast me niets dat die Mallotige Markies een verre verwant is van de familie Reeve. Dat is volkomen logisch.’

May had het irritantste giecheltje van de hele wereld. ‘Ik ben benieuwd hoe het gedecoreerd zal zijn daar,’ zei Charlotte. ‘Ik heb gehoord dat ze van plan was een hele tafel vol fruit te serveren, op een bed van paarse Parma-viooltjes. Ik heb wel eens fruit op een bed van mos gezien, maar op viooltjes? En dan nog wel uit Parma? Dat moet minstens driehonderd pond kosten.’

‘Ik ben benieuwder naar haar kleding,’ zei May. ‘Tenminste, áls ze iets aanheeft. Misschien laat ze zich wel weer binnendragen op een zilveren dienblad.’

‘Van dat verhaal geloof ik geen zier. Dat ligt toch vreselijk ongemakkelijk, zo’n dienblad en daarbij loop je natuurlijk ook nog doorlopend het gevaar om eraf te kukelen.’

May keek niet erg overtuigd, maar op dat moment hield het rijtuig stil voor Huize Beaumont. ‘Nou, je kunt mij niet wijsmaken dat je het bal bij de hertogin van Claverstill bent vergeten. Niet nadat je jezelf zo belachelijk hebt gemaakt, door de hele avond met Barnabe Reeve te dansen.’

Charlotte had geen hoge pet op van de intelligentie van haar zus en deze opmerking bewees maar weer eens dat ze gelijk had. Hoe kon May nu geloven dat zij, Charlotte, dat bal was vergéten? Het was de avond waarop ze verliefd was geworden op Barnabe Reeve. En hoewel hij nooit haar hand had gevraagd en kort na dat feest uit Londen was vertrokken, had ze hem niet meer uit haar hoofd kunnen zetten.

Zodra ze het rijtuig uit waren, werden ze omringd door een kakofonie van geluid: van allerlei gasten die uit hun koetsjes stapten en lakeien die van alles naar elkaar riepen. May was gekleed in een flatterende blauwe jurk met bescheiden hoepels. Charlotte, die zichzelf altijd complimenteerde met haar elegantie, was gehuld in ruisende zijde. Helaas waren de beste complimenten waarop ze die avond kon hopen, zinsneden met daarin ‘flatteus’ en ‘luisterrijk’. Dat was die avond met Barnabe Reeve heel anders geweest, toen was ze er zeker van geweest dat ze binnen een paar maanden met hem getrouwd zou zijn.

‘Kom, laten we naar binnen gaan, goed?’ vroeg ze, terwijl ze de kanten stola om haar schouders verschikte. ‘We gaan tenslotte de hertogin ontmoeten!’

Maar de eerste persoon die ze zagen was niet de hertogin, maar de hertog. ‘Wat kijkt hij stuurs,’ fluisterde May, terwijl ze in de rij van de gasten die nog niet begroet waren stonden. ‘Ik kan me niet indenken waarom Hare Hoogheid uit Parijs is teruggekeerd. Die twee kúnnen niet gelukkig zijn met elkaar!’

‘Misschien had ze genoeg van Frankrijk. Ik heb gehoord dat het er in de zomer bloedheet kan zijn.’

‘Er moet meer achter zitten,’ mompelde May, op een toon alsof ze van plan was de hele avond over niets anders te praten.

‘Goedenavond,’ begroette de hertog hen even later, terwijl hij naar hen boog.

De zussen maakten allebei een reverence.

‘De hertogin is in de balzaal,’ zei de hertog, met een kille, afkeurende blik. ‘Ik weet zeker dat ze erg blij zal zijn u te zien, Miss Tatlock, Miss Charlotte.’

‘Mijn hemel,’ fluisterde May, terwijl ze zich langs hem heen haastten. ‘Hij kon er gewoon niet strenger uitzien, vind je niet? Zie ik daar Villiers aan de overkant? Dat kan niet. Hij praat nooit met Beaumont.’

‘Misschien kent hij de hertogin… dát zou nog eens interessant zijn!’

‘Wat?’

Soms was May echt dom. ‘Als Villiers het aan zou leggen met de echtgenote van Beaumont,’ legde Charlotte geduldig uit. ‘Villiers heeft op dit moment toch geen bijslaap, dacht ik, hè?’

‘Hoe moet ik dat nou weten? Het enige wat die man werkelijk interesseert is schaken.’

‘Ja, dat weet ik ook wel, maar tussen de wedstrijden door schijnt hij een diep spoor achter te laten bij zowat het hele vrouwelijke deel van de ton.’

‘En hij is zo onbeschoft!’ zei May. ‘Ik kan hem gewoon niet uitstaan.’ Ze duwde haar haar een beetje op. ‘Misschien sta ik Muddle vanavond twéé dansen toe. Daar heb je hem.’

Charlotte kreunde inwendig. Haar oudere zus had eindelijk een beau, Horace Muddle. Hij deed zijn naam echt eer aan: het Engelse woord ‘muddle’ betekent ‘rommel’ en dat was precies zoals hij eruitzag – rommelig. Maar ik ben blij voor haar, dacht Charlotte, echt blij.

Waarom zou ze dat ook niet zijn? Ze zíjn allebei rommelig, máken alles rommelig en kunnen straks gezellig aanrommelen in een rommelig huishouden van Jan Steen. En dan woon ik…

Charlotte draaide zich om. Een van haar vriendinnen wuifde vanaf de andere kant van de zaal naar haar, dus liep ze glimlachend naar haar toe en ging ze naast haar zitten – tussen de getrouwde, jonge moeders, die allemaal van haar leeftijd waren en ongelofelijk lang konden zeuren over hun bloedjes van kinderen. In ieder geval in de ogen van Charlotte.

Maar vanavond niet.

‘Heb je gezien wat ze aanheeft?’ vroeg lady Hester Vesey onmiddellijk.

‘Ik heb haar nog helemáál niet gezien. Beaumont nam de honneurs in zijn eentje waar bij onze ontvangst, zíj was al weg. Reuze irritant.’

‘Daar heb je haar!’ zei Hester. ‘Aan de rechterkant.’

Charlotte deed haar best niet te laten merken dat ze keek. Ze trok haar stola steviger om haar schouders, glimlachte naar een kennis die ze links van haar ontdekte en liet toen haar ogen langzaam naar de rechterkant dwalen.

De hertogin van Beaumont droeg haar haar heel hoog opgestoken, in een toren van krullen, die werd opgeluisterd met glitterende juwelen. Ze was gekleed in een werkelijk adembenemend gewaad – Charlotte voelde zich gewoonweg een beetje duizelig worden van jaloezie. Het was een jurk van citroenkleurige Italiaanse zijde, waarvan de wijde rok was bezaaid met rozen.

‘Zie je met wie ze staat te praten?’ fluisterde Hester.

‘Ach,’ zei Charlotte, terwijl ze met samengeknepen ogen naar de hertogin tuurde. ‘Het is Delacroix. Ik dacht dat ze die in Parijs had achtergelaten.’

‘Hij is haar achterna gereisd.’

‘Heb je al gehoord dat de broer van de hertogin in Huize Beaumont is getrokken, mét zijn kind?’

Charlottes ogen werden groot. ‘Het verbaast me zeer dat de hertog zoiets ongepasts toestaat.’

‘Er wordt nu natuurlijk weer druk gespeculeerd wie de moeder van zijn bastaardzoon zou kunnen zijn. Lady Piddleton beweerde gisteren dat ze zéker wist dat het Mary Strachey is. Maar er wordt ook gezegd dat zijn bijslaap naar Amerika is vertrokken en hem hier achterliet met de baby.’

‘Amerika? Dat lijkt me niet waarschijnlijk.’

‘Nou, dat wordt in ieder geval beweerd. Ik kan me niet voorstellen waarom hij dat kind niet ergens op het platteland heeft ondergebracht, zoals iedere fatsoenlijke man zou doen.’

‘Ik heb hem nooit samen met Mary Strachey gezien.’

‘Dat zegt natuurlijk niets,’ zei Hester met onwrikbare logica. ‘Ze heeft heel veel kennissen. Je zuster lijkt me trouwens nogal intiem met Muddle.’

‘Ja,’ reageerde Charlotte. ‘Ik hoop op een huwelijk in de familie.’

‘Daarna moeten we ons eens op jou richten,’ zei Hester terloops. ‘Het is nooit te laat!’

Charlotte tandenknarste in stilte. ‘Hoop doet leven.’

‘Ja, dat zou…’

Maar de wijsheid die Hester had willen opperen, werd onderbroken door haar eigen echtgenoot, die een buiging voor haar maakte en haar daarna mee de dansvloer op nam, de protesten van zijn echtgenote negerend. ‘Er broeit een schaakmatch tussen Corbin en Villiers,’ vertelde hij haar. ‘Die wil ik niet missen, dus doe ik nú onze dans van de avond met je.’

Charlotte zuchtte. De huwelijken die ze om zich heen zag hadden misschien niet echt veel aantrekkelijks, maar toch was het moeilijk niet naar een echtgenoot te verlangen. Ze bleef rustig zitten en probeerde eruit te zien alsof ze niet in haar eentje was. Je zou toch denken dat ze daar zo onderhand wel aan gewend was geraakt. Er begon een polonaise.

Plotseling bleven er een paar keurig gepoetste schoenen voor haar stilstaan. ‘Mag ik, alstublieft?’ Er verscheen een gehandschoende hand voor haar gezicht… Ze keek op. Het was de hertog van Beaumont.

‘Uwe Hoogheid,’ zei ze, terwijl ze opstond en een buiging maakte.

‘Miss Charlotte, mag ik deze dans van u?’

Haar hart sloeg over. Natuurlijk, hij was getrouwd, maar hij was zo vreselijk knap. Ze legde haar hand in de zijne en even later liepen ze plechtig de dansvloer op. Charlotte kon zich beheersen en keek niet om zich heen wie er allemaal in de gaten hadden dat zij met de gastheer danste.

In plaats daarvan keek ze naar hem op. De hertog stond bekend om zijn opvliegendheid en het zou dom zijn hem uit te dagen. Maar aan de andere kant kreeg hij in het Hogerhuis zulke bijzondere dingen voor elkaar.

Dus ze had de keus: de komende twintig minuten met hem dansen en haar mond houden, of haar mond opendoen. Hij ging er natuurlijk van uit dat hij na deze dans aan zijn verplichtingen had voldaan. ‘Ik heb uw laatste rede tot het Hogerhuis gelezen, Uwe Hoogheid.’

Hij leek plotseling iets wakkerder. ‘In de London Gazette? Ik ben bang dat de meerderheid het, spijtig genoeg, eens was met de oppositie.’

‘Bent u er zeker van dat u gelijk hebt over de bedoelingen van Mr. Fox, wanneer de East India Company rekenschap zou moeten gaan afleggen aan commissarissen?’

‘Of ik er zeker van ben dat het een brutale poging is om zich de rijkdom van de Company toe te eigenen? In één woord: Ja.’ Hij leek nu een stuk minder blij met haar vragen.

‘Ik ben erover begonnen omdat ik nogal verbaasd was over de manier waarop het wetsvoorstel werd verwoord. Ik ben het eens met uw roep om nieuwe verkiezingen, maar zouden bedrijven eigenlijk geen rekenschap moeten afleggen? Iémand moet toch over hun schouders meekijken, Uwe Hoogheid.’

‘De Whigs – de liberalen – kijken alleen maar over de schouders van de Company mee om zichzelf te verrijken.’

‘Wat is het toch lastig om het verschil te zien tussen een maatregel om corruptie te voorkomen en pure hebberigheid,’ merkte Charlotte op. ‘Het kwam mij voor…’ Ze stopte.

‘Wat kwam u voor?’ Hij keek geïnteresseerd, boog zich iets naar haar over en Charlottes hart begon weer sneller te kloppen.

‘Vervloekt, we zijn bijna aan het einde van de rij,’ zei hij. ‘Vergeet niet wat u wilde zeggen.’

Even later werden ze door de dans weer met elkaar verenigd. Over hun opgeheven handen heen, keek Charlotte hem ernstig aan. ‘U begrijpt dat ik alleen de verslagen in de Gazette heb gelezen.’

‘Die zijn redelijk accuraat deze keer, wat trouwens nogal ongebruikelijk is.’

‘Ik dacht dat u misschien in uw volgende rede het woord “landverraad” zou kunnen laten vallen,’ zei ze. ‘Zoals ik het begrijp, probeert u steun te krijgen in uw strijd tégen Fox. Maar als ik u was, zou ik die discussie liever verschuiven naar steun aan de koning, in plaats van verzet tegen de minister. Fox is zo ontzettend populair.’

Zijn ogen knepen samen. ‘Ja, ik neem aan dat ik dat zou kunnen doen. Maar Fox is uiteindelijk het probleem en hij moet absoluut weg.’

‘Vertel het Hogerhuis dan dat iedereen die vóór het wetsvoorstel stemt, eigenlijk tégen de koning stemt. En noem Fox niet eens.’

Even raakte Beaumont uit de maat, maar hij herstelde zich snel weer. ‘Miss Charlotte, ik ben blij dat ik u voor deze dans heb gevraagd.’

Charlottes hart maakte een sprongetje. Hij begeleidde haar naar de zijkant van de zaal. ‘Hebt u toevallig het debat tussen lord Temple en Fox ook in de krant gelezen?’

Roberta wist dat ze nu in de balzaal hoorde te zijn. Het enige wat ze hoefde te doen was haar slaapkamer uit gaan en een klein stukje de trap af lopen. Dan zou ze midden in het feestgedruis staan. Ze was al minstens veertig minuten helemaal klaar om naar beneden te vertrekken.

Het probleem was dat haar jurk helemaal verkeerd was. Ze keek nog een keer naar haar eigen spiegelbeeld. ‘Je bent een perfecte jeune fille,’ had Jemma haar vanochtend verzekerd. ‘We kleden je heel eenvoudig, met hier en daar een paar rozenknopjes en een parelkettinkje.’

‘Ik wíl helemaal geen jong meisje zijn,’ had Roberta geprotesteerd.

Maar Jemma was niet te vermurwen geweest. ‘Ik weet heus wel dat je in je hart een Reeve bent, maar bij je eerste kennismaking met de ton moet je de verpersoonlijking van de onschuld zijn. Onschuld die op het punt staat uit te botten. Later kun je je ware aard tonen. Nadat je getrouwd bent.’

Roberta zuchtte diep. Ze had er altijd van gedroomd om naar een bal te gaan. Maar het was moeilijk net te doen of ze volgzaam en bescheiden was. Niemand die zo lang met een vader als die van haar had samengewoond, kon echt naïef en onschuldig zijn. Ze voelde zich als een wolf in schaapskleren. Belachelijk.

Op dat moment vloog de deur open. ‘Dáár ben je,’ riep Jemma uit. ‘Je ziet er aanbiddelijk uit.’

Roberta keek nog een keer in de spiegel. Haar haar was kunstig gekruld en gepoederd door de kamenierster die Jemma naar haar toe had gestuurd. Ze droeg een streng parels en in haar haar waren een paar takjes appelbloesem gestoken. Haar hoepels waren groot genoeg om elegant te zijn, maar niet zo groot dat ze in de weg zouden zitten bij het dansen. En er lag een zachtroze schaduw op haar lippen en wangen. Roberta lachte nogal dom en gemaakt naar haar eigen spiegelbeeld.

Het enige wat ze echt mooi vond, waren haar muiltjes: roze en werkelijk juweeltjes.

En dat kleine schoonheidsvlekje hoog op haar jukbeen.

‘Je vindt niet dat je er mooi uitziet, hè?’ vroeg Jemma, terwijl ze over Roberta’s schouder ook in de spiegel keek.

‘O, jawel,’ haastte Roberta zich te zeggen. ‘Het zou vreselijk ondankbaar zijn om mijn jurk níét mooi te vinden en ik verzeker je dat ik hem prachtig vind. Ik heb er mijn hele leven nog niet zo mooi uitgezien! En bovendien,’ zei ze in een vlaag van eerlijkheid, ‘is dit de eerste keer dat ik gepoederd ben.’

‘Kriebelig, vind je niet? Ik probeer het, als het maar enigszins kan, te vermijden,’ zei Jemma medelevend. ‘Maar af en toe móét het gewoon, dat haarpoederen.’

‘Echt Jemma, ik ben je zo dankbaar.’

Jemma kneep haar ogen tot spleetjes en keek Roberta via de spiegel aan. ‘Wat had je nu eigenlijk het liefste aangehad?’

Daar wist Roberta natuurlijk het juiste antwoord wel op: ‘Precies wat ik nu aanheb! Zullen we naar beneden gaan?’

Maar Jemma glimlachte. ‘Je ziet jezelf liever als séductrice, is het niet?’

Roberta ving haar blik en zei: ‘Ik weet niet of ik liever een verleidster zou zijn.’

‘Maar dat zou je wel graag willen ontdekken?’

‘Ik denk niet dat Villiers geïnteresseerd zal zijn in naïeve, volgzame onschuld,’ bekende Roberta haar. ‘Hij lijkt me er het type gewoon niet voor, vind je wel?’

‘Nee, dat is hij inderdaad totaal niet,’ beaamde Jemma met een lach.

‘Dus wat voor zin heeft het dan voor mij om er zo uit te zien? Dit spreekt hem echt niet aan,’ riep Roberta nogal wanhopig uit. ‘En de rest kan me allemaal niets schelen.’

‘Je moet eerst de ton zien in te pakken, voordat je je op Villiers kunt richten,’ zei Jemma. ‘Als de ton eenmaal een idee over je heeft gevormd, is dat nauwelijks meer uit hun hoofd te krijgen. Dus als je je vanavond als een onschuldig en gehoorzaam meisje gedraagt, is dát het beeld dat beklijft bij hen. Al het geklets over de minnaressen van je vader zal dan gauw over zijn. En dan – alleen dan, Roberta – zul je worden geïnviteerd voor feesten waar Villiers ook zal zijn. Hij is beneden, trouwens.’

‘Echt?’ Roberta voelde zich opeens helemaal duizelig worden.

‘Als je vanavond slaagt, zul je morgenochtend worden overladen met invitaties. En Villiers zal daar meestal ook zijn uitgenodigd.’

Roberta pakte haar handschoenen. ‘Ik ben klaar.’

Jemma glimlachte. ‘Gedraag je volgzaam.’

Roberta keek haar nederig aan.

‘Heel goed,’ zei Jemma. ‘En onschuldig?’

Roberta hield haar hoofd schuin en wierp haar een oliedomme glimlach toe.

‘Zó onschuldig hoeft nou ook weer niet,’ zei Jemma. ‘Je bent blijkbaar erg bedreven in het je anders voordoen dan je bent, maar hoe je dat hebt kunnen leren in een huis waarin je zat opgesloten met een poëet, begrijp ik eigenlijk niet.’

‘Er zijn juist heel veel situaties waarin je moet liegen als je bij een poëet woont,’ reageerde Roberta. De breedte van Jemma’s rokken stond niet toe dat ze naast elkaar de trap af liepen, dus liep ze in haar eentje achter Jemma aan. ‘Het was bijvoorbeeld niet altijd even verstandig om mijn vader mijn werkelijke mening over zijn gedichten te vertellen.’

‘Jokken kan uiterst nuttig zijn,’ zei Jemma. En alsof ze dat wilde bewijzen, bleef ze, zodra ze de balzaal binnenkwamen, bij een groepje moeders stilstaan, aan wie ze Roberta introduceerde als een nauwe verwante, die ze al jaren goed kende. Vervolgens boog ze zich verder naar hen over en kon Roberta alleen het woord ‘erfgename’ opvangen.

Een van de moeders toverde haar zoon, een lange slungel, als uit het niets tevoorschijn en stelde hem aan haar voor. Roberta keek lord Rollins gehoorzaam en nederig aan en vervolgens dansten ze één dans met elkaar.

Ongeveer een uur later was Roberta er vrij zeker van dat heel Londen dacht dat ze een onschuldig – maar rijk – meisje van het platteland was.

‘Dat ben je toch ook,’ zei Jemma in het voorbijgaan. ‘Denk aan die elf pruimenbomen.’

‘Ik heb helemaal geen pruimenbomen nodig,’ pareerde Roberta. ‘Ik weet zeker dat Villiers een hele boomgaard heeft.’

‘Een vrouw moet altijd iemand in reserve houden, iemand achter de hand hebben, zal ik maar zeggen.’

Maar Roberta had niemand achter de hand. Villiers had gewoon alles wat ze van een echtgenoot wilde. Ze ving even een glimp van hem op toen hij aan de andere kant van de zaal stond en het gevoel dat ze gelijk had in haar overtuiging was bijna overrompelend. Hij zag er schitterend uit in een jas die uitbundig was geborduurd met klaprozen, iets wat een andere man misschien verwijfd zou hebben gestaan, maar bij hem was dat totaal niet zo door zijn uiterst mannelijke, donkere en opwindende trekken.

Roberta was niet dom en besefte maar al te goed dat Villiers zich niet aangetrokken zou voelen tot een meegaand, onschuldig meisje met gepoederde krullen. Als ze van plan was hem te trouwen, zou ze een slim spel moeten spelen. Een héél slim spel…
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Jemma moest toegeven dat iemand die haar echtgenoot, de hertog van Beaumont, knap noemde, dat niet zou vinden van de hertog van Villiers. Hij had een langgerekt gezicht met ingevallen wangen en zwarte wenkbrauwen. En een losbandige uitstraling, zoiets als een zeerover uit de tijd van koningin Elizabeth. Verder had hij een schoonheidsvlekje hoog op zijn wang aangebracht en hadden zijn lippen dezelfde rode kleur als de klaprozen van zijn jas. Zou hij zijn lippen hebben gekleurd? Maar anderzijds was zijn haar nonchalant bijeengebonden in een staartje, niet gepoederd en droeg hij ook geen pruik.

Beaumont en Villiers waren net zo verschillend van elkaar als dag en nacht. Jemma observeerde Villiers ruim een uur lang vanaf de andere kant van de dansvloer, zonder hem te benaderen. Hij danste niet – hij was op jacht. Elijah danste wel. Hij deed keurig zijn plicht ten opzichte van iedere ongebonden vrouw in de zaal. De enige vrouw in wie Villiers tot nu toe interesse had getoond was lady Nevill. Jemma kende haar niet persoonlijk; ze kende alleen haar reputatie, maar ze moest toegeven dat ze er heel aantrekkelijk uitzag met haar zijdezachte glimlach en haar geloken ogen.

Jemma wachtte het juiste moment af. Haar voornemen om de dood van Benjamin te wreken had een plezierig kantje; er vlamde zelfs opwinding in haar op. Zou ze hem verleiden? Of zou ze hem alleen verslaan in een spelletje schaak? Of allebei? Ze danste nu in de buurt van Villiers en hij keek niet in haar richting.

Toen, plotseling, sloeg hij die zware oogleden van hem op en voelde ze even een schok door zich heen gaan. De sprankeling in zijn ogen was die van een schaakspeler; hetzelfde licht als ze in de blik van Philidor had gezien, maar pas op het moment dat haar dame zijn pionnen sloeg.

De dans vereiste dat ze bij Villiers vandaan wervelde en plotseling had ze het gevoel dat haar korset wel érg strak zat. Vlug wierp ze nog een blik op hem en ze zag dat hij iets in het oor van lady Nevill fluisterde. Villiers was lang niet zo knap als Beaumont, maar had desondanks een onweerstaanbare, gevaarlijke aantrekkingskracht, die haar keurige echtgenoot nooit zou hebben.

Roberta danste langs haar heen, terwijl ze met een zaligmakende glimlach opkeek naar een jonge landjonker. Hij leek helemaal wég van haar, wat natuurlijk niet verwonderlijk was. Over zijn schouder heen trok Roberta cynisch haar wenkbrauwen naar Jemma op.

Op dat moment drong er iets tot Jemma door: haar wraak zou niet parallél lopen met Roberta’s jacht op Villiers; het zou er een onlosmakelijk onderdeel van zijn. Zij, Jemma, zou de man die heel Londen al had geprobeerd te temmen, om haar vinger winden – en hem dan, als wraak voor Harriët, uitleveren aan Roberta.

Het huwelijk schiep de mogelijkheid voor wel honderd – nee, duizend – kleine vernederingen van het soort dat Harriët Villiers zo graag wilde laten ondergaan.

Dát zou werkelijk de ultieme wraak zijn.

Plotseling stond Villiers met opgetrokken wenkbrauwen voor haar. ‘Een “black knight” – om u te dienen.’ Wat zou hij bedoelen? Een zwarte ridder, een bandiet, of was het een referentie aan het schaakspel en bedoelde hij een zwart paard?

‘Geen koning?’

Villiers haalde een sigaar tevoorschijn. ‘Zullen we naar buiten gaan?’ En zonder op een antwoord te wachten, draaide hij zich om en liep hij het balkon op. Daar sloeg hij de lange, kanten ruches van zijn mouwen naar achteren en stak hij zijn sigaar aan met een toorts die op het balkon hing. Het licht flakkerde over zijn gezicht. Zijn huid stak verrassend wit af tegen zijn zwarte haar. Nee, hij was zeker niet knap.

Eerder mannelijk. Maar ook weer niet op de manier van een man die in de herberg in een goedmoedig gevecht zou belanden. Meer verfijnd en intelligent. Geen wonder dat hij de beste schaker van Engeland was.

Jemma’s instincten vertelden haar overduidelijk dat Villiers een uiterst mannelijke en aantrekkelijke man was. Even wist ze niet of ze hem nu wilde verleiden of tegen hem wilde schaken. Allebei? Een uitdaging – en wat voor een! Villiers stond erom bekend dat hij zonder erg veel interesse van de ene naar de andere vrouw zwierde. Als Roberta met hem wilde trouwen, zou ze het heft in handen moeten nemen, of beter gezegd: ervoor moeten zorgen dat ze het recht in haar voordeel liet werken. Villiers was een man die nooit uit liefde een huwelijksaanzoek zou doen.

De waarheid was dat hij al verliefd wás… op het schaakspel. En een man die verslaafd is aan het schaakbord, heeft weinig liefde meer over, zoals die arme Harriët tot haar verdriet had moeten ondervinden.

Villiers stond in stilte te roken en naar haar te kijken. Jemma zei niets. Ze hield er niet van om een gesprek te moeten beginnen. Dat verraadde onmiddellijk iets over iemands strategie. Vrouwen waren in het algemeen veel te gretig en te snel met het beginnen van een flirt.

Dus draaide Jemma zich om en keek ze over de tuin uit. De enorme olmen begonnen al nieuwe blaadjes te krijgen. Ze hadden een blauwe weerschijn, doordat de grond eronder was bezaaid met wilde, blauwe hyacinten.

‘Stikmat voor de zwarte koning,’ hoorde ze een stem achter haar.

‘Een oud, maar leuk trucje,’ zei ze, terwijl ze zich omdraaide. Ze voelde een klein steekje van teleurstelling. Vond hij het nu werkelijk nodig om haar kennis van het schaakspel te testen?

‘Wist u,’ zei hij nu zacht, terwijl hij haar, zonder met zijn ogen te knipperen over de gloeiende punt van zijn sigaar aankeek, ‘dat ik vaak Parloe’s binnenloop en daar dan niemand zie die ik het waard vind om tegen te schaken?’

Ze haalde haar schouders op. Wat wilde hij daarmee zeggen? Zijzelf had bijna nooit een tegenspeler van haar eigen niveau – behalve Philidor.

‘Dus ik hoop dat u mij vergeeft voor mijn onbeschaamde enthousiasme.’

‘Benjamin, de hertog van Berrow, speelde toch een aardige partij schaak,’ testte ze hem.

Zijn hele gezicht veranderde. Zijn wangen werden nog holler en zijn ogen kregen een gejaagde blik. ‘Ja, hij was een goede tegenspeler. Vijf jaar geleden nog beter…’

‘Bent u ook achteruitgegaan, net als hij?’

‘Op mijn twintigste was ik op mijn best,’ zei hij, nadat hij een lange haal van zijn sigaar had genomen. ‘En u?’

‘Ik ben nú op mijn best,’ zei ze. Het was de waarheid: ze ontmoette zijn ogen en zag dat hij dat begreep.

‘Wat vond Philidor van u? Er is me weinig ter ore gekomen over een vrouwelijke schaakspeler in Frankrijk, hoewel’ – hij was even stil – ‘ik wel veel over ú heb gehoord.’

‘Als u naar Parijs reist om tegen hem te spelen – en dat zou u moeten doen – zult u ontdekken dat hij daar als een van mijn geliefden wordt beschouwd. We speelden haast elke dag, in mijn slaapkamer, aan een tafeltje naast het bed.’

‘Ik neem aan dat hij geen interesse had in spelletjes ín het bed,’ zei Villiers. Zijn ogen waren donker, te donker om iets uit af te kunnen lezen.

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze rustig. ‘We speelden een spelletje schaak met elkaar; soms deden we maar één zet per dag, om de partij langer te laten duren.’

‘Dat moet een bijzonder genot zijn geweest.’

‘Inderdaad.’

‘En tegen wie speelt u nog meer?’

‘Meestal speel ik tegen mezelf.’

‘Helemaal in uw eentje?’ vroeg hij en plotseling wist ze niet zeker of hij het nu over schaken of spelletjes in bed had.

‘Ach, het leven is zoveel minder gecompliceerd in je eentje,’ zei ze met een zucht.

‘Ik zou het niet weten,’ zei hij. De rook kringelde langs zijn ogen. ‘Ik vind tegenstanders in Parloe’s of White’s. Ik zou liever tegen onbekenden – of mensen met minder ervaring – spelen, dan tegen mezelf in de beslotenheid van mijn slaapkamer.’

‘Dat is dan misschien het verschil tussen mannen en vrouwen,’ zei ze. ‘Wat mezelf betreft kan ik zeggen dat veel van mijn kennis over schaken voortkomt uit lange studies van mijn eigen spel.’

Hij grijnsde en ze zag zijn tanden blikkeren in het donker, als een tijger die zijn prooi ontdekt.

‘Ik denk dat het een heel interessante wedstrijd zal worden,’ merkte hij op. ‘Tenminste, ik neem aan dat wij een wedstrijd tegen elkaar gaan spelen?’

Ze hield zijn blik vast. ‘Laten we er een match van maken. Drie wedstrijden.’

‘U bent een formidabele opponent,’ zei hij.

De zijden gordijnen in de deuropening ritselden en plotseling kwam Elijah het balkon op stappen, samen met een jong meisje dat zich blijkbaar niet lekker voelde. Haar moeder kwam meteen achter hen aan.

Elijah wierp een blik in Jemma’s richting en verstijfde. Even later hing het kind slap in de armen van haar moeder en stond Elijah naast hen. ‘Wat een onbetaalbaar plezier,’ zei hij. ‘Mijn vriend van vroeger zet een stap in mijn huis.’

‘U hebt het blijkbaar over mij,’ reageerde Villiers onverschillig. ‘Degene tegen wie u niet meer spreekt. Uw echtgenote, die me voor dit bal heeft uitgenodigd, en ik hadden het net over de voordelen van het alleen leven.’

‘Werkelijk?’

Ze waren echt volkomen verschillend van elkaar. Beaumont was een en al felheid en intensiteit, de eigenschappen die ook de motor waren van zijn politieke carrière, waardoor hij nu op de belangrijkste plek in het kabinet, iets onder de eerste minister, was beland. En waardoor hij ook het vertrouwen van de koning had gewonnen. Villiers stond nonchalant en een beetje loom tegen de balustrade geleund, zijn sigaar in zijn lange, lenige vingers, zijn ogen halfgesloten. Hij had een fronslijn tussen zijn wenkbrauwen en kraaienpootjes om zijn ogen, terwijl Beaumont sinds zijn twintigste uiterlijk nauwelijks was veranderd, hoewel hij vast net zo veel late nachten in de politiek moest hebben doorgemaakt, als Villiers met zijn schaakpartijen.

‘Ze vertelde me,’ ging Villiers verder, ‘dat ze Philidor vaak heeft verslagen.’

‘En Philidor míj net zo vaak,’ merkte Jemma op.

Elijah trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je moet een stuk beter zijn geworden.’

Jemma voelde woede in zich opborrelen. Haar echtgenoot had maar een páár keer tegen haar gespeeld, in het allereerste begin van hun huwelijk, dus hoe kon hij nou weten of ze beter was geworden of niet? Maar ze zei niets.

Villiers’ ogen gleden als zoete honing naar haar terug. ‘Dus onze match is hierbij afgesproken?’ vroeg hij, terwijl hij zijn brandende sigaar wegschoot door de lucht, waardoor die als een gloeiend puntje beneden op het kiezelpad terechtkwam. Natuurlijk volgden Elijahs ogen het brandende stipje; zelf zou hij nóóit zoiets doen, want waarom zou je een bediende extra werk bezorgen, of de mogelijkheid dat er brand uitbrak creëren?

‘Vanzelfsprekend,’ zei ze. ‘Zullen we één zet per dag afspreken? Daarmee verloopt de partij wel langzamer, maar wordt die ook een stuk spannender.’

‘Als de eerste twee wedstrijden in remise eindigen, spelen we de derde geblinddoekt.’

Ze kon een klein glimlachje niet onderdrukken. Ze had wel geblinddoekt tegen zichzelf gespeeld, maar met een echte tegenstander zou dat natuurlijk veel leuker zijn.

Villiers boog met een onverschillige nonchalance. Zijn jas was zo prachtig dat die rechtstreeks afkomstig had kunnen zijn van een van de verfijndste dandy’s in Parijs.

Elijah was maar gewoon in het zwart.

Toen Villiers van hen wegliep, zag Jemma dat zijn haar was bijeengebonden met een lint in klaprozenrood. De kleur stak opvallend af tegen de donkere zijde van zijn haar. Hij moest zijn éígen trends zetten: in Parijs droegen de mannen alleen maar zwarte linten.

‘Waar ben je van plan tegen hem te gaan schaken?’ vroeg Elijah. Zijn stem klonk kalm, maar zijn ogen smeulden van woede.

Jemma kon het weinig schelen. Elijah was nou eenmaal iemand die snel boos werd. ‘Ik neem aan dat ik op dezelfde plek tegen hem zal spelen, als ik tegen Philidor schaakte.’

‘En waar was dat dan?’

‘In mijn slaapkamer.’

Met enig genoegen zag ze dat zijn ogen vuur schoten.

‘En de beloning?’

Ze haalde haar schouders op, in een langzame beweging die haar crèmekleurige huid verleidelijk blootgaf. Hoewel ze niet wist waarom ze zich ten overstaan van haar echtgenoot die moeite getroostte. ‘Moet er een beloning zijn dan?’ vroeg ze onschuldig en ze maakte tegelijkertijd aanstalten om weg te lopen.

Maar hij blokkeerde haar pad. Hij was steviger geworden in de laatste acht jaar. Toen ze vertrok uit Engeland, had hij dunne benen en brede schouders gehad, maar nu was hij uitgegroeid tot een echte man. Jemma duwde die gedachte geïrriteerd weg.

‘Ik neem aan dat jíj de beloning bent?’ Zijn stem klonk tenminste boterzacht bij die vraag.

‘Ik ben voor geen enkele man een beloning,’ zei ze, terwijl ze hem strak aankeek, om er zeker van te zijn dat haar antwoord goed tot hem doordrong. ‘Ik ben een gratis gift… aan degenen die ik zélf uitkies om mezelf cadeau aan te doen.’

‘Ach, een gift die steeds maar weer cadeau wordt gedaan, wordt steeds minder waard.’

‘Mijn hemel,’ reageerde Jemma. ‘Volgens mij heb ik dat eerder gehoord… Ja! Dat moet in de kerk geweest zijn. Wat vreemd om een politicus als jij de Bijbel te horen citeren. Misschien heb je je roeping wel gemist.’

‘Als je tegen hém gaat schaken…’ zei Beaumont en hij bleef toen verder stil.

Jemma was al langs hem heen gelopen, maar bleef nu staan. En draaide zich vervolgens langzaam om. ‘Jij wilt tegen me schaken, alleen maar omdat ik nu een match met Villiers heb gepland? Je maakt een grapje.’

‘Kan een man niet gewoon een spel spelen met zijn vrouw?’ Zijn mond was een strenge streep. ‘Ik zie daar niets bijzonders in.’

Ze lachte. ‘Op dezelfde voorwaarden? Allebei één zet per dag, drie wedstrijden, de laatste wedstrijd geblinddoekt – als die al gespeeld wordt?’

Hij haalde zijn schouders op.

‘Maar Beaumont, volgens mij heb je al in geen jaren meer geschaakt. Is het niet heel onverstandig om zoveel op het spel te zetten met die roestige routine van je?’

‘Wat zet ik op het spel dan? Je zei toch dat er geen beloning was?’

Ze perste haar lippen op elkaar. Het was niet háár taak om hem nu zeggen dat hij alleen maar tegen haar wilde spelen, omdat hij een hekel had aan Villiers. ‘Je zou voorkomend en beleefd tegen me moeten zijn,’ eiste ze. ‘En iedere dag naar huis moeten komen om je zet te doen. Ik begrijp dat je tot nu toe heel wat nachten op je kamers in het ministerie hebt doorgebracht.’

Ze wisten allebei dat hij niet alléén was, als hij in zijn appartement op Westminster bleef.

Maar hij haalde zijn schouders op. Natuurlijk was een man van in de dertig niet zo actief meer als een jongen van begin twintig, dacht Jemma. De dag dat ze hem met zijn minnares op zijn werkkamer had betrapt, was hij nog maar een paar uur eerder uit háár bed opgestaan. Het ergerde haar dat die herinnering haar nog altijd pijn deed, zelfs al was het jaren geleden.

‘Oké, ik zal tegen je spelen,’ zei ze over haar schouder. ‘Maar ik sta je een handicap toe, zodat je als zwakkere speler van me kunt winnen.’

‘Ik heb helemaal geen handicap nodig,’ zei hij afgemeten.

De herinnering aan die dag brandde nog in haar hart, dus glimlachte ze hem liefjes toe. ‘Om onze wedstrijd een uitdaging voor míj te maken.’

Hij kleurde licht, een teken van woede. Maar Elijah kon zich tegenwoordig veel beter inhouden dan vroeger.

‘Nee,’ zei hij kalm. ‘Onthou dat je, als je als míj speelt, meestal wint. Ik durf te zeggen dat ik die prestatie kan evenaren.’

Of hij dacht haar zo te vernederen, of hij onderschatte haar volkomen. Het zou het laatste wel zijn.

Ze maakte een buiging. ‘Graag, Uwe Hoogheid. Zullen we morgen beginnen?’

‘Er is een belangrijke stemming in het Hogerhuis. Maar ik neem aan dat Villiers geen moment zal verliezen en je niet zal laten wachten.’

‘Dat gebeurt inderdaad maar heel zelden, wanneer ik een heer uitnodig in mijn nabijheid te verblijven.’

Hij boog. ‘Morgen.’
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Het nieuws had zich binnen een paar minuten door de balzaal verspreid. De hertogin van Beaumont zou twéé schaakmatches gaan spelen: één tegen de vijand van haar echtgenoot, de hertog van Villiers, en de andere tegen die echtgenoot zélf.

‘Men zegt,’ vertelde May om één uur in de morgen, ‘dat ze een uitzonderlijk goede schaakspeelster is.’

‘Dat kan wel zijn,’ zei Charlotte, denkend aan de gloeiende ogen van de hertog, ‘maar ze zet zichzelf voor gek door tegen Villiers te gaan spelen.’

May lachte. ‘Dan moet je toch echt een oud wijf aan het worden zijn, zusje. Zelfs ík kan zien dat Villiers een man is om op te eten.’ En plotseling keek ze lichtelijk geschokt, omdat die opmerking zomaar uit haar mond was gerold.

‘Die protegee van de hertogin, Roberta, lijkt me uiterst acceptabel, trouwens,’ zei Charlotte, van onderwerp veranderend.

‘Ja, een naïef en onschuldig meisje, vind je niet?’

Plotseling besefte Charlotte dat May naar haar eigen hand stond te turen. En daar, over haar handschoen geschoven, zat een zegelring.

Een ring.

Nu was ze dus nog de énige ouwe vrijster in de familie Tatlock. Ze deed haar best om het sombere gevoel dat haar plotseling overviel te negeren, omhelsde haar zus en zei alles wat ze hoorde te zeggen. In de opwinding van de felicitaties was het gezeglijke jonge beschermelingetje van de hertogin van Beaumont alweer vergeten.

En zo verging het de meeste spelers in deze komedie: ze vergaten Jemma’s protegee al snel. Roberta had de hele avond braaf in de armen van de ene jongeman na de andere gedanst. In het begin danste ze nog zo licht als een veertje, maar later werd dat stukken minder, omdat haar tenen zo’n pijn deden.

Om haar voeten even rust te gunnen, ging ze op weg naar de toiletten. Dit keer was het niet omdat er niemand was die met haar wilde dansen, maar omdat Jemma’s prachtige Franse muiltjes haar blaren bezorgden.

In de toiletruimte bleek zich een hele zwerm jongedames te bevinden. Het was er een gekwetter vanjewelste, maar toen Roberta binnenkwam, viel er een plotselinge stilte.

Gelukkig deed er algauw een meisje met een aardig, rond gezicht een stap in haar richting. Ze glimlachte en zei: ‘Hallo, ik ben Margery Rowlandson; we hebben elkaar eerder vanavond ontmoet.’

‘Goedenavond,’ zei Roberta en ze maakte een buiging.

Margery stelde haar voor aan alle andere jongedames en al snel maakte Roberta deel uit van het giechelende groepje. Een van de meisjes, die niet ouder dan zestien kon zijn, verwachtte de dag daarop een aanzoek te krijgen en een ander had al twee keer met een jonge hoveling gedanst.

‘Maar jíj hebt zoveel geluk!’ riep Margery uit, terwijl ze zich weer tot Roberta richtte. ‘Ik begrijp net dat je logeert in Huize Beaumont, is het niet? Dat betekent dus dat je in hetzelfde huis woont als lord Gryffyn.’

‘Ja, die logeert hier ook,’ zei Roberta.

‘Samen met zijn… zijn… zijn…’ probeerde een meisje van wie Roberta zich meende te herinneren dat ze Hannah heette. Ze giechelde zo vreselijk dat ze niet meer uit haar woorden kon komen. Roberta vond haar een van de idiootste meisjes die ze ooit had ontmoet.

‘Zijn zoon is er ook,’ zei ze kalm.

‘Ik snap niet hoe je dat kúnt,’ merkte iemand anders met schrille stem op. ‘Mijn moeder zei dat ze me waarschijnlijk niet naar dit bal had laten gaan, als ze had geweten dat hij hier woonde!’

‘Het is maar een jochie van zes!’

‘Je hebt hem toch niet ontmoet?’ vroeg Margery met grote ogen van afschuw.

‘Ik heb hem even ontmoet – en geen enkel teken van duivelshorentjes op zijn hoofd kunnen ontdekken,’ zei Roberta ernstig. ‘Maar ja, ik geef niets om kinderen.’

‘Ik ook niet!’ riep het meisje met de schrille stem uit. ‘Vooral niet om kinderen zoals dat joch, die horen gewoon onzichtbaar te blijven.’

‘Mij maakt het niets uit dat lord Gryffyn een onwettig kind heeft,’ verzuchtte Margery. ‘Hij is zó aantrekkelijk.’

‘Ja, ik neem aan dat hij dat wel zal zijn,’ zei Roberta. ‘Maar ik denk dat ik liever iemand heb die wat ouder is… bijvoorbeeld de hertog van Villiers.’

Er viel een geschokte stilte.

‘Heeft niemand je verteld over zijn vreselijke reputatie?’ Hannah hapte naar adem. ‘Blijf uit zijn buurt!’ Ze zette ieder woord kracht bij met een priemende steek van haar vinger. ‘Echt, blijf uit zijn buurt! Je hebt geen moeder die je dat soort dingen kan vertellen, maar ik zeg je: blijf uit zijn buurt!’

Roberta deed bijna een stap naar achteren. ‘Dat zal ik doen. Dat beloof ik.’

Ze had zich nog nooit zo verschrikkelijk alleen gevoeld.

De meisjes dachten allemaal dat ze zo was als ze eruitzag: een gezeglijke, naïeve erfgename, rechtstreeks van het platteland, die als protegee van haar nicht, de hertogin van Beaumont, in Londen was om op de huwelijksmarkt te worden geïntroduceerd.

En hun moeders leken er ook al zo over te denken. Die afschuwelijke spotprenten die in Rambler’s Magazine van Roberta en haar vader waren verschenen, werden wel een paar keer genoemd, maar alleen door vriendelijke moeders die haar verzekerden dat niemand ook maar íéts wist van het bestaan ervan.

Roberta keek de hele avond tijdens het dansen al uit naar de hertog van Villiers. Toen, eindelijk, nadat ze een buiging had gemaakt voor een danspartner die meer óp haar tenen had gestaan dan ernaast en ze zich omdraaide, stond ze opeens tegenover hem.

‘Vergeef me,’ zei hij. Zijn diepe, resonerende stem was als een blikseminslag. ‘Ik was bijna tegen u aangebotst.’

Ze maakte een buiging. ‘Uwe Hoogheid.’

‘Ik neem aan dat u een verse, onschuldige jongedame bent, die pas in Londen is gearriveerd om hier in het nieuwe sociale seizoen te komen smachten en zwijmelen? Of misschien om hier triomfen te komen vieren, dat zou natuurlijk ook kunnen. Vertel me uw naam, alstublieft, nu we elkaar opnieuw ontmoeten.’

‘Lady Roberta St. Giles.’

‘Mijn vader is een paar jaar geleden gestorven,’ merkte hij op. Het leek een volkomen onlogische opmerking. Maar hij vervolgde: ‘Ik móét wel veronderstellen dat die van u ook onfortuinlijk aan zijn einde is gekomen, omdat u bent overgeleverd aan de tedere zorgen van de hertogin.’

Ze hief haar kin op. ‘Mijn vader is helemaal enthousiast over de vriendelijkheid van de hertogin ten opzichte van mij.’

‘Zullen we dansen? Ik moet u waarschuwen: het zal uw reputatie meteen vernietigen. Maar ik geloof dat ik u al eerder gewaarschuwd heb, is het niet?’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Is dat zo? Dat kan ik me niet herinneren.’

Hij wist natuurlijk dat ze loog, maar blijkbaar kon hij dat wel waarderen. ‘Ik verleid armlastige jonge dames nooit,’ zei hij, op zachte, vriendelijke toon. ‘Maar ik ben méér dan beschikbaar voor vermogende dames.’

‘Ik denk,’ zei ze, na precies voldoende tijd te hebben laten passeren, ‘dat mijn deugdzaamheid de schade van één dans met u wel kan doorstaan. Maar ik vind het wel enorm geruststellend te weten dat ik me tot u kan wenden om hulp, mocht ik bevangen worden door de wens mijn reputatie te verwoesten. Dat vind ik werkelijk hartverwarmend.’

Hij gooide zijn hoofd achterover en barstte in een schaterlach uit. ‘Om de oren geslagen met mijn eigen woorden! Dat heb ik verdiend! Kom mee, dan. U bent lang niet zo keurig als u eruitziet.’

‘Omdat ik heb begrepen dat kuisheid niet uw smaak is, zal ik nu niet net doen of ik geschokt en teleurgesteld ben.’

‘Uit The Rape of Lucrece,’ merkte hij op. ‘Speelt u Lucretia of iets dergelijks en vechten de schoonheid en deugd om voorrang op uw gezicht?’

‘Dat klinkt als een oorlogsvloot in hevige strijd. Absoluut niet. Als ík Lucretia was geweest, had ik de dolk in het hart van Tarquinius gestoken.’

‘Bravo! Maar vrees niet, lady Roberta, ik heb mezelf nog nooit hoeven te verlagen tot de gewelddadige tactieken van Tarquinius.’

‘O,’ zei Roberta. ‘Het is prettig te weten dat de verwoesting van een vrouw haar niet altijd achterlaat met het gevoel een groezelige gevangenis te zijn.’

‘Dat is in mijn ogen werkelijk een afschuwelijke alliteratie van Shakespeare,’ merkte hij met een frons op. ‘Ik kan u verzekeren, lady Roberta, dat de dames mij, nadat ik hen met mijn attenties heb verwend, verlaten in de sterke overtuiging dat ze een godin zijn, precies zoals de dag ervoor. Misschien is dat idee zelfs nog wel wat verstérkt. Genot is een gift van God, vind ik. U niet?’

Intussen liepen ze samen de balzaal binnen. Voor Roberta was op dat moment het grootste genot de licht hongerige manier waarop andere vrouwen naar Villiers keken.

‘Ik neem aan dat u geen schaak speelt, is het wel?’ vroeg hij plotseling. ‘Ik ben vanavond op dat gebied nogal verrast.’

‘Nee, ik heb nog nooit geschaakt,’ zei ze. Ze was nooit op het idee gekomen om het schaakspel dat al zolang ze zich kon herinneren in haar vaders zitkamer stond, eens te gaan bestuderen. Had ze maar geweten dat het zo belangrijk was in de Londense ton.

Hij leek haar gedachten te raden. ‘Bijna niemand van de aanwezigen hier’ – hij gaf een knikje in de richting van de diversiteit aan kleurige zijden gewaden die de dansvloer bevolkten – ‘kan er een jota van. Als ze al weten hoe het spel gaat. Ik ben de enige, buiten misschien onze gastvrouw, die een vreemde fascinatie voor het spel lijkt te hebben.’

Ze bleven aan de rand van de dansvloer staan wachten totdat de muziek voor de volgende dans zou inzetten.

Villiers leek er geen behoefte aan te hebben om haar te entertainen. Hij liet haar arm los en toen ze even vluchtig naar hem keek, ontdekte ze dat hij een blik wisselde met een jonge getrouwde vrouw, die een compleet schip boven op haar kapsel had balanceren.

‘Een nautisch wonder,’ mompelde hij tegen Roberta, toen hij zag dat haar ogen ook op het schip gevestigd waren. ‘En madame Moore is zelf zo licht dat het ook een wonder is dat ze niet wat vaker kapseist.’

Ze verveelde hem, dat wist ze, maar hoe kon het ook anders? ‘Volgens mij is het heel gemakkelijk om bij lichte fregatten aan boord te stappen,’ zei Roberta, terwijl ze haar waaier uitklapte en ermee voor haar gezicht wapperde. ‘Ik neem aan dat dat aantrekkelijk is voor degenen die niet behendig genoeg zijn om op een minder traag schip aan te kunnen monsteren.’

‘Duidelijk onverwachte diepte,’ zei hij met een vleugje geamuseerdheid in zijn stem, dat Roberta licht in het hoofd maakte. Een trompetstoot kondigde het begin van een menuet aan. Villiers maakte een buiging voor haar. Roberta klapte haar waaier dicht en maakte een reverence. De voorgeschreven danspassen hielden hen uit elkaar, ze moest zich steeds weer naar hem en zijn halfgesloten ogen toe draaien en dan weer van hem af. Haar adem versnelde.

Aan het einde van de dans pakte hij haar handen, drukte op allebei een kus en boog vervolgens enorm diep voor haar. ‘Mijn titel, lady Roberta, is de hertog van Villiers. Ik denk dat ik u een dezer dagen nog wel zal zien, omdat ik een langdurige schaakmatch met onze gastvrouw heb afgesproken.’

Natuurlijk wist ze al dat hij de beste schaakspeler van Londen was, maar ze begreep nu ook dat hij in alles heel competitief was – en ze besefte dat dat dus zijn zwakke punt was.

Ze glimlachte. ‘Ik wens u succes.’

‘Waarmee? U tegenkomen, of het schaakspel?’

Ze liet haar ogen opzettelijk van hem wegdwalen. Dit was misschien wel het belangrijkste spel van haar leven en het was nooit goed om gretig over te komen. ‘In het schaakspel natuurlijk. Ik ben vaak elders en ik zou uw hoop dat ik er ooit voor zal kiezen mijn reputatie door u te laten verwoesten, zoals u mij zo charmant aanbiedt, niet willen aanwakkeren.’

Roberta draaide zich om en toen ze over haar schouder nog even naar hem omkeek, zag ze zijn witte tanden oplichten – hij lachte. Vervolgens verdween ze tussen de andere gasten. Tot op dat moment had ze nogal slaafs gedanst met iedereen die zich maar aandiende. Maar nu besefte ze dat ze, om Villiers in haar netten te kunnen vangen, bij de top van de ton zou moeten horen. Ze moest de vangst van het seizoen worden. De meest gewilde van alle huwelijksrijpe vrouwen.

Villiers had het nodig om voor haar te moeten vechten, haar voor zich te moeten winnen. Het was een man die moest kunnen zegevieren over een hele reeks concurrerende aanbidders – anders zou hij totaal niet in haar geïnteresseerd zijn.

Het was ongeveer een uur later toen Jemma’s broer voor haar stond. Roberta werd omringd door drie jonge lords die onderling wedijverden om gemberkoekjes en champagne met haar te mogen delen. In vergelijking met Villiers waren ze gemakkelijk te betoveren. Alle drie wierpen ze haar smachtende blikken toe en uit de geërgerde manier waarop een aantal jongedames naar haar keken, begreep ze dat ze bezig was hen voor de neus van iemand anders weg te kapen.

Damon weekte haar behendig van hen los, wat ze wel kon waarderen. Zo zagen die jonge lords tenminste dat ze niet zo makkelijk te krijgen was.

‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze. Hij glipte de balzaal uit en liep een gang in waarvan ze niet eens had geweten dat die bestond.

‘Naar de zitkamer van mijn zus,’ zei hij met een grijns. ‘Via een geheime route.’

Hij duwde een deur open en inderdaad waren daar de mosterdkleurige wanden (zonder Judith en het afgehakte hoofd). Maar zodra Roberta de kamer binnen wilde gaan, besefte ze dat de kamer bezet was.

Vlak voor haar neus, leunend over de armleuning van een stoel, stond een vrouw. Alles wat Roberta kon zien was een paar romige, ronde billen, omdat de paarse rokken van de dame omhoog over haar hoofd waren geslagen, waarschijnlijk omdat ze dan niet zouden kreuken. Er was natuurlijk ook een man bij en hij…

Hij bewees de vrouw een dienst.

Roberta sloeg haar hand voor haar mond en verstijfde. Achter zich hoorde ze Damon grinniken.

Roberta kon alleen maar kijken. Het was bijna gewelddadig wat ze zag, maar ook vreemd opwindend. De man streelde de vrouw terwijl hij… hij… De vrouw, wie het dan ook mocht zijn, genoot er duidelijk van – aan de geluiden te horen die ze maakte. Roberta herkende de man niet; hij was nogal gezet. En ze kon er niets aan doen, maar het viel haar op dat zijn bovenbenen erg gespierd waren. En het was duidelijk dat ook híj het gebeuren uiterst prettig vond. Terwijl Roberta toekeek, omvatten de handen van de man de billen van zijn partner en tilde hij haar wat verder omhoog, en…

Roberta voelde Damons arm om haar middel glijden, waarna hij haar stilletjes naar achteren trok, de gang weer in. Terwijl hij de deur zachtjes dichtdeed, grinnikte hij nog steeds. Maar Roberta vond het helemaal niet om te lachen. Ze had een heel raar gevoel, alsof alle lucht uit haar longen was verdwenen.

In het zwakke licht in de gang keek Damon haar aandachtig aan. ‘Diep geschokt, zo te zien. Kom mee, dan gaan we naar de bibliotheek, die is zó moeilijk te vinden, dat daar wel niemand zal zijn.’ Hij pakte haar hand en trok haar mee een gang in, ging even later ergens een hoek om en maakte uiteindelijk een deur open.

De bibliotheek bleek werkelijk monstrueus groot te zijn. Alle muren waren volgepakt met boeken en er hingen sombere gordijnen van donkerpaars fluweel voor de ramen.

Roberta voelde zich een beetje wiebelig, terwijl ze er naar binnen ging. Voor de haard stond een bank en Damon duwde haar daarop neer. ‘Een cognacje, dat is precies wat je nu nodig hebt,’ zei hij, terwijl hij naar een kastje liep.

Hij pakte een paar glazen en zei over zijn schouder tegen haar: ‘Ik neem aan dat dit de eerste neukpartij was die je ooit hebt gezien?’

Roberta deed haar mond open, maar er kwam geen geluid uit.

‘Totaal van slag,’ merkte hij opgewekt op, terwijl hij haar een glas aangaf. ‘Drink dat maar.’

Roberta nam een flinke slok en barstte meteen in een hoestbui uit. ‘Wat is dit?’

Damon lachte alweer. ‘Eerste cognac, eerste neukpartij.’

‘Ik heb niemand geneukt,’ merkte Roberta op, terwijl ze nog een slokje nam. Ze vond die cognac wel lekker. Hoewel ze het er wel nóg warmer van kreeg dan ze het al had.

‘Klopt,’ zei Damon, terwijl hij naast haar op de bank neerplofte. ‘Dus, vertel eens, ben je geschokt, vervuld van afgrijzen, of geraakt tot in je ziel?’

Roberta draaide zich naar hem toe om hem goed aan te kunnen kijken. Hij leek erg veel op zijn zus, hoewel zijn haar donkerder was, cognacbruin, terwijl dat van zijn zus goudblond was. Niet dat ze nu zijn haar kon zien, want hij droeg een pruik. Hij had Jemma’s ogen en ook haar gewelfde lippen. ‘Het is niet aardig van je om grapjes over mij te maken.’

Hij grijnsde, blijkbaar niet gehinderd door enig gevoel van spijt. ‘Ik snap niet waarom je zo geschokt moet zijn, het is tenslotte een volkomen natuurlijke daad.’

Maar was dat wel zo? Tot nu toe had Roberta gedacht dat ze aardig wist hoe de huwelijkse daad in zijn werk ging. Een van haar vaders maîtresses had haar verteld dat de man boven op zijn partner gaat liggen, zijn geslachtsdeel in haar stopt en dan verdergaat. Wat dat verdergaan precies inhield was nogal vaag voor Roberta, maar ze wist in ieder geval welke handelingen erbij kwamen kijken.

Tot nu toe.

Want daarnet hadden diezelfde handelingen wel plaatsgevonden – tenminste daar ging ze van uit – maar in een heel andere houding.

Roberta voelde zich langzaam rood worden onder de onderzoekende blik van Damon. ‘Je kunt het in allerlei standjes doen,’ zei hij behulpzaam.

Omdat die opmerking betekende dat hij precies wist wat ze zich zat af te vragen, kleurde ze nog dieper.

‘Nog meer vragen? Ik ben je neef tenslotte.’

‘Ja, mijn achter- achter- achter- achterneef,’ zei Roberta een beetje kwaad.

‘Eigenlijk is het je achter- achterneef en dan keer zeven,’ zei Damon. ‘Zoals ik het begrijp ben jij ongeveer evenveel familie van me als de rest van de mensen op dit feest.’

‘Wil je daarmee zeggen dat ik misbruik maak van je zus?’

‘Als Jemma je níét had willen introduceren in de ton, dan zou ze dat ook echt niet hebben gedaan. Geloof me, niemand kan Jemma ompraten iets te doen waar ze geen zin in heeft. Vandaar haar acht jaar in Parijs.’

‘Begrijp jij waarom ze terug naar Londen is gekomen?’ vroeg Roberta, in een poging hem zo snel mogelijk van het onderwerp neukende paartjes af te leiden.

Damon strekte zijn lange benen uit. De huidige mode van strakke kniebroeken stond hem goed. Hij had een donkerpaarse aan die zijn benen, gestoken in crèmekleurige kousen, opmerkelijk mannelijk deed uitkomen.

Roberta herstelde zich. Waar zat ze in vredesnaam over na te denken? Het kwam allemaal doordat ze dat gedoe in de zitkamer had gezien. Ze kreeg er een vreemd gevoel van. Een heel vreemd gevoel, nu ze besefte welke boodschap haar lichaam haar leek te sturen.

‘Ze moet een erfgenaam produceren, omdat Beaumont ieder moment dood neer kan vallen,’ zei Damon. ‘Hij is vorig jaar in het Hogerhuis toch in elkaar gezakt, heb je dat niet gehoord? Hij viel gewoon neer en iedereen dacht dat hij dood was. Maar dat bleek niet het geval te zijn. Toch zijn de vooruitzichten niet goed. Flauwvallen gebeurt niet bij iemand die gezond is. Zijn vader legde wegens een hartkwaal het loodje al op zijn vierendertigste. Beaumont leeft nu in gestolen tijd.’

‘Hij ziet er anders gezond uit,’ zei Roberta.

‘Vind je dat ook? Ik hoop dat het gewoon een toevallige gebeurtenis was. Ik mag de man en ik denk dat het beter voor Jemma is om hem om zich heen te hebben, zodat ze met hem kan ruziën, dan hem te moeten begraven, als je snapt wat ik bedoel. Heb je de hertogin van Berrow ontmoet, Jemma’s vriendin? Ze was hier gistermiddag.’

Roberta schudde haar hoofd.

‘Vroeger was ze een en al vrolijkheid, tot de dood van haar echtgenoot – hij pleegde zelfmoord. Nu lijkt ze eerder een zielig, vleugellam vogeltje. Je krijgt met geen mogelijkheid meer een lachje op haar gezicht getoverd.’

‘Wat triest,’ zei Roberta zachtjes.

‘Jemma moest wel terugkomen uit Parijs om haar echtelijke plichten te vervullen.’

Vóór deze avond zouden die woorden Roberta weinig hebben uitgemaakt, maar nu voelde ze alweer een blos opkomen.

Damons lippen krulden zich in een ondeugende grijns. ‘Ik kan me Beaumont niet met zijn broek op zijn enkels in de zitkamer voorstellen, bezig met zijn echtelijke plichten. Jij? Daar is hij veel te fatsoenlijk voor.’

Er ontsnapte een nogal hysterisch lachje uit Roberta’s keel. ‘Nee!’ Maar Villiers… Ze kreeg het er warm van, alsof ze koorts had, als ze daaraan dacht. Villiers kon ze zich wél gemakkelijk voorstellen met zijn broek naar beneden en een vrouw over een armleuning gedrapeerd.

Damon raakte haar wang even aan en ze keerde zich naar hem toe. Hij keek haar recht in de ogen. ‘Jij zit nu niet aan mijn zwager te denken,’ zei hij, zijn ogen licht samengeknepen. ‘Dus, lieve Roberta, nichtje en familielid, aan wie denk je dan?’

Ze ademde scherp in, maar antwoordde niet.

‘Villiers, is het niet? Ik vergat even dat je de liefde van je leven al hebt gevonden.’

Hij hield haar kin vast en het leek even of de wereld ophield met draaien en stil bleef staan, met alleen hen tweeën op maar een haarbreedte van elkaar vandaan.

‘Natuurlijk dacht ik aan Villiers,’ zei ze, terwijl ze haar hoofd terugtrok en haar kalmte probeerde te herwinnen.

Hij pakte zijn glas en proostte naar haar. ‘Op vele luie middagen met je echtgenoot in de zitkamer.’

‘Zulke dingen hoor je niet te zeggen,’ zei ze berispend, terwijl ze nog een heerlijk slokje cognac nam.

‘Waarom niet?’

Hij had groene ogen. Dat was haar nog niet eerder opgevallen; ze had gedacht dat ze blauw waren, net als die van zijn zus. Maar nee, ze waren groen en prachtig van vorm, een beetje schuinstaand. ‘Omdat ik een jongedame ben,’ zei ze, terwijl ze in het vuur staarde.

‘Ik neem aan dat jongedames nooit denken aan mensen met een slechte reputatie die neuken in zitkamers?’

‘Nooit.’

‘Maar jij, Roberta, ben jij geen vrij uitzónderlijke jongedame?’ Er klonk een lachje in zijn stem door.

Ze schudde haar hoofd. ‘Absoluut niet.’ Ze stikte zowat in de flinke slok die ze daarna van de cognac nam.

‘O, ik verkeerde in de veronderstelling dat je dat wél was… Ik dacht ten eerste bijvoorbeeld dat je altijd de waarheid vertelde.’

‘Ja, natuurlijk vertel ik de waarheid,’ zei ze. Ze durfde hem nu weer aan te kijken. Er was iets veranderd in zijn ogen, er stond iets gedurfds en ondeugends in te lezen, helemaal niet zoals de Damon die ze gisteren had gezien. Er ging een steek van opwinding door haar heen en ze voelde niet de minste aandrang om op te staan en de kamer te verlaten. Wat ze nu eigenlijk wel hoorde te doen.

‘Wat de waarheid betreft,’ zei hij, terwijl hij zijn benen weer voor zich uitstrekte. ‘Ik vond het nogal een geil plaatje dat we te zien kregen. Jij niet?’

Ze kon niet bedenken wat ze daarop moest zeggen. Blijkbaar was geil het woord voor dat vreemde warme gevoel tussen haar benen.

‘Kijk nou eens,’ zei hij, daarmee aangevend dat hij hun conversatie niet interessanter vond dan een gesprekje over cakerecepten. ‘Lady Piddleton heeft mijn kous kapotgemaakt.’

Er zat een enorme ladder in zijn kous. Toen zag ze ook dat er veel hoger, waar zijn strakke broek overging in de band, een…

Maar ze moest net doen alsof ze dat niet had gezien; ze was tenslotte een keurige jongedame.

‘Wat was ze dan in vredesnaam aan het doen, dat ze je kousen daar heeft kapotgemaakt?’ vroeg Roberta en ze voelde zich werkelijk paars worden van schaamte, terwijl er allerlei gedachten die ze nooit eerder had gehad in haar opkwamen. Ze richtte haar blik streng op de schoorsteenmantel, zodat ze niet per ongeluk nóg eens naar zijn broek zou kijken.

Damon barstte in lachen uit. ‘Roberta! Lady Piddleton is zo ongeveer vijftig en heeft een gezicht als de achterkant van een roestige sauspan!’

‘Ik vroeg me alleen af hoe het zo is gekomen,’ reageerde ze waardig.

‘Muiltjes met edelstenen erop,’ zei hij. ‘Ondanks haar leeftijd wreef ze tijdens het diner verleidelijk met haar voet langs mijn been.’

Roberta knipperde met haar ogen. ‘Bedoelde ze dat als een uitnodiging?’

‘Verbaast je dat? Nou, dat vind ik gewoonweg een belediging!’ Hij keek haar zogenaamd boos aan.

Even zag ze hem zoals lady Piddleton hem ongetwijfeld zag: een grote, gespierde man die zich met een bepaalde loomheid bewoog, maar tegelijkertijd ook heel zelfverzekerd was en een ondeugende lachende blik in zijn ogen had.

‘Nee,’ zei ze. ‘Ik geloof van niet.’

‘Er zijn een aantal dingen die je, als je Villiers wilt trouwen, gauw zult moeten leren. Dat wil je toch, hè, trouwen? Omdat…’

Ze was er vrij zeker van dat Villiers haar ook een snelle dienst zou kunnen bewijzen in de zitkamer. ‘Trouwen,’ zei ze ferm.

‘Dan zul je hem in de val moeten lokken,’ zei Damon.

‘O, ja?’ Maar datzelfde had ze ook al bedacht.

‘Je bent een schoonheid en je bent hard op weg om de meest begeerde jongedame op de huwelijksmarkt van dit seizoen te worden. Maar het probleem is dat Villiers helemaal niet ín de markt is. Er valt bij hem geen enkel signaal te bespeuren dat hij op zoek is naar een huwelijkspartner, geen enkel. En bovendien hééft hij al die kinderen, dat is ook iets wat je niet moet uitvlakken.’

Roberta knikte. ‘Vier?’

‘Volgens mij zijn het er maar twee,’ reageerde Damon. ‘Maar een van hen is van een ongetrouwde jongedame uit de ton, de dochter van lord Killigrew. Dus het is niet zo dat je je gewoon zwanger kunt laten maken door hem en dat hij dan met je naar het altaar gaat.’

Ze knikte.

‘Dus hem verleiden is niet de manier,’ zei Damon en ze voelde dat hij zich naar haar toe draaide. ‘Maar je weet helemaal niets van dat soort dingen, is het wel? Ben je wel eens gekust?’

‘Toevallig wel,’ zei ze en ze genoot toen ze een glimp van verbazing in zijn ogen zag. ‘Ik heb dan misschien nooit eerder een neukend stel gezien, maar ik ben wel degelijk gekust.’

‘En jij hebt hem óók gekust?’

‘Natuurlijk,’ zei ze, hoewel ze niet begreep wat het verschil was.

Hij zette zijn glas cognac op de vloer naast de bank. ‘Gekust wórden gaat zo,’ zei hij. Hij drukte zijn lippen op de hare, zacht en overtuigend.

‘Je hoort mij helemaal niet te kussen,’ zei Roberta een seconde later. Haar hart bonsde in haar keel omdat het allemaal zo ongepast was. ‘Je bent mijn neef…’

‘Niet echt,’ onderbrak hij haar.

‘Maar je weet best wat ik bedoel,’ zei ze. ‘En ik ben verliefd! Ik ben écht verliefd, Damon. Dat moet je begrijpen. Jongedames gaan niet zomaar met een ander zitten kussen als ze verliefd zijn.’

‘Aha,’ zei hij peinzend. ‘Ik heb nog maar zo weinig jongedames ontmoet die verliefd waren, dat ik dat nog niet wist.’

‘Nou, het is in ieder geval wél zo,’ zei Roberta en ze voelde zich een beetje schuldig omdat hij er plotseling zo troosteloos uitzag. ‘Ik kan je niet kussen. Als ik íémand kus, zou het Villiers moeten zijn.’

‘Heeft hij al geprobeerd je te kussen?’

Roberta moest even met haar ogen knipperen. Die van hem waren nu zo intens groen. ‘Nog niet. We hebben elkaar vanavond alleen nog maar ontmoet en met elkaar gedanst.’ Onwillekeurig verscheen er een glimlach op haar gezicht. ‘Hij komt in het vervolg regelmatig hier om tegen Jemma te schaken en hij zei dat hij mij hier dan ook wel verwachtte tegen te komen.’

‘Tja,’ reageerde Damon. ‘Ik neem aan dat je hebt gehoord dat het twéé schaakmatches gaan worden.’

Roberta knikte.

‘Je kunt het mijn zus wel toevertrouwen om een nieuw, roemrucht verhaal aan de lange schaakcarrière van mijn familie toe te voegen.’

Roberta vond het heel aardig van Jemma dat ze Villiers op die manier naar het huis had gelokt en hield haar mond dicht.

‘Nu ik jou heb gekust,’ zei Damon, ‘moet je mij ook maar kussen, vind je niet? Je moet natuurlijk goed weten hoe dat moet, wil je Villiers in je netten kunnen vangen. Hij heeft tenslotte met de meeste vrouwen hier in Londen het bed gedeeld.’

‘Bedoel je dat ik moet oefenen?’ vroeg ze wantrouwend.

‘Iets dergelijks, ja. En met wie kun je dat nu beter doen dan met een familielid?’

De ondeugende blik in zijn ogen vertelde haar dat hij zelf ook wel wist dat het een doorzichtig smoesje was. Maar er was tenslotte niets dat ze onplezierig vond aan Damon en enige oefening was misschien een goed idee. Dus boog ze zich naar hem toe en plaatste ze haar lippen op de zijne, net zoals hij bij haar had gedaan. En Angus Pilfer een jaar geleden op het koeienpad en de zoon van de landjonker na het dorpsfeest het jaar daarvoor.

‘Is dat op je allerbest?’ vroeg hij, terwijl hij zijn lippen van haar losmaakte.

Ze keek hem aan. Het had iets gevaarlijks wat ze deden, maar het was ook leuk en lang niet zo onzeker makend, als het gesprekje met Villiers was geweest. ‘Ik begrijp dat je mijn prestaties onder de maat vindt?’ vroeg ze. ‘Dan, meneer, zal ik me moeten onderwerpen aan uw kwaliteiten als leermeester.’

Zijn ogen schitterden. ‘Kussen zijn preludes. Een inleiding. Dat stel dat we in de zitkamer bezig zagen, is zonder twijfel begonnen met een simpele kus.’

Roberta zag het beeld van daarstraks opeens weer helder voor zich en rilde.

‘Ze genoten allebei van hun kus,’ vervolgde hij, ‘en zo kwam van het een het ander.’

‘Nou,’ zei Roberta, die daar niet alleen maar dom als een klein meisje wilde zitten, ‘ik kon duidelijk merken dat ze ook genoten van “het ander”!’

Hij lachte. ‘Wie had nou kunnen vermoeden dat lord Gordon dat in zich had!’

‘Wie is dat?’

‘Een dikke Engelsman, die gek is op paarden. Zag je hoe scheef zijn pruik stond?’

Ze knikte.

‘Een slimme heer zet altijd zijn pruik af voordat hij aan een echte kus begint.’

Ze wist dat ze verloren was, ze wist het. Hij gooide zijn pruik op een stoel en plotseling viel er een haarlok over zijn voorhoofd, glanzend en warm roodbruin.

‘Dus kus me maar,’ droeg hij haar op.

Ze leunde opnieuw naar hem over. Hij rook fris en schoon, heel anders dan sommige mannen met wie ze die avond had gedanst, die naar haarpoeder hadden geroken, of erger, naar zweet. Ze drukte haar lippen op die van hem en hield ze daar een tijdje. Moest ze nu misschien ook nog iets anders doen?

Maar toen vormden zijn lippen zich op de een of andere manier naar de hare en opende ze haar mond, hoewel ze daar helemaal niet bij nadacht en het eigenlijk vanzelf zo ging. Er ging een scheut van een onbekende, heerlijke zoetheid door haar lichaam en haastig maakte ze zich van hem los. ‘Wat vind je ervan?’ vroeg hij, alsof ze niet… alsof zij niet…

Maar door Roberta’s hoofd tolden nu allerlei beelden. ‘Dus dat bedoelde je met “prelude”,’ zei ze, verrast hoe kalm haar eigen stem klonk.

‘Precies,’ zei hij tevreden, alsof ze een goede leerlinge was die net een moeilijke wiskundeopgave had opgelost.

Hij legde zijn grote hand achter in haar nek. ‘Laten we dat nog een keer doen, vind je niet?’ Zijn hoofd boog zich naar haar toe. Dit keer deed ze haar ogen dicht. Ze rook zijn mannelijke geur en proefde hem tegelijkertijd. Damon hield haar in zijn armen en plotseling was híj degene die al het kussen deed.

Dit is geen prelude meer, dacht ze duizelig. Hij leek nu een deel van haar, zo innig met haar verstrengeld. Hij proefde haar. Wat was dit anders. Maar ze moest er nu meteen mee ophouden, met dat kussen. Ze was tenslotte verliefd op een ander.

Zonder dat ze er erg in had leunde ze naar achteren en, haar nog steeds gepassioneerd zoenend, leunde Damon met haar mee. Zijn mond was zoet, bedwelmend, betoverend.

En hij bleef doorgaan met zijn kussen. Ze kreeg er een onrustig gevoel van, alsof er kleine vonkjes tussen haar benen dansten, net zoiets als de warme gloed die ze in haar buik had gevoeld toen ze het gebeuren in de zitkamer had gezien. Die veranderde nu in iets anders, iets beschamends, iets… gevaarlijks.

Vaag vroeg ze zich af op wat voor manieren je iemand eigenlijk allemaal zou kunnen kussen en toen besefte ze opeens dat ze wérd gekust, maar dat ze nu eigenlijk liever zélf wilde kussen. Dus vlocht ze haar vingers door de zijdezachte haren in zijn nek, trok hem nog dichter tegen haar aan en kuste hem terug.

Toen was het weer heel anders.

Zijn lichaam voelde zwaarder, heter, geladen met iets wat de warmte die ze had gevoeld veranderde in verlangen.

Het was alsof hij die bedwelmende gedachte door haar hoofd hoorde fluisteren en opeens liet hij haar los.

Roberta hield haar ogen nog even gesloten.

‘Ben je nu geschokt?’ Hij klonk totaal niet bezorgd, alleen maar nieuwsgierig.

Ze deed haar ogen open. ‘Nee,’ zei ze, met de bedoeling om hem nu eens een schok te bezorgen. ‘Het interesseert me gewoon hoe het is om te kussen.’

Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘O?’

Ze glimlachte en ze wist dat het een verleidelijke, roekeloze glimlach was.

‘Je hebt blijkbaar wat geleerd.’

‘Niet alleen van jou, ook van de zitkamer.’ Ze rekte zich uit en wist dat daarmee de welving van haar borsten, boven de stijve stof van het lijfje van haar jurk, uitdagend dicht bij zijn vingertoppen in de buurt kwam.

En omdat Damon Damon was, deed hij iets wat ondenkbaar was: hij liet zijn vinger langzaam over de huid van haar borsten glijden. ‘Heel mooi,’ zei hij en ze hoorde tot haar genoegen zijn stem even haperen.

Zijn vinger liet een zoet brandend spoor achter. Maar toen sloeg ze zijn hand weg. ‘Een heilzame les, dankjewel,’ zei ze, terwijl ze opstond.

Hij stond ook op en ze kon het niet laten een blik op zijn broek te werpen. Helaas benam zijn jasje haar meteen het zicht.

Maar Damon had gezien waar ze naar keek en begon te lachen. ‘Goed ontworpen jassen, vind je niet? Iedere vrouw kan mijn benen onder tafel strelen, maar niemand kan zien of ik daarop reageer. Ik hoef je natuurlijk niet te vertellen dat het lady Piddleton niet is gelukt een reactie bij mij te ontlokken, maar als jíj het was geweest, was dat een heel ander verhaal geweest.’

Roberta liep naar een spiegel aan de wand en reageerde niet op die idiote opmerking van hem. De spiegel was lang genoeg om zich er van top tot teen in te kunnen bekijken en gaf haar een uitstekende indruk van de mate waarin haar zijden jurk was gekreukt op de plek waar zijn lichaam tegen het hare had geleund. Daar viel niets meer aan te verbeteren, maar ze kon wel haar losgeraakte krullen weer op zijn plaats proberen te duwen.

Damon kwam achter haar staan; hij had zijn pruik weer op. Zijn lichaam straalde zoveel warmte uit dat ze gewoon kon voelen dat hij achter haar stond – zonder dat hij haar aanraakte. ‘Dat was een gevaarlijk spelletje zojuist,’ zei hij nadenkend. ‘Ik ben Villiers niet, Roberta. Als er een kind van zou komen, zou je met me moeten trouwen.’

‘Zo ver waren we nog lang niet!’ riep ze uit.

‘O, we waren er niet ver vandaan, geloof mij maar.’

Ze concentreerde zich op een takje appelbloesem dat scheef over haar linkeroor hing. Dat verlangende gevoel, laag in haar buik, vertelde haar dat hij gelijk had. Hij fluisterde iets in haar oor.

‘Weet je nog hoe we naar dat stel in de zitkamer keken?’ vroeg hij.

Ze knikte en onderdrukte een huivering.

‘Zo kun je ook naar jezelf kijken, in een spiegel, als je het met elkaar doet.’

Roberta voelde haar wangen rood worden. ‘Volgens mij heb jij er vanavond plezier in om me te schokken!’ zei ze, zo hooghartig als ze maar kon.

Hij ving haar blik in de spiegel en het volgende wat ze had willen zeggen, bestierf op haar lippen. Met zijn ogen nog steeds in de hare boog hij zich voorover en kuste hij haar nek.

Ze trilde als een jong vogeltje dat net uit het nest was gevallen.

Toen stak hij zijn arm naar haar uit en verlieten ze samen de bibliotheek.





12

Het was al bijna ochtend toen het Roberta eindelijk lukte om Jemma mee naar de damestoiletten te tronen. ‘Als ik zo’n stom plattelandsmeisje blijf spelen, win ik Villiers natuurlijk nóóit voor me,’ begon ze meteen.

‘Ja, dat weet ik. Maar je hebt het vanavond fantastisch gedaan,’ zei Jemma. ‘Iedereen vertelt me dat je toch zo’n lieftallige jongedame bent. En de meesten voegen daar dan nog zuinigjes aan toe dat ze hopen dat ik geen verderfelijke invloed op je zal hebben.’

Daar moest Roberta om glimlachen. ‘Hem verleiden werkt niet, dus zal ik hem met een trucje tot een huwelijk moeten verlokken.’

Jemma keek nadenkend. ‘Denk je?’

‘Absoluut. Hij is tenslotte ook al… hoe oud is hij eigenlijk?’

‘Niet zo heel erg oud,’ zei Jemma. ‘Beaumont en hij zijn in hun jeugd vrienden van elkaar geweest, begrijp ik.’

‘En nu spreken ze niet meer met elkaar?’

‘Zelden. Ze hebben vanavond wel een paar woorden met elkaar gewisseld, maar ik vermoed dat ze tegenwoordig nog maar weinig dingen gemeen hebben.’

‘Tja… hoe oud is je echtgenoot?’

Jemma trok een gezicht waaruit bleek dat ze dat niet wist. ‘Drieëndertig,’ besloot ze na een tijdje. ‘Het zal natuurlijk wel ergens in onze huwelijkspapieren staan, neem ik aan. We zijn verloofd toen ik nog maar twee was. En hij zeven, geloof ik.’

‘Dus Villiers zal dan waarschijnlijk ook drieëndertig zijn.’ Een uiterst goed geconserveerde drieëndertiger, dacht Roberta bij zichzelf. Ze voelde een steek van verlangen. ‘Ik zal naar ieder bal waar hij ook kan zijn, toe moeten.’

‘We kunnen natuurlijk altijd een van zijn lakeien omkopen.’

‘Dat is wel een aantrekkelijke gedachte, maar dan zit ik straks misschien met een kind en ben ik nog altijd ongetrouwd,’ reageerde Roberta vol twijfel.

‘Dacht je dat ik suggereerde dat we een lakei moesten omkopen, zodat je zijn slaapkamer binnen kon?’

Roberta knikte.

‘Nou, volgens mij ben jij eerder degene die een verderfelijke invloed op míj heeft,’ merkte Jemma met een lachje op. ‘Jij bent nou niet bepaald onschuldig, is het wel?’

‘Niet bepaald, nee,’ zei Roberta schouderophalend.

‘We moeten een lakei omkopen om via hem erachter te komen welke invitaties Villiers accepteert,’ legde Jemma haar uit. ‘En de belangrijkste vraag is hoe we hem in de val kunnen lokken. Je kunt niet maar gewoon…’

‘Ja, ik weet het,’ onderbrak Roberta haar. ‘Hij is niet met de jongedame getrouwd die in verwachting van hem was, dus dat is niet de methode.’

‘Hoewel Damon hem dan natuurlijk wel tot een duel zou uitdagen voor je,’ zei Jemma. ‘Ik hoef je dit waarschijnlijk niet te zeggen, Roberta, maar is het je al opgevallen hoe mijn broer naar je kijkt? Ja, vermoed ik?’

‘Hij is gewoon vriendelijk tegen me.’

‘O, zeker,’ beaamde Jemma. ‘Maar…’

‘We hebben een heel gesprek gehad over Villiers,’ zei Roberta. ‘En hij is het helemaal met me eens dat Villiers in de val moet worden gelokt. Híj was zelfs degene die me waarschuwde en me vertelde dat Villiers weigerde een vrouw te huwen die een kind van hem kreeg.’

‘O, in dat geval… moet ik het mis hebben,’ zei Jemma. ‘Ik ken Damon natuurlijk niet meer zo goed als vroeger. Hij kwam me wel vaak opzoeken in Parijs – veel vaker dan mijn echtgenoot – maar toch, je broers en zussen worden volwassen en veranderen, vind je niet?’

Omdat ze nooit een broer of zus had gehad, onthield Roberta zich van commentaar.

‘Zoals ik al zei is de belangrijkste vraag hoe we Villiers in de val kunnen lokken. Op een manier waardoor hij geen uitweg heeft. Het interesseert hem niets als er ergens een schandaal van komt. Ik denk dat de enige manier waarop je met hem getrouwd kunt raken, is het gewoon te dóén, als je snapt wat ik bedoel.’

‘Nee. Hoe bedoel je?’ vroeg Roberta.

‘Nou, we weten dat hij niet uit eigen beweging zal trouwen. En ook dat hij er bekend om staat alle wetten van het fatsoen en de moraal aan zijn laars te lappen, als hij zijn zin wil krijgen bij een vrouw. Heeft Damon je verteld wat lady Caroline beweerde, toen het allemaal uitkwam van dat kind?’

Roberta schudde haar hoofd.

‘Ze hield vol dat Villiers en zij in het geheim waren getrouwd, een soort Fleet Street-huwelijk. Maar die huwelijksovereenkomst is waarschijnlijk vervalst geweest, anders had haar vader Villiers wel gedwongen het huwelijk te erkennen.’

Roberta vond het vervelend te horen dat haar aanstaande echtgenoot zich zo onethisch had gedragen. ‘Als de huwelijkspapieren vervalst waren, had haar vader daar dan niets aan kunnen doen?’

‘Wat had hij kunnen doen, behalve Villiers uitdagen voor een duel?’

‘Nou, dan had hij dat toch kunnen doen. Mijn vader zou…’ Roberta’s hoofd duizelde van alles wat haar vader zou hebben gedaan. Het zou in ieder geval gewelddadig en lawaaierig zijn geweest.

‘Vrouwen zijn altijd veel resoluter dan mannen,’ zei Jemma met een geeuw. ‘Ik denk dat we er nog maar eens een paar nachtjes over moeten slapen.’

‘Ik begrijp niet hoe hem dat heeft kunnen lukken,’ zei Roberta.

‘Het interesseert hem gewoon geen bal.’

‘Wat?’

‘Ik denk dat het is gelukt, omdat het hem geen zier interesseert hoe men over hem denkt. Het enige wat hem boeit is schaken. En Roberta, ik denk dat je daar nog maar eens heel goed over moet nadenken. Ik ben lang niet zo geobsedeerd als Villiers, maar toch vond Beaumont het in het begin van ons huwelijk vreselijk dat ik meer aan schaken dacht dan aan hem. En nauwelijks naar hem luisterde. Villiers zal precies hetzelfde zijn.’

‘Als ík de vader van lady Caroline was geweest…’

‘Wat kon hij uitrichten? Villiers is een uitstekend schermer. Dat zijn bijna alle schakers. Als een schaakspeler één ding goed kan, is het wel strategisch denken.’

‘Dan ben jij mijn geheime wapen,’ zei Roberta.

Jemma knipperde met haar ogen.

‘Ik vermoed dat jij een betere schaker bent dan Villiers.’

‘Heb je nooit gehoord dat vrouwen helemaal niet kúnnen schaken?’ Jemma sperde haar ogen wijd open.

‘Je broer heeft me verteld dat je er heel goed in bent. En met een echte strateeg als tegenstander kan Villiers nooit winnen.’

Jemma leek iets wakkerder te worden. ‘In het schaakspel bestaat de uitdrukking: “A poisoned pawn”, een vergiftigde pion. We zouden Villiers misschien zover kunnen krijgen dat hij jou verlokt tot een vals huwelijk en er dan vervolgens voor zorgen dat het wel een rechtsgeldige overeenkomst is die hij ondertekent. Dan heb je hem te pakken.’

‘Maar hoe kunnen we er dan zeker van zijn dat het een valse overeenkomst is, waarmee hij me wil trouwen?’

‘Dat kan natuurlijk niet… maar mannen herhalen zich altijd. Als hij je aanbiedt om in het geheim met hem te trouwen, weten wij wat hij van plan is. Als het met één vrouw heeft gewerkt, dan werkt het ook met meer, zal hij denken. Ik wil niet pessimistisch zijn, Roberta, maar weet je wel zeker dat je met zo’n man wilt trouwen? Ik vind mijn echtgenoot saai, maar hij gedraagt zich in ieder geval niet oneervol.’

Roberta knikte. ‘Het is wat mijn hart verlangt.’

‘Laten we in dat geval gokken op het verwisselen van de huwelijkspapieren. Maar we moeten eerst wachten tot híj iets onderneemt. Dat is strategisch gezien beter: je moet het spel zich in eerste instantie gewoon laten ontwikkelen, in plaats van meteen een belangrijke zet te doen.’
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Uiteindelijk was het feest zo ver uitgedoofd dat Jemma besloot naar bed te gaan en de paar overgebleven gasten die op het opkomen van de zon wilden wachten, aan zichzelf over te laten.

Roberta ging ook naar bed en op weg naar haar slaapkamer liep ze een beetje te dromen over de toekomst. Dan zou ze ook een hertogin zijn. Villiers’ hertogin. Zijn gedrag maakte weinig indruk op haar. Ze was tenslotte opgegroeid in een huishouden dat werd gedomineerd door het mallotige gedrag van haar vader. Villiers’ listen leken daarbij vergeleken kinderspel en haast goedbedoeld.

Het kostte nogal wat tijd voor ze echt klaar was om in bed te gaan liggen – haar kamermeid begreep in eerste instantie niet dat ze niet met een bepoederd hoofd wilde gaan slapen. Misschien moest ze voortaan gewoon een pruik dragen, net als Damon.

Dus pas toen ze uitgebreid in bad was geweest, de meid goedenacht had gewenst en de zware roze gordijnen rondom haar bed opendeed, ontdekte ze met een schok dat ze niet alleen was.

Er lag een man in haar bed.

Een kleine, zweterige figuur. Opgekruld als een pissebed – het soort dat je tegenkomt als je in de zomer onder een grote steen kijkt. Zijn haar had exact dezelfde kleur als dat van zijn vader: cognacbruin, maar dit hoofd had een wirwar van krullen. En hij snurkte…

Roberta ging op de rand van het bed zitten en bleef een tijdje naar Teddy zitten staren. Van nature werd ze nooit zo vertederd door kinderen; af en toe dacht ze zelfs dat haar moederinstinct vreemd onderontwikkeld was. Wanneer moeders hun baby’s aan haar lieten zien en verwachtten dat ze een kus op het wangetje zou geven, had ze nooit de behoefte gevoeld om meer te doen dan een paar woordjes te brabbelen.

En bij dit kind had ze zelfs díé neiging niet eens.

Ze was afschuwelijk moe en er lag een zwetende, snurkende man in haar bed – al was het dan een kleintje.

Met een diepe zucht strekte ze haar hand naar het schelkoord. Even later kwam er een meid de kamer binnen. Ze klakte meewarig met haar tong en riep toen uit: ‘O, iedereen heeft het hele huis doorzocht naar dat jong. Zijn vader is ontzettend ongerust.’

‘Nou, zeg hem dan maar dat hij zijn kind moet komen halen,’ zei Roberta, niet in staat om haar stem iets enthousiaster te laten klinken.

Een minuut later stond Damon al in de deuropening. Zijn gezicht had alle nonchalante charme van eerder die avond verloren. Hij wierp zelfs nauwelijks een blik op haar, merkte Roberta met een steek van ergernis op. In plaats daarvan holde hij naar het bed en bleef daar naar zijn zoon staan staren.

‘Jezus,’ zei hij. Het klonk half als een vloek en half als een dankbare uitroep.

‘Nou, je kunt toch niet hebben gedacht dat hij uit het huis was verdwenen,’ zei ze op geïrriteerde toon.

‘Ik wist niet waar hij was. Ik kon hem nergens vinden,’ zei Damon, met zijn rug naar haar toe. ‘Mijn god, wat een paar vreselijke uren heb ik achter de rug.’

‘Kun je hem dan nu meenemen?’ Ze voelde zich steeds geïrriteerder worden. Damon had haar vanavond gekust en nu had hij evenveel interesse in haar als in de eerste de beste huismeid die hij ergens achteraf in een donker gangetje had gekust.

Hij sloeg de dekens terug, maar verstijfde toen en keek haar vervolgens voor het eerst aan. ‘Sorry, Roberta.’

‘Wat?’

Toen hij het kind optilde, begreep ze meteen wat hij bedoelde. Op de plek waar het kind had gelegen – in háár bed dus – zat nu een grote, donkere vlek. Een natte vlek. En de stank die er vanaf kwam, was precies zo smerig als je zou verwachten.

Roberta’s meid slaakte een kreet.

Damon glimlachte vol spijt naar Roberta en op hetzelfde moment dat ze bedacht hoe aanbiddelijk hij was, voelde ze ook een golf van ergernis door zich heen gaan. Even had ze de neiging om net zo’n kreet te slaken als de meid.

‘Het spijt me vreselijk. Dat gebeurt alleen nog als hij heel vast slaapt.’

‘Wil je daarmee zeggen dat het hier een prima bed is, of zo?’

Hij knikte. ‘Ik snap dat je boos bent. Ik ben zo terug.’ En hij maakte een diepe buiging met zijn rechterbeen keurig naar achteren gestrekt – zoals het hoorde. Met zijn zoon in zijn armen. Roberta moest toegeven dat dat een knap staaltje van hem was. En al helemaal omdat de roze mouw van zijn brokaatzijden jas nu wel voor altijd geruïneerd zou zijn.

Het enige voordeel was, schoot het door Roberta’s hoofd toen de huishoudster met een stel meiden haar slaapkamer in kwam rennen, dat het vage gevoel dat ze altijd al had gehad over kinderen, of liever de onwenselijkheid ervan, nu was bevestigd.

En de hoofdpijn die achter haar rechteroor bonkte gaf haar dezelfde boodschap.

Twee minuten later kwam Damon haar slaapkamer weer binnenhollen. Hij pakte haar resoluut bij de arm en trok haar zonder pardon met zich mee. ‘Kom,’ zei hij.

‘Ik neem aan dat je niet weet dat de huishouding even tijd nodig heeft om een andere kamer te luchten en in orde te maken?’ zei Roberta.

‘Jawel, dat heb ik al van Mrs. Friss, de huishoudster, gehoord. Dus hebben we een oplossing bedacht.’

Samen liepen ze de gang door totdat ze ergens een kamer binnengingen. De kamer was al helemaal in orde: de katoenen lakens waren teruggeslagen en het bed zag er zo uitnodigend uit dat Roberta er het liefst meteen op was neergevallen.

‘Dankjewel,’ zei ze en ze besefte toen pas dat er nóg iemand in de kamer was, een nogal rondbuikig iemand die vlug allerlei spullen bij elkaar raapte. Spullen die duidelijk aan een man toebehoorden. ‘O, nee.’

‘O, ja!’ reageerde Damon. ‘Dat is alles, Martins. Dankjewel.’

Martins verdween – met een stapel kleren – de kamer uit.

‘Nee, ik kan echt jouw slaapkamer niet nemen,’ zei Roberta. Maar ze had het gevoel dat ze op het punt stond letterlijk om te vallen van de slaap.

‘Natuurlijk kun je dat wel. De matrassen hier zijn oud en waarschijnlijk met wol gevuld. Dus heeft die Terry’s plas als een dorstige plant opgezogen. Je kunt echt niet meer in dat bed slapen, voordat de matras is vervangen.’

Er ging een rilling van afschuw door Roberta heen.

‘Je ziet eruit als een geest, maar dan nog erger.’ En voordat ze in de gaten had wat hij deed, had hij de tailleband van haar kamerjas al losgemaakt en de jas vervolgens, zonder zich iets aan te trekken van haar protesten, uitgetrokken. Toen stopte hij haar onder de dekens.

‘Ik voel me net een grotere uitvoering van je zoon,’ zei ze, terwijl ze hem van onder de dekens slaperig aankeek.

Hij ging op de rand van het bed zitten – vreselijk ongepast – en zei: ‘Ik zie anders totaal geen gelijkenis met Teddy.’

‘Ik neem aan dat ik daar dankbaar voor moet zijn? Waarom lag hij in mijn kamer?’

‘Ik denk dat hij, zoals gewoonlijk, op zoek was naar míjn kamer en dacht dat hij die gevonden had. Jemma’s schoonmoeder heeft weinig inspiratie gehad toen ze de slaapkamers inrichtte – ze zijn allemaal precies hetzelfde.’

Roberta keek met kleine oogjes om zich heen en inderdaad sierde het wapen van de Beaumonts de bovenkanten van de muren en hing er een schilderij tegenover het bed dat akelig veel leek op Judith met een dienblad in haar handen. Haar ogen vielen dicht.

Hij gaf haar zo snel een zoen dat het leek of ze droomde.

En misschien was dat ook wel zo.
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12 april
Dag een van de Villiers/Beaumont-schaakmatches
Huize Beaumont

Vroeg de volgende middag krioelde het in Huize Beaumont alweer van de hoge hakken en de fluwelen jasjes. Het was druk, maar helaas was er nog niemand in staat om te ontvangen.

De hertog had het huis vroeg in de morgen verlaten voor een afspraak met Pitt en het Hogerhuis. Teddy was om zeven uur die ochtend al wakker geworden en zijn vader had zijn eigen bed net lang genoeg verlaten om hem over te kunnen hevelen aan de zorgen van een meid. Teddy ging gehoorzaam met haar mee naar de keukens en van daaruit naar een schuurtje waar de tuinman zijn gereedschap had staan en de kat net jongen had gekregen. Roberta werd om negen uur even wakker, kreunde, en viel weer in slaap. Jemma was een van die mensen die maar vijf uur slaap nodig hebben, maar ze verliet in principe nooit voor drie uur ’s middags haar kamer. Philidor had haar als afscheid een boek van een Italiaanse schaakspeler genaamd Greco cadeau gedaan. Ze nam alle combinaties ervan door en vond die verrassend onambitieus.

De hele ochtend werden er boeketten in de zitkamer van de hertogin neergezet, totdat het leek alsof er een koninklijke begrafenis zou gaan plaatsvinden. De rijtuigen reden af en aan: ze arriveerden en vertrokken weer, alsof er in Huize Beaumont een wondermiddel werd verkocht dat een miraculeuze toename van iemands boezem beloofde.

Uiteindelijk besloot de hertogin dat ze wel iemand wilde ontvangen. ‘Er kunnen er twee naar boven komen,’ deelde ze Brigitte mee.

‘De hertog van Villiers wilde niet wachten, maar hij heeft wel zijn kaartje achtergelaten,’ zei Brigitte.

Jemma pakte het prachtige reliëfbedrukte kaartje van het blad. Het visitekaartje was net zo elegant als de man zelf en zijn handschrift had niets van Elijahs onmogelijke gekriebel. Wanneer het je uitkomt, stond er.

Heel goed. Het was geen smachtende boodschap van iemand die te gretig is. Ze vond het altijd heel aantrekkelijk als een man van wie ze wist dat ze er misschien een affaire mee zou beginnen, een beetje koel was. Haastig corrigeerde ze zichzelf: het was natuurlijk niet meer dan een idee waarmee ze speelde. Ze had haar echtgenoot beloofd dat haar onbezonnen daden tot het verleden behoorden. Of om precies te zijn – Elijah had tenslotte geen beloftes gedaan over zijn minnares – had zij besloten Villiers te drijven in de vruchtbare, maar verraderlijke, klauwen van het huwelijk. Met een zucht gaf ze het kaartje weer terug aan Brigitte. ‘Om zes uur. En vertel hem dat hij daarna is uitgenodigd voor het diner. Stuur ook maar een boodschap naar lady Roberta om haar daarvan op de hoogte te stellen.’

De bediendes zouden natuurlijk gaan roddelen, maar dat deden ze altijd, dus zag Jemma geen reden om erover te liegen.

‘O, en Brigitte,’ zei ze.

Brigitte was al bijna de deur uit en draaide zich om. Ze was een fijnbesnaarde Française die toevallig aan de Britse kust woonde en Jemma vond haar meestal met meer éclat gekleed dan zijzelf. ‘Weet je nog die écharpe die je zo mooi vindt?’

Brigitte sloeg haar handen ineen. ‘De blauwe, met dat zwarte kant, Uwe Hoogheid?’

Jemma glimlachte. ‘Je mag hem hebben als je voor mij een kleine spionageopdracht vervult. Ik weet zeker dat je het leuk zult vinden.’

Brigitte rilde van opwinding. ‘Verrukkelijk!’ zei Brigitte met een stralend gezicht.

‘Villiers komt hier een schaakpartij met mij spelen. En hij zal natuurlijk worden vergezeld door een paar lakeien.’

Brigitte knikte.

‘Ik zou heel graag ieder detail weten van une petite affaire die hij heeft gehad met lady Caroline Killigrew. Ze heeft een kind van hem.’

‘Quelle folie,’ zei Brigitte, met de overtuiging van een Franse vrouw die duidelijk maakte wat ze vond van lady Carolines domheid om zo slordig om te gaan met het feit dat ze vruchtbaar was.

‘Er wordt gezegd dat Villiers een ongeldig huwelijk met haar had gesloten.’

Brigittes loyaliteit sloeg meteen om. ‘De hufter,’ spuugde ze.

‘Misschien… misschien ook niet. Er zijn zoveel kanten aan een verhaal, vind je niet? We moeten in ieder geval precies weten hoe het zat met lady Caroline.’

Er verschenen kuiltjes in Brigittes wangen. ‘Ik zal mijn best doen.’

Als een Française haar best gaat doen, heeft een Engelse lakei geen andere keus dan weerloos aan haar wensen tegemoet te komen. ‘Er mogen twee heren naar boven komen om me te helpen met aankleden, Brigitte. Corbin natuurlijk en misschien… O, burggraaf St. Albans. Die was gisteren werkelijk prachtig gekleed en verdient een beloning.’

Brigitte maakte een buiginkje en vloog daarna de trappen af op zoek naar St. Albans en lord Corbin, die even later weer door haar de trap op werden geleid naar de slaapkamer van de hertogin, waar ze Jemma in haar onderjurk en korset aantroffen, klaar voor de adviezen van de mannen wat betreft het soort delicate problemen als welke strikken en linten te kiezen, welk poeder het beste was, waar een eventueel moedervlekje moest komen en uiteindelijk natuurlijk welke jurk ze aan zou trekken.

Roberta werd wakker in een kamer die, buiten de vage sporen van Damons aanwezigheid, heel veel op haar eigen slaapkamer leek. Er hing een das over een van de stoelen. En op een van de kastjes lag een boek. Roberta keek erin en zag dat het gedichten van John Donne waren. Ze liet het bundeltje meteen weer uit haar handen vallen. In de grote kast hingen zijn kleren natuurlijk.

Bijvoorbeeld een prachtig kostuum van donkerrood fluweel, dat was gevoerd met crèmekleurige zijde. Toen ze het jasje mee naar het raam nam, ontdekte ze dat het kunstig was geborduurd met zilverdraad en metalen lovertjes. Alleen al het zíén ervan gaf haar een steek van verlangen. En hebberigheid. Ze moest zorgen dat ze gauw met Villiers trouwde, dan kon ze ook een jurk in precies deze kleur rood en met heel veel lovertjes erop aanschaffen.

Toen ze een geluid bij de deur hoorde, gooide ze de jas gauw op het bed neer en ging ze er vlug weer in liggen. Maar toen de deur openging, bleek het niet haar meid te zijn. Wie het wel was, kon ze niet zien. Het bleek Teddy te zijn die een tel later om het hoekje van haar bed verscheen.

‘Jij hoort hier niet te zijn,’ zei ze, bij wijze van begroeting.

‘Papa zegt da’k excuses moet doen, zei papa.’

‘Papa zegt – terecht – dat ik mijn excuses moet aanbieden,’ corrigeerde Roberta hem.

Hij grijnsde. ‘K’heb – Ik heb een cadeautje voor je.’

Roberta reageerde met een verplichte glimlach. Ze moest natuurlijk vertederd zijn door de smoezelige, geknakte bloem die hij nu van onder zijn jasje tevoorschijn zou toveren.

Maar het was geen bloem, het was een tegenstribbelend, blazend jong katje. Ze had geen enkele behoefte om dat beest van hem aan te pakken.

‘Misschien kun je hem beter neerzetten,’ zei ze, nadat het schattige diertje nog een venijnige rode kras op Teddy’s hand had gemaakt.

Hij liet het katje los, dat met uitgestrekte pootjes en een nogal zielig miauwtje op de grond terechtkwam en meteen onder het bed schoot.

‘In het schuurtje was hij veel liever,’ vertelde Teddy met spijt in zijn stem. ‘K’dacht dat je hem wel leuk zou vinden. Omdat jij altijd alleen moet slapen. Katten zijn gezellig.’

‘Ik vind het lekker om alleen te slapen,’ zei Roberta.

Hij kwam dichter naar het bed toe lopen. ‘Da’s papa’s Franse jas,’ zei hij. ‘Frankrijk ligt in Parijs.’

‘Parijs ligt in Frankrijk,’ zei ze. ‘Je moet dat katje zien te vangen en het dan terug naar zijn moeder brengen in het schuurtje.’

‘Hij is nu van jóú. En k’wil je iets over die man in de tuin vertellen en…’

‘De tuinman,’ reageerde Roberta automatisch, terwijl ze intussen aan het schelkoord trok.

‘Hij heet Rummer en vroeger was hij prijsvechter. Dan ging hij altijd gewoon boven op zijn tegenstander zitten en dan won hij en hij heeft ook bijna een keer vijf goudstukken betaald om een vrouw te kopen…’

‘Om een vrouw te kopen?’ vroeg Roberta, nogal geschokt. Ze was ondertussen voor de kaptafel gaan zitten en begon haar haar te borstelen.

‘Ja, een vrouw. Rummer was op een kermis in Smithfield en daar wilde die man zijn vrouw verkopen. Hij moest er vijf goudstukken voor hebben en Rummer moest heel lang nadenken. Maar toen deed hij het toch maar niet, want het leven met een prijsvechter is niks voor een vrouw. Want’ – Teddy’s stem werd helemaal triomfantelijk – ‘die dames van tegenwoordig zijn zo ontzettend opgetut dat je gewoon niet meer kunt zien wat de voor- of achterkant is.’ Teddy brak in een overdreven gegiechel uit, terwijl hij ‘wat de voor- of achterkant is,’ een paar keer herhaalde.

Roberta borstelde rustig door. Het was nogal triest om te bedenken dat iemand zijn vrouw voor vijf goudstukken op de markt had aangeboden, maar op haar vraag wat er van haar was geworden, wist Teddy helaas het antwoord niet. Het enige wat hij wist was dat Rummer haar in ieder geval níét had gekocht.

‘Dan zijn er al twéé dingen die je moet zien uit te vinden,’ vertelde Roberta hem. ‘Wat er met die vrouw is gebeurd en wat een woeste schuinsmarcheerder is.’

‘K’vin jou leuk!’ zei hij, met een stralende blik naar haar. ‘K’vin jou leuk!’

‘Ik vind u leuk,’ zei Roberta.

‘Ik vind u leuk omdat u naar me luistert. Papa zegt dat ik een kletskous ben, nog erger dan vijftig vrouwen bij elkaar.’

‘Dat ben ik helemaal met hem eens.’ Eindelijk werd er op haar deur geklopt en ze riep: ‘Binnen.’ En even later een beetje boos: ‘Ik wist niet dat jíj het was.’

‘Papa. Kijk eens,’ zei Teddy. ‘Het nieuwe poesje van lady Roberta vindt jouw rode jas een lekker plekje.’

En inderdaad was het jonge katje weer naar boven geklauterd en had het zich genesteld tussen het rode fluweel en de zilveren borduursels.

‘Ik ben niet gekleed,’ zei Roberta waardig. ‘En dus zou ik het op prijs stellen als je je zoon met je mee mijn kamer uit neemt – alweer – en ik de gelegenheid krijg me verder aan te kleden.’

Damon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Op dit moment heeft mijn zus op zijn minst twee heren op haar kamer, die haar helpen te kiezen wat ze vandaag aan zal doen. Waarom laat je die eervolle taak wat jouw kleding betreft niet aan Teddy en mij over?’

Roberta besefte even later dat ze haar haarborstel al een tijdje verbijsterd in de lucht hield en legde die, enigszins wanhopig, terug op de kaptafel. Teddy had het katje opgepakt, dat nu tevreden leek te spinnen.

‘Ik betwijfel ten zeerste of je zus heren toelaat op haar slaapkamer, wanneer ze’ – Roberta keek snel even naar beneden om te controleren of haar kamerjas wel stevig was dichtgeknoopt – ‘en déshabillé is, niet is aangekleed.’

‘Maar dat is nu juist in de mode tegenwoordig,’ zei hij, terwijl hij een stoel pakte en die omdraaide, zodat hij haar kon aankijken. ‘Het zou toch juist een triest gebeuren zijn als een vrouw zichzélf moest aankleden. Meestal zijn er ook een of twee meiden bij aanwezig, trouwens. Die zouden je dan helpen met aankleden, terwijl Teddy en ik je alleen maar adviseren waar de strikjes, lintjes, poeder en schoonheidsvlekjes moeten komen – dat soort dingen.’

‘Ik geloof er niets van dat ongetrouwde vrouwen mannen bij zich op de slaapkamer inviteren, om hen te helpen bij hun keuze wat ze aan zullen doen. En ik wil helemaal geen schoonheidsvlekje,’ zei Roberta, nogal van haar stuk. Tot nu toe had ze zichzelf altijd nogal wereldwijs gevonden en daar was ze trots op geweest, maar nu begon ze zo langzamerhand te beseffen dat wereldsheid in vergelijking met Mrs. Grope heel iets anders was dan in vergelijking met de familie Reeve.

In het licht van de zon leken Damons ogen nóg groener.

‘Laten we naar de rivier gaan,’ opperde Teddy plotseling. ‘Dat vindt het poesje vast leuk.’

‘Dat betwijfel ik,’ reageerde zijn vader. ‘En Roberta heeft waarschijnlijk wel iets beters te doen.’

De rivier? Roberta wilde heel graag meer van Londen zien. ‘Ik moet hier vroeg in de avond weer terug zijn,’ zei ze voorzichtig.

‘Aha, de grote schaakmatch met Villiers,’ zei Damon, terwijl hij opstond. ‘Kom op, jochie. Laten we Roberta de tijd geven een jurk aan te doen, zónder onze hulp, dan kunnen we daarna met z’n allen naar de rivier gaan. Ben je daar wel eens geweest, Roberta?’

Roberta schudde haar hoofd.

‘En heb je wel eens gepicknickt?’

Roberta, die geen zin had om haar afkeer van dat soort uitjes met Mrs. Grope erbij aan hem uit te leggen, schudde opnieuw haar hoofd.

‘Een vrouw die nog heel wat moet leren,’ merkte Damon op, met een ondeugende lach die waarschijnlijk meer te maken had met zoenen dan met picknicken. Toen verdwenen vader en zoon uit de kamer, met achterlating van een rode jas die nu onder de witte poezenhaartjes zat.

Roberta maakte haar kamerjas los. Misschien kon ze beter niet naar de rivier gaan, wat dat ook precies mocht inhouden. Misschien kon ze beter hier blijven, zodat ze zeker thuis zou zijn als Villiers arriveerde.

Maar aan de andere kant had ze nog geen flauw idee wat ze mét of vóór Villiers moest doen om hem zover te krijgen dat hij om haar hand zou vragen, hoewel alleen die gedachte al haar hartkloppingen bezorgde. Toen kwam haar meid haastig de kamer binnen, met een van Jemma’s jurken in haar handen. Dit keer was het een zacht bloesemroze geval en terwijl ze zich verdiepte in de gecompliceerdheid van een rok die à la polonaise moest worden gedrapeerd, vergat Roberta alle gedachten aan Villiers.

Een uur of twee later liep de landjonker van St. Albans buigend achteruit Jemma’s slaapkamer uit en trippelde hij vervolgens nuffig de trap af. De landjonker was een slanke man die zichzelf op zijn voordeligst probeerde te presenteren. Die middag droeg hij een prachtig pak van glanzende citroenkleurige zijde met geemail leerde knopen. Zijn jas was zo gesneden dat alle twintig knopen van zijn vest (ook geëmailleerd natuurlijk) goed te zien waren. En zijn vest was uiterst professioneel opgevuld – op die manier leek zijn fysiek beter geproportioneerd, want hij was namelijk niet helemaal tevreden over de omvang van zijn borstkas. Dat, én zijn ogen, daar was hij ook minder blij mee: die stonden iets te dicht bij elkaar.

De landjonker liep langzaam en voorzichtig de trap af, want er is niets zo gevaarlijk als hoge hakken op glad marmer. Maar lengte was tenslotte een belangrijk element van iemands voorkomen en dus waren hakken een noodzaak. Zijn gedachten waren al vooruitgesneld naar het koffiehuis, waar hij nu zou kunnen laten vallen dat Corbin, toen de landjonker had aangekondigd dat hij helaas naar een eerder gemaakte afspraak moest en dus werkelijk moest vertrekken – een opmerking die hij natuurlijk had verpakt in duizenden complimenten – geen aanstalten had gemaakt om ook de slaapkamer van de hertogin te verlaten.

Hij had hen zelfs in een gezellig onderonsje over de een of andere schaker uit Polen achtergelaten, een godvergeten land dat de landjonker geen zier interesseerde. Hij trok zijn neus afkeurend op toen hij eraan dacht hoe ze hadden geprobeerd hem wijs te maken dat ze het werkelijk over schaken hadden. Het was duidelijk dat Corbin en de hertogin het gesprek zo vreselijk oninteressant hadden willen maken dat hij, de landjonker, uiteindelijk uit verveling wel zou vertrekken. En om eerlijk te zijn was hij blij geweest, toen hij dat met goed fatsoen had kunnen doen.

Het lag zeker niet in zijn aard om twee tortelduifjes te storen, hoewel hij natuurlijk wel zijn uiterste best ging doen om te achterhalen hoelang Corbin en de hertogin zonder chaperonne in elkaars gezelschap verkeerden.

Toen hij de entreehal van het huis bereikte, vroeg hij om een spiegel. Terwijl die hem door een lakei werd voorgehouden, plaatste hij zijn macaronihoed voorzichtig en nonchalant schuin op zijn krullen. Daarna ontdekte hij dat de rozet op zijn schoen loszat en tien minuten later zat hij op een elegant wit stoeltje, zodat de privélijfknecht van de hertog de rozet weer op zijn schoen kon vastnaaien. Daarna moest hij natuurlijk op het toilet zijn kousen recht gaan draaien en uiteindelijk eindigde hij opnieuw voor de spiegel, waar hij zijn hoed nog ietsjes schuiner zette.

Op het moment dat hij erover dacht het maar op te geven, hoorde hij het getik van hakken op de trap en zag hij Corbin naar beneden komen.

‘Nog steeds hier?’ vroeg Corbin met een vrolijke grijns die – in de ogen van de landjonker – veel te vrolijk was na een saai gesprek over schaken.

‘Ik leed aan een vreselijk probleem met mijn schoen,’ vertelde de landjonker, terwijl hij zijn best deed licht te lispelen, zoals tegenwoordig zo in de mode was. ‘Het is op z’n minst reuzevervelend; die rozetten hebben de neiging om los te raken, vindt u ook niet?’

‘Zulke dingen draag ik nooit,’ reageerde Corbin.

‘Ja, dat zie ik,’ zei de landjonker op afkeurende toon. ‘Uw jas zou er ook zoveel beter uitzien met een kleine franje eraan.’

‘En hetzelfde geldt voor die van u zónder,’ zei Corbin, met zo’n aardig lachje dat de landjonker in eerste instantie niet besefte wat hij zei en tegen de tijd dat dat wél tot hem doordrong – en hij Corbin met een scherpe opmerking over die vreselijke knopen van hem de mond wilde snoeren – had Corbin zijn hoed al op zijn hoofd geplant en was hij de deur uit.

De landjonker liep nuffig en minachtend snuivend de treden van het bordes af naar zijn rijtuig, dat voor het huis op hem stond te wachten. Er was geen twijfel mogelijk. De hertogin draagt dan misschien geen kind, maar maakt het leven draaglijk met een minnaar! Hij giechelde in zichzelf om zijn eigen woordspelinkje.

Vlak na hem kwam er een gepoederde, geparfumeerde en uiterst verrukkelijke hertogin de trap afdalen, terwijl haar slaapkamer, waarin nu overal linten, strikken, bloemen en schoenen verspreid lagen, in orde werd gemaakt voor de komst van Villiers.

Tot haar verrassing kwam haar echtgenoot precies op dat moment de voordeur binnen. Ontdaan bleef ze halverwege de trap, met haar hand op haar hart, stilstaan. ‘Mijn hemel, Beaumont,’ zei ze. ‘Wat een verrassing om je hier zo opeens te zien.’

‘Ik ben klaar met alles wat ik vandaag moest doen,’ zei hij, terwijl hij naar haar opkeek.

Jemma liep elegant de laatste paar treden af en besefte dat ze er gelukkig op haar best uitzag. Wat een zielig en triest commentaar op de saaiheid van haar leven tegenwoordig was – als ze zoiets bedacht in verband met haar échtgenoot.

‘Zullen we onze match beginnen?’ vroeg hij.

‘Ja, prima idee!’

‘Jij speelt in jouw slaapkamer tegen Villiers, dus lijkt het me het beste als we die van mij gebruiken voor ónze wedstrijd. Als je even een momentje hebt, ga ik eerst mijn pruik afzetten.’ En vervolgens, omdat Jemma niet in beweging kwam: ‘Je weet toch nog wel waar mijn vertrekken zijn, is het niet?’

Jemma hield haar ogen zorgvuldig afgewend van de lakeien die om de paar meter tegen de muren stonden, hun gezichten zonder uitdrukking, maar hun oren gespitst om het antwoord te kunnen horen. ‘Ik zal mijn best doen om die te vinden.’

Elijah keek haar na terwijl ze de trap weer op ging. Ze droeg een jurk die van een stof was gemaakt die fijn genoeg was om bij het eerste briesje al op te waaien, duidelijk van Franse makelij en ontworpen om een man bij de eerste aanblik al in zweten te doen uitbreken.

Maar als hij die schaakwedstrijd wilde winnen, moest hij zich nu natuurlijk niet af laten leiden door Jemma’s sensuele aantrekkelijkheden. Het enige wat hij nooit had onderschat van zijn echtgenote, was haar intelligentie. En eigenlijk waren zijn herinneringen aan hun eerste paar keer in bed nou niet zo interessant. Het was al zo lang geleden dat hij het nauwelijks nog wist en bovendien had alles onder de dekens plaatsgevonden – en dan ook nog maar enkele malen.

Het was natuurlijk niet echt haar fout dat ze een beetje saai was geweest in bed. Eerder de zijne, hij was een slechte leraar geweest. Maar het had er wel voor gezorgd dat de enthousiaste en erotische manier waarop Sarah, zijn minnares, zich in bed had gedragen, scherp contrasteerde met die van de echtgenote die zijn vader voor hem, toen hij nog maar een jochie van zeven was, had uitgekozen.

Beaumont begon langzaam de trap op te lopen. Zou het anders zijn gegaan als Jemma hem niet met Sarah in zijn kamers op Westminster had aangetroffen?

Misschien.

En misschien ook niet.

Ze leken geen van tweeën gemaakt voor de beperkende banden van een keurig huwelijk.

Even later, op het moment dat hij de schaakstukken aan het opstellen was, kwam Jemma zijn kamers binnen. ‘Ach, het schaakbord van je grootvader,’ zei ze. ‘Dat was ik tot op dit moment helemaal vergeten, maar in het eerste jaar van ons huwelijk heb ik er natuurlijk heel vaak op geschaakt.’

‘Tegen wie speelde je toen meestal?’ vroeg hij. Hij was toen zo koortsachtig bezig geweest met zijn groeiende rol in het Hogerhuis, dat hij zich nauwelijks kon herinneren dat hij thuis was geweest. Niet dat die situatie nu was verbeterd. Vandaag was hij zo’n vier uur eerder naar huis gegaan dan gewoonlijk. De hele dag lang was hij meesmuilend aangekeken, opzij gedrongen, of gevraagd wat hij eigenlijk nog kwam doen op Westminster. Totdat ze hem uiteindelijk zover hadden dat hij maar naar huis was gegaan.

‘De tweede lakei in die tijd was een redelijk goede schaker. Weet je nog? Jacobs? Hij had een gezicht dat altijd een beetje triest stond, zo’n beetje als de kop van een buldog. Ik was er verdrietig van, toen ik hoorde dat hij was gestorven.’

‘Hij is dood?’

Jemma knikte. ‘Wat is dit toch een mooi schaakspel.’ Elk stuk was een prachtig uitgesneden marmeren fantasiefiguur uit de middeleeuwse legers. De verf was er al lang geleden afgesleten, behalve een paar kleine stukjes rood in de vurigheid van de ogen van de koning en de onderlip van de dame.

‘Jij denkt dat ik niet meer weet hoe je speelt,’ zei Elijah. ‘Maar dat weet ik nog wel. Ik ben voorbereid op de aanval, dus alsjeblieft.’ Hij zette een pion op e4.

Jemma glimlachte en zette haar pion op e6.

‘De pion is een van mijn favoriete schaakstukken,’ merkte Elijah op.

Jemma leunde achterover in haar stoel – de zetten van die dag waren gedaan. ‘Dat had ik kunnen raden. Je bent zelf ook zo nederig en bescheiden tenslotte.’

‘Een pion is geslepen, veelzijdig en in paren zijn pionnen soms onverslaanbaar.’

‘Maar een pion heeft weinig flair,’ zei Jemma, terwijl ze de dame oppakte om de vervaagde kleuren van haar kleding te bestuderen.

‘En jouw spel is een en al flair, zoals ik me herinner.’

‘Dat klinkt bijzonder neerbuigend.’

‘Zo bedoel ik het niet.’

‘Ik geef er de voorkeur aan de kracht van mijn spel te betitelen als aanvallend.’

Elijah keek naar de elegante handen van zijn vrouw. ‘Wat ik me herinner van jouw manier van spelen,’ zei hij, ‘is dat je inderdaad aanviel, maar als er dan een tegenaanval kwam, offerde je gauw je stukken op. En soms verloor je daardoor de partij.’

Jemma zette de dame met een tikje weer terug op haar plaats. ‘Wat is het toch prettig om te merken dat je je mijn falen tot in de details herinnert.’
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Ongeveer drie uur ’s middags
Fleetrivier

‘Ik zei toch dat ik het poesje graag mee wilde nemen,’ zei Teddy.

‘Maar ik was het daar niet mee eens,’ reageerde zijn vader. ‘En ik dacht dat je uit mijn woorden zou begrijpen dat het dus verboden was.’

Roberta keek toe, terwijl een paar bediendes een flinke mand op de bodem van een platbodem zetten. Het was een leuk bootje, met een baldakijn van een gebloemde mousseline stof die vrolijk wapperde in de wind, kleine bankjes om op te zitten en opgerolde canvas schermen die bij een plotselinge regenbui neergelaten konden worden.

‘Dit is Mr. Cunningham,’ zei Damon, terwijl hij een ernstig kijkende jongeman introduceerde die blijkbaar het bootje had geregeld. ‘Ransom, dit is lady Roberta St. Giles. Ransom is de secretaris van mijn zwager. We kennen elkaar nog van onze losbandige jaren op Cambridge.’

‘Zo losbandig waren ze niet,’ protesteerde Mr. Cunningham.

Damon negeerde zijn opmerking. ‘Maar wat belangrijker is: Ransom kent elk bochtje van deze rivier en hij is zo vriendelijk om het gezelschap van de hertog vandaag voor dat van ons in te wisselen.’

Roberta wierp Mr. Cunningham een glimlach toe en zag dat hij prachtige donkere ogen had. Ze vond het leuk om de rivier op te gaan met twee knappe jongemannen als gezelschap.

Nou ja, je zou ook kunnen zeggen drie. Of tweeënhalf.

Het katje was de enige indringer.

Roberta begreep heel goed waarom Teddy gewoon overal waar hij maar wilde ging slapen, in bedden waar hij helemaal niet thuishoorde. Damon deed zijn best om aardig tegen zijn zoon te zijn en dat was misschien wel lief van hem, maar volkomen de verkeerde aanpak. Dus was het niet zo gek dat Teddy de opmerking van zijn vader niet als een verbod had opgevat.

Dat Teddy redelijk leuk gezelschap was, nam niet weg dat hij nog maar een kind was en daarom vanzelfsprekend gehoorzaam moest zijn.

Roberta onderbrak resoluut het beleefde gesprekje tussen Damon en zijn zoon over de afkeer die het katje waarschijnlijk van water zou hebben. ‘Misschien moeten we eens kijken of hij van zwemmen houdt.’

Terry klemde het beestje tegen zijn borst en met grote ogen vermoedde hij opeens een moordlustige kattenhaatster in haar.

‘Alleen om te zien of hij het leuk vindt. Je vader kan hem weer uit het water vissen als het katje niet kan zwemmen.’

Teddy schudde zijn hoofd.

‘Als het geen zwemmende kat is,’ verklaarde Roberta, terwijl ze even een pauze liet vallen om aan te geven hoe ze dacht over jonge poesjes die niet konden zwemmen, ‘dan kan hij beter hier in het rijtuig blijven, totdat hij wél kan zwemmen.’ En zonder verder gedoe pakte ze het beestje uit Teddy’s armen en overhandigde ze het aan een bediende.

‘Gaan wíj wel zwemmen, dan?’ vroeg Teddy, terwijl hij naast haar, stapje voor stapje de paar treetjes naar de wachtende boot, af ging.

‘Dat hoop ik absoluut niet,’ antwoordde Damon, terwijl hij Roberta de boot in hielp.

Ze maakte het zich gemakkelijk onder het zonnescherm en toen vertrokken ze.

De Fleetrivier was een stuk kleiner dan de Theems, eigenlijk niet meer dan een smal en kronkelig stroompje dat in het zonlicht sprankelde. Mr. Cunningham zette het bootje in beweging met behulp van een lange stok, een vaarboom. Iedere keer dat hij hen voortduwde, veroorzaakte de vaarboom een hoop geklots van het water, iets wat Teddy enorm interessant vond.

Damon had het druk met het steeds weer waarschuwen van zijn zoon dat hij niet nat mocht worden – overigens zonder resultaat – en Roberta liet haar hand loom door het water glijden terwijl ze naar de rimpelingen ervan keek. Op een gegeven moment kregen ze gezelschap van een eendengezinnetje.

‘Hadden we je poesje maar bij ons gehad,’ zei Roberta tegen Teddy. ‘Dan hadden we hem nu in het water kunnen gooien, zodat hij voor het avondeten een lekkere vette eend voor ons had kunnen vangen.’

Hij schudde zijn hoofd naar haar. ‘Mijn katje, die is te klein.’

Roberta corrigeerde zijn grammatica en Teddy begon te fantaseren hoe leuk het poesje het zou hebben gevonden om op de rug van een eend mee te mogen zwemmen. ‘Ik ga een vis vangen om hem te voeren,’ bedacht hij vervolgens plotseling.

Damon kon hem nog net op tijd vastgrijpen en de boot weer in trekken.

Langs de rivieroever begonnen ze nu de achterkanten van grote, prachtige tuinen te zien – iets wat je eerder zou verwachten in Bath of een ander slaperig stadje dan in het grote Londen. De bomen aan de waterkant hadden bruine wortels die het water in kronkelden. Teddy slaakte een opgewonden kreet toen hij ontdekte dat er zilveren visjes tussen de wortels door flitsten.

‘Als je een vis wilt vangen, zul je het hier moeten doen,’ zei Damon.

‘Mr. Cunningham, wordt er op de Theems ook op deze manier gevaren?’ vroeg Roberta.

‘Daar is het te druk met echt rivierverkeer,’ zei Mr. Cunningham. ‘De Theems kun je alleen maar op met een grote plezierboot. Helaas is er sprake van dat de Fleet wordt gedempt, wat heel jammer zou zijn.’

Ze dreven langs een wei vol glimmende, gele boterbloemen en op hetzelfde moment lukte het Teddy een grote bos druipend onkruid uit het water te trekken. ‘Kijk!’ zei hij. ‘Dit geef ik aan mijn katje, want Rummer zegt dat katjes soms ook gras eten. Wisten jullie dat?’

Damon zei streng: ‘Weg ermee, Teddy.’

Mr. Cunningham moest lachen. ‘Je moet hem leren zwemmen, Damon. Ik denk dat hij meteen al zwemt als een vis.’

‘Ja, dat weet ik ook zeker,’ beaamde Teddy.

‘Het water na die bocht daar is vrij ondiep,’ zei Mr. Cunningham. ‘Zandbanken. We kunnen hem daar gewoon van de boot af gooien, net als lady Roberta met dat poesje had willen doen.’

‘Ja, dat is leuk!’ riep Teddy, terwijl hij zo heftig knikte dat hij niet merkte dat zijn vader het onkruid van hem afpakte en in het water wilde laten vallen. Maar toen dat gebeurde liet het joch direct zijn hand in het water plonzen om het te redden.

‘Teddy, ik heb je toch gezegd dat je niet nat mag worden,’ zei zijn vader. ‘En Ransom, begrijp ik nu goed dat je aanbiedt om hem dat te leren?’

Tot Roberta’s verbazing zei Mr. Cunningham niet meteen ‘nee’. ‘Zwemmen verlangt van je dat je je kleding uittrekt en dat zou niet gepast zijn in het bijzijn van een dame,’ merkte hij op.

‘Een jongen moet nooit zijn piemel aan een meisje laten zien,’ informeerde Teddy Roberta.

‘Dat zal ik onthouden,’ zei ze.

‘Maar als je getrouwd bent, mag dat wél, zolang als je maar wilt.’

‘Ik neem aan dat dat een wijsheid is die je van je vader hebt geleerd?’ vroeg Roberta.

Toen Damon uit gelachen was, suggereerde hij dat de groene wei met al die boterbloemen misschien een goede plek was om te gaan picknicken.

Mr. Cunningham knikte instemmend en begon de boot naar de kant te laveren, waar ze even later arriveerden. Teddy verkondigde dat hij even een privéstop bij een boom moest maken en dus liepen Damon en hij in de richting van een bosje in de buurt. Roberta begon de picknickmand uit te pakken en Mr. Cunningham duwde een tak in de grond om de boot aan vast te kunnen maken.

Tegen de tijd dat iedereen weer terug was, had Roberta al ontdekt dat de hobbelige grond geen comfortabele zitplaats was. Iedereen liet zich bij het picknickkleed op de grond zakken, behalve Teddy natuurlijk, die als een ongeduldige horzel om hen heen bleef dansen.

Damon dronk zijn glas witte wijn in één teug leeg en verzuchtte dat vader zijn maar vermoeiend was.

‘Dat komt omdat je niet genoeg hulp hebt. Was je niet op zoek naar een nieuwe kinderjuf?’ vroeg Roberta.

‘De organisatie stuurt morgen een nieuwe,’ zei hij. ‘Ik moet alleen vandaag nog zien te overleven.’

Roberta wierp even een blik op hem en kon een glimlach niet onderdrukken. Zijn haar stond rechtovereind en zijn arm was tot over de elleboog nat, omdat hij Teddy’s hand uit de rivier had moeten trekken. Hij schonk zichzelf nog een glas wijn in en dronk ervan alsof het een levenselixir was. Mr. Cunningham was alweer van de oncomfortabele grond opgestaan en zwierde nu Teddy aan zijn armen in het rond, totdat die het uitgilde.

‘Misschien is Mr. Cunningham wel zo vriendelijk om door dat bosje naar die zandbank te gaan?’ suggereerde Roberta. ‘Dan kan hij Teddy leren zwemmen en kunnen wij hier op deze verschrikkelijk ongemakkelijke plek blijven wachten totdat ze terug zijn – en wordt mij het zicht op zijn miniatuurpiemeltje bespaard.’

Damon knipperde even met zijn ogen en sprong toen op. ‘Ransom!’ riep hij.

Roberta nam het laatste slokje wijn uit haar glas, terwijl Mr. Cunningham en Teddy verdwenen tussen de bomen.

‘Hij zal toch niet verdrinken, hè?’ zei Damon, maar hij klonk niet al te ongerust.

‘Nee, dat lijkt me niet. Waar heeft Mr. Cunningham zo goed met kinderen leren omgaan?’

‘Ik neem aan dat hij jongere broers en zusjes heeft,’ zei Damon. Hij ging op zijn rug liggen en schoot met een vloek weer rechtop. ‘Verdomme, Roberta, waar heb je ons in vredesnaam neergezet?’

‘In een veld met boterbloemen. Maar we missen duidelijk stoelen en tafels.’

‘Ik heb wel vaker in een wei gelegen, maar nog nooit in zo’n hobbelige en oncomfortabele,’ zei Damon. Hij trok Roberta omhoog en tilde het kleed op. Toen gaf hij een schopje tegen iets wat hij daaronder zag.

‘Wat is er?’ vroeg ze.

‘Koeienvlaaien,’ zei hij. Je hebt het kleed op een geweldige verzameling koeienvlaaien neergelegd. En zo te zien,’ zei Damon met een blik om zich heen, ‘ligt deze hele wei er vol mee.’

‘Denk je dat er dan misschien straks een stier komt opdagen?’

‘Nee, dat is pas over een maand of zo, als het gras langer is. Ik zal mijn handschoenen moeten opofferen, wat Martins hartkloppingen zal bezorgen, maar er zit niets anders op. Uit de weg, Roberta.’

Een paar minuten later vlogen de gedroogde koeienvlaaien al door de lucht.

‘Probeer er eens een in de rivier te gooien,’ suggereerde Roberta.

De rivier lag een meter of drie verderop te murmelen in de zon. Damon strekte zijn arm zo ver mogelijk naar achteren en zwiepte de koeienvlaai door de lucht.

Die kwam precies op de waterkant neer, nét niet in de rivier. Roberta zei niets, maar wat ze dacht stond overduidelijk op haar gezicht te lezen.

‘Ik kan heus wel verder gooien dan dát,’ mompelde Damon. ‘Help me mijn jas eens uitdoen. Ik wil hem niet vuil maken met die smerige handschoenen.’

Ze hielp hem bij het uittrekken van zijn prachtige jas, die een nevelachtige kleur grijs had en gevoerd was met dieprode zijde, dezelfde kleur waarmee de enorme manchetten aan de mouwen waren afgezet. Zijn broek was van hetzelfde rood en zat heel strak. Na zijn jas ging ook zijn vest uit, totdat hij nog maar in een hemd van heel fijn linnen was gekleed, zo fijn dat ze zijn spieren erdoorheen kon zien opzwellen toen hij weer een koeienvlaai wegwierp. Maar ook díé landde een centimeter of dertig van het water af.

‘Nodigen heren ook dames in hun slaapkamers uit om hen te helpen met aankleden, zoals dames schijnen te doen?’ vroeg ze opeens nogal nieuwsgierig.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik probeer die eend daar te raken, Roberta…’ Hij juichte. ‘Raak!’

‘Misschien, als het beest niet eerst onder water was gedoken.’ En toen hij druk naar haar begon te gebaren, vervolgde ze: ‘En nee, ik ga je absoluut geen koeienvlaai aangeven.’

‘Dat zou ik ook nooit aan een echte dame hebben gevraagd, Roberta, maar dat is nou juist het leuke aan jou. Je bent gelukkig niet zo ladylike.’

‘Ik geloof niet dat dat een compliment is.’

‘Dat komt alleen maar omdat je er geen idee van hebt hoe vreselijk saai echte dames zijn. Ze hebben bijvoorbeeld al helemaal geen gevoel voor competitie. En omdat ik ben opgegroeid als broertje van Jemma, kun je je wel voorstellen dat ik me vaak verveel in het gezelschap van een echte lady.’

‘Is Jemma dan wél iemand die je beconcurreert?’

Hij lachte. ‘Jemma is de beste vrouwelijke schaakster van Engeland én van Frankrijk. Ze blééf Philidor maar verslaan en hij is de beste speler van Frankrijk.’

‘En wie is de beste van Engeland?’

Hij knipperde met zijn ogen. ‘Weet je dat niet?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Je geliefde,’ zei hij met genoegen. ‘Villiers. Hoewel ik aanneem dat ik hem nog niet zo mag noemen. Nou, wat denk je, zou ik die tak waar de boot aan vastgemaakt is, kunnen raken, denk je?’

‘Nee.’

‘Nou, dat is ook niet erg aanmoedigend,’ klaagde hij en hij leunde toen zo ver mogelijk naar achteren, waarna hij de koeienvlaai met een enorme zwiep van zich af gooide. De vlaai kwam vlak bij de tak terecht.

‘Nou ik,’ zei ze.

Het was heel erg bevredigend om zijn mond letterlijk open te zien vallen.

Ze had in ieder geval zojuist geleerd dat het heel belangrijk was om de juiste vórm koeienvlaai te vinden. Hij moest goed rond en plat zijn; niet zo dik als die vlaaien die Damon uitkoos en die vervolgens midden in de lucht al uit elkaar vielen.

Na een tijd vond ze een goeie. In stilte verontschuldigde ze zich tegen de prachtige lila handschoentjes (van Jemma) die ze aanhad, kruiste toen haar arm voor haar borst en smeet de schijf zo hard als ze kon weg.

De vlaai raakte de tak niet, maar kwam er wel dichterbij dan de vlaai van Damon.

‘Hoe wist je in vredesnaam hoe dat moet?’ vroeg Damon, tot Roberta’s plezier duidelijk van zijn stuk.

‘Jouw zus mag dan wel in twee landen de beste schaakster zijn,’ zei ze, terwijl ze haar vieze handschoenen uittrok, ‘maar ík eis de titel “beste koeienvlaaiwerpster” op.’

‘En met recht. Mag ik vragen waar u bent getraind, lady Roberta?’

‘Nergens,’ zei ze met een brede grijns. ‘Het is gewoon mijn inzicht in de fouten van degenen die me vóór zijn gegaan.’

‘Potdomme!’ zei Damon en hij zocht een ronde, platte koeienvlaaischijf voor zichzelf uit. En natuurlijk kwam die verder dan die van Roberta toen hij die op dezelfde manier gooide als zij. ‘Maar jíj hebt verzonnen hoe het moet,’ zei hij. ‘Eerlijk is eerlijk. Wat denk je, zullen we het kleed terugleggen, volgens mij is het daar nu wel koeienvlaaienvrij.’

‘Ik denk dat we maar eens moeten gaan kijken hoe het Teddy vergaat bij het zwemmen.’

‘Dus je wilt niet in de schaduw met me gaan verpozen om het zoenen nog eens te oefenen? Ik zou wat poëzie kunnen declameren en je kunnen voorzien van wijn.’

‘Ik heb al genoeg poëzie gehoord voor mijn hele leven.’

‘O, maar dit is – met excuses aan je vader – een heel ander type poëzie. Kom bij me wonen en word mijn geliefde,’ zei hij op overdreven toon. ‘Je zult mijn boterbloempje zijn en ik jouw… pastinaak.’

‘Ik wil je geliefde helemaal niet zijn,’ zei Roberta giechelend.

‘Ach, je zou het eens kunnen proberen.’ Hij sloeg zijn arm om haar taille en voordat ze het in de gaten had stond ze met haar rug tegen een oude appelboom. Zijn mond zag er zalig uit, maar–

‘Probeer je me nou werkelijk te verleiden?’

‘Natuurlijk,’ zei hij, terwijl hij naar voren leunde en met zijn lippen over de hare streek.

‘Je ruikt een beetje naar koeienvlaai,’ zei ze.

‘Ik zou hetzelfde tegen jou kunnen zeggen.’

‘Niet doen. Ik vind het prettiger om te denken dat ik lekker naar parfum ruik.’

‘Ik vind het prettiger om te denken dat je naakt bent,’ reageerde hij, zijn stem hees in vergelijking met de zingende vogels.

Ze liet toe dat hij haar kuste. Waarom ook niet? Damon was een ondeugende schurk, maar wel een heel leuke. Ze vlijde zich tegen hem aan en hij liet zijn tong in haar mond glijden, waar hij een spel met háár tong begon waarvan haar hart sneller ging kloppen. Zijn haar was vandaag in een staartje bijeengebonden en Roberta trok het lintje los, zodat al dat zijdezachte haar, net zoals de avond daarvoor, in haar handen viel.

Hij kuste haar nu ademloos en gepassioneerd, zijn mond versmolt met de hare, zijn tong drong naar binnen en trok zich dan weer terug. Zijn lippen voelden heet en vol. Ze likte even aan zijn onderlip en hij liet een zacht geluid ontsnappen, een soort ingehouden kreun.

Roberta vond het zo’n vreemd geluid dat ze zich van hem losmaakte, zodat ze hem kon aankijken.

Maar dat bleek toch niet zo’n goed idee, want Damon leek zijn vriendelijke uiterlijk te hebben afgelegd. Hij rukte haar zo snel weer naar zich toe dat ze naar adem moest happen en toen begon hij haar hard op de mond te zoenen. Roberta voelde haar knieën week worden. Zijn lichaam drukte krachtig tegen haar aan, de stam van de appelboom duwde in haar rug en ze voelde zijn stevige spieren hard tegen haar lijf.

‘Duw niet zo hard,’ zei ze, naar adem happend. ‘Deze boom zit vol bulten.’

‘We kunnen gaan liggen.’

‘Nee.’

‘Dan zal ik je tegen die lelijke bulten moeten beschermen,’ zei hij, terwijl hij zijn handen om haar billen liet glijden en haar tegen zich aan trok. Hij had zelf ook een paar bulten en hij wreef zich tegen haar aan. Haar lichaam verwelkomde hem met een koortsachtige opwinding.

Ze begon zich raar slap te voelen, alsof ze het liefste willoos tegen hem aan zou zwijmelen, gilletjes zou gaan slaken en hem wilde smeken: ‘Neem me!’ – of zoiets belachelijks. Toen ze dat eenmaal besefte kwam ze weer een beetje bij haar positieven.

Ze maakte haar lippen los van de zijne en deze keer liet hij haar gaan. Hij zette zijn armen aan beide kanten van haar lichaam tegen de boomstam. Zijn kussen hadden haar het gevoel gegeven dat ze breekbaar en fragiel was. En nog meer dingen die ze helemaal niet was – en ook nooit wilde zijn.

‘Probeer je me te verleiden?’ vroeg hij dringend. ‘Want, verdomme, Roberta, je bent er heel dichtbij. Zo dichtbij als ik nog nooit met een huwbare vrouw ben geweest.’

‘Nee, dat probeer ik niet,’ zei ze, terwijl ze zijn armen opzij duwde. Hij hoefde heus niet zo verbaasd te kijken dat ze ook verleidelijk kon zijn. ‘Je weet echt wel dat ik dat niet probeer.’

Hij ging rechtop staan. ‘Omdat je verliefd bent op Villiers? Is dat het?’

‘Onder andere,’ reageerde ze, terwijl ze haar rokken gladstreek.

Hij klonk nog steeds een beetje verbaasd. ‘Als je niet verliefd was, zou je me dus nog steeds niet willen verleiden?’

Roberta keek naar hem op. De uitdrukking op zijn gezicht was er een van ongeloof. Hij stond gespierd en lenig in zijn witte hemd voor haar met zijn haar in de war door haar gewoel en tot spleetjes geknepen ogen. Ze schoot in de lach.

‘Ik snoer je de mond met zoenen, hoor!’ dreigde hij.

Roberta hield zich in. ‘Het is gewoon dat – nou, je wordt op een dag echt wel verliefd, Damon, en dan begrijp je wat ik bedoel. Je bent knap om te zien en lief, grappig en nog van alles, maar toch gewoon niet de man voor mij.’

‘Lief en grappig?’ Hij haalde een hand door zijn haar waardoor het er nóg wilder uitzag. ‘Verdomme, waar is mijn lintje eigenlijk?’

Ze raapte het voor hem van de grond en keek toe terwijl hij zijn haar weer in een staartje bond. Dat stond hem goed, zijn jukbeenderen kwamen zo nog beter uit.

‘Ben je nooit verliefd geweest?’ vroeg ze hem.

‘Natuurlijk wel,’ zei hij, met een minachtend lachje naar haar. ‘Heel vaak.’

‘Nee, écht verliefd, houden van.’

Hij trok zijn vest aan. ‘Natuurlijk wel, lelijke heks. De eerste keer was op een meisje dat Susan heette. Ze was echt een schat van een meid.’

‘Iemand uit het dorp?’ raadde ze, waarbij ze zich hem als jonge jongen met een lekkere barmeid voorstelde.

‘De dochter van lord Kendrick,’ zei hij, terwijl hij zijn jas aantrok. ‘Ze is met een landjonker getrouwd en woont nu op het platteland.’

‘Echt? En was ze ook verliefd op jou?’

‘O ja, zeker.’

‘Nou, dan…’

‘Wel een week lang. Ze stuurde me een brief die gedrenkt was in parfum. Wat de verliefdheid tot een tragisch einde bracht, omdat onze butler mijn vader vertelde dat ik post van een dame ontving. Mijn vader kapte onze vriendschap meteen af.’

‘Mijn god. Hij wilde niet dat je met Susan trouwde?’

Hij grijnsde. ‘Ik was pas veertien. En hij had al een huwelijk voor me geregeld, maar het arme meisje stierf voordat we daaraan toekwamen.’

‘En hoe oud was Susan?’

‘Susan was een bejaarde vrouw van zeventien.’

‘Nogal voorlijk van je.’

‘Ik zal Teddy dan ook als een havik in de gaten houden. En nu we het er toch over hebben…’

Ze liepen samen door de boterbloemen naar een klein bosje met stakerige bomen. Toen ze ongeveer halverwege waren, vroeg Damon plotseling: ‘Je hebt me nog niet verteld waarom je me niet zou willen verleiden, als Villiers niet in beeld was?’

‘Omdat ik van plan ben te trouwen. En in tegenstelling tot Susan, heb ik genoeg verstand in mijn hoofd om in te zien dat jij niet de juiste echtgenoot voor me bent.’

‘Ik ben geen veertien meer… En bovendien heb ik een titel. Waarom zou ik niet geschikt voor je zijn?’

Op de een of andere manier kreeg ze het gevoel dat ze hem gerust moest stellen, al was dit natuurlijk allemaal maar onzinnig geklets. ‘Je bent heel leuk om te zien. En je bent een heel ervaren zoener.’

Hij keek grijnzend op haar neer. ‘Dank je voor die lovende woorden. Maar?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Jij wilt niet met me trouwen; dus leg jij het maar uit.’

‘Ik ben een man. Niet goed in dingen uitleggen.’

‘Op het moment dat ik Villiers zag, wíst ik gewoon dat hij perfect voor me is.’

‘Omdat hij een vent is die je nooit voor gek zal zetten?’

‘Ik mag je enorm graag, Damon, dat lijkt me duidelijk. Maar ik zie je als een familielid, een neef.’

‘Als ik écht je neef was, zou ik je niet staan kussen onder een appelboom.’

‘Het is gewoon dat alles zo gemakkelijk met je gaat. En het grappig is.’ Ze bleef stilstaan en met haar handen op haar heupen vroeg ze: ‘Denk je nou werkelijk dat je een koeienvlaaiwerpwedstrijd zou hebben met je toekomstige bruid?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nee?’

‘Absoluut niet. Als je verliefd wordt, bonkt je hart zo erg dat je niet eens een muis kunt werpen, laat staan een hele koeienvlaai.’

‘Ik denk niet dat ik een muisje zou kunnen werpen. Alleen al de gedachte aan die kleine krabbelende pootjes in mijn handpalm. Tenzij het jouw voetjes waren, natuurlijk.’

‘Dat is precies wat ik bedoel. Je zou niet zo raar doen als ik de juiste partner voor je was. Dan zou je veel te bang zijn om iets verkeerds te doen of te zeggen.’

‘Terwijl het me bij jou geen zier kan schelen?’

‘Dat is sterk mijn indruk, ja,’ zei ze. En ze begon wat harder te lopen, het zonlicht schemerde aan de andere kant van het bos alweer achter de bomen.

‘Nou, in dat geval,’ zei hij en even later werd ze tegen een boom aan geduwd en kuste hij haar weer. Hard. Wanneer Damon haar kuste was er niets neefachtigs, grappigs of liefs tussen hen aan de hand.

Eerst verzette Roberta zich een beetje – hield hij er dan helemaal geen rekening mee dat ze met iemand anders zou trouwen?

Maar Damon was werkelijk een meester in kussen. De koning gewoon. Je kon er eigenlijk geen tegenstand aan bieden wanneer hij…

Roberta dacht niet meer na. Zijn vingers voelden warm op haar rug en zijn strelingen zongen op haar huid, dwars door haar jurk heen.

En hij wreef zich weer tegen haar aan. Vaag besefte ze dat dat een onderdeel moest zijn van de mannelijke verleidingskunsten. De copulatiekunsten, nam ze aan.

Prima.

Het beviel haar wel.

Toen ze zich een beetje tegen hém aan wreef, merkte ze dat zijn adem stokte en daarna versnelde. Aha, dacht ze en ze deed het opnieuw.

Het probleem met Jemma’s iets te strakke jurken werd meer dan duidelijk toen Damon zijn hand op een van haar borsten, die boven het lijfje van de jurk opbolde, legde. Plotseling verloren het lijfje en het korset eronder alle houvast en piepte de hele borst tevoorschijn.

Vaag bedacht Roberta dat ze hem nu een halt moest toeroepen.

Om de een of andere reden vond Damon het nodig haar te kussen en zich te gedragen alsof hij haar wilde verleiden – goed, misschien wílde hij dat ook wel echt, maar hij was niet de man van wie ze hield.

Ze rukte zich los.

Damon maakte weer een vreemd kreunend geluid en zei toen: ‘Ik genoot er net zo van.’

‘Wil je nou echt een vrouw kussen die met haar hoofd bij een andere man is?’ vroeg ze hem, opeens boos, al wist ze niet precies waarom.

Hij bevroor. ‘Ik neem aan van niet. Vooral, moet ik toegeven, als je aan Villiers dacht. Die passie voor schaken van hem. En al dat witte haar. Nee, dankjewel. Ik vind mijn haar veel mooier en schaken is in mijn ogen een vreselijk saai spel. Vind je ook niet?’

‘Ik heb het nog nooit gespeeld.’

Hij huiverde. ‘Mijn vader dwong Jemma en mij als kinderen om uren en uren achtereen te schaken. Het is gewoon niet meer dan het verschuiven van de schaakstukken, of de ene, of de andere kant op. En het gaat allemaal om de koningin, of de dame, die’ – hij grijnsde naar haar – ‘ik erg saai vond. En Jemma juist niet.’

‘Ik ga wel leren schaken.’

‘Dat heeft geen zin. Villiers zal het alleen maar vreselijk saai vinden om tegen je te moeten spelen, omdat je nog maar een beginneling bent. En hij is niet het type dat geduld met hen heeft.’

‘Ik vind heus wel iets wat het interessant maakt voor hem,’ zei ze opstandig.

Damon keek geamuseerd, maar zei niets. Er kwam een verhaal dat een van de minnaressen van haar vader eens had verteld in haar op. ‘We spelen het naakt,’ zei ze.

Hij bleef meteen stilstaan. ‘Roberta St. Giles!’

Ze lachte hem toe. ‘Een echte Reeve, hè?’ zei ze en ze liep met haar kin in de lucht verder. Toen ze het bos uit kwamen, ontdekten ze dat Teddy inderdaad zwom als de bekende vis en dat Mr. Cunningham ongelukkigerwijs in het water was gevallen.

‘Weten jullie wat ik heb gevonden?’ riep Teddy. Hij rende het water uit – zijn kleine piemeltje voor iedereen duidelijk zichtbaar – deed zijn hand open en liet Roberta zijn ontdekking zien.

‘Een schat?’ vroeg ze. Het was werkelijk een mooi klein jochie. Hij had zijn vaders cognacbruine haar, maar zijn ogen waren donkerder en zaten vol amberkleurige spikkeltjes.

Zijn schat bleek een stukje glas te zijn, dat helemaal glad was gepolijst door het water.

‘Mmm,’ zei ze.

‘Vind je het niet prachtig?’ vroeg hij.

‘Niet heel erg. Jij wel?’

‘Ja, omdat’ – hij wees met een dik vingertje op het midden ervan – ‘dur zit een ster daar, ziettu?’

Roberta boog zich verder voorover en inderdaad zag ze precies in het midden een heel klein, scheef tekeningetje dat op een ster leek. Ze dacht er nog even over om zijn grammatica te verbeteren, maar liet het maar zo. ‘Ja, heel mooi, inderdaad.’

Als hij lachte kon je zien dat hij twee tanden miste, wat er verrassend genoeg schattig uitzag. ‘Ik denk dat dit stuk glas van een smokkelaar is geweest,’ zei hij. ‘Dat denk ik.’

‘En die ster, hoe komt die erop?’

‘Dat is een geheim,’ zei hij en hij rende weg.
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Als Jemma een bad nam, dacht ze altijd aan schaken. Ooit, een jaar of zes geleden, was er een Fransman bij haar in het bad gestapt, die haar aandacht voor één keer had afgeleid, maar normaal gesproken hoorden denken over schaken en lekker warm water bij elkaar voor haar.

Vanavond leek ze zich echter niet te kunnen concentreren. Natuurlijk waren beide schaakpartijen nog maar net begonnen en was er nog niet veel om over na te denken. Ze had er geen idee van wat Villiers’ volgende zet zou zijn, omdat ze allebei met een conventionele pionnenzet waren begonnen. En ook kon ze die van Elijah niet voorspellen, hoewel ze over het verloop daarvan wel een veronderstelling kon doen, gebaseerd op hun schaakpartijen van vroeger. Jemma herinnerde zich elke partij die ze ooit had gespeeld en als ze haar best deed kon ze de schaakstukken voor zich zien bewegen, alsof het allemaal op dit moment gebeurde. Maar Elijah en zij hadden maar drie keer tegen elkaar geschaakt, alle drie de keren in de eerste maand van hun huwelijk, voordat ze hem betrapte met zijn maîtresse.

Zij had alle drie de partijen gewonnen, maar dat was niet vanzelf gegaan. Elijah schaakte met een briljant vooruitziend vermogen, maar ook op een manier die veel verdedigender was dan die van haar.

Jemma speelde een van hun partijen van vroeger nog eens na in haar hoofd en leunde daarna met een zucht naar achteren, terwijl ze tevreden met haar tenen in het water op en neer bewoog. Ze zou wéér van hem winnen. Waarschijnlijk had hij de laatste jaren geen schaakstuk aangeraakt. Tenzij zijn maîtresse ook schaakte.

Ze vroeg zich af of zijn maîtresse nog steeds au courant was, om het maar zo uit te drukken. Was haar echtgenoot iemand die trouw bleef? Had hij de prettige, maar domme gewoonte om het al die jaren bij die ene maîtresse te houden, of was hij overgestapt op een jongere, frissere versie van haar?

Die gedachte gaf haar een triest gevoel – belachelijk! – en ze schudde haar hoofd. ‘Brigitte, heb je nog kans gezien om een van Villiers’ lakeien te spreken?’

Brigitte glimlachte triomfantelijk – als een Française die Engelse bediendes voor haar petit déjeuner verorbert. ‘Ik heb kennisgemaakt met een zekere Joseph,’ zei ze. ‘Hij is niet zo heel vreselijk. Hij heeft rood haar, iets waarvan mijn moeder altijd zei dat dat het kenmerk was van een kaïn. Maar hij is niet echt afstotelijk. Volgende week neemt hij me mee naar een of ander park, waar ik hem de juiste vragen zal gaan stellen.’

‘Je bent geweldig!’ zei Jemma. ‘Ik hoop dat je een leuke avond zult hebben.’

‘Hij heeft mooie schouders,’ zei Brigitte. ‘Maar ik heb een vraag voor ú. De butler, die onbehouwen man die Fowle heet – een afgrijselijke naam, trouwens – vroeg mij u te informeren dat hij verschillende verzoeken heeft ontvangen om de stand van uw schaakpartijen bekend te maken.’

‘De partijen tegen Villiers en tegen mijn echtgenoot?’

‘Oui, ja, daar gaat het om. De verzoeken komen van verschillende kranten plus van een club die White’s heet. Ze stellen voor om Fowle een som geld te betalen als hij hun iedere dag informeert over de zetten die in allebei de partijen zijn gedaan.’

Jemma liet zich verder het water in glijden.

‘Natuurlijk kan Fowle zonder mijn hulp die informatie nooit krijgen,’ zei Brigitte. ‘En om eerlijk te zijn heb ik hem gezegd dat ik die niet geef zonder uw toestemming. De hertogin speelt verschillende partijen tegelijkertijd, maar allemaal in haar hoofd, zei ik. Bah! Hij begrijpt helemaal niets van schaken, die vent.’

Jemma dacht erover na. Er was maar één reden waarom ze die informatie binnenskamers moest houden, bedacht ze: een eventueel schandaal. Elijah zou het verschrikkelijk vinden als de partijen door de kranten werden gevolgd, of als er weddenschappen in White’s zouden worden afgesloten op zijn overwinning dan wel verlies.

‘Ik vrees dat het antwoord “nee” moet zijn,’ zei Jemma. ‘Het spijt me, Brigitte. Ik weet dat de kranten goed betaald zouden hebben voor die informatie.’

Brigitte haalde nadenkend haar schouders op. ‘Fowle zou waarschijnlijk het meeste voor zichzelf hebben gehouden en er warmpjes bij hebben gezeten. En ik heb Joseph nu tenslotte die me warm kan houden.’ Ze lachte zoals alleen een Française dat kan.
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13 april
Dag twee van de Villiers/Beaumont-schaakmatches
Huize Beaumont

Elijah werd de volgende ochtend al bij het eerste daglicht wakker en kreunde bijna hardop toen hij zich de gebeurtenissen van de dag daarvoor weer herinnerde. Eigenlijk hadden die de hele nacht nog door zijn hoofd gespookt. Hij herinnerde zich een vreselijke droom waarin Pitts meest vertrouwde adviseurs voor een ontbijtbespreking waren uitgenodigd. Hij had de kamer waar het gebeuren plaats zou vinden wel gevonden, maar moest toen nog even naar het toilet. Toen hij daarvan terugkwam, had hij uren en uren in het labyrint van gangen onder het Hogerhuis gedwaald, terwijl hij wanhopig probeerde de kamer waar hij moest zijn weer terug te vinden. Op een gegeven moment was hij in een kamer beland die helemaal volhing met kleding, waar een minachtend snuivende lord Corbin hem had verteld dat een scherpzinnig en geestig iemand het altijd wint van een harde werker. Wat, besefte Elijah, helemaal op hém sloeg.

De dagen waren voorbij waarop hij meteen uit bed sprong en zo snel mogelijk naar het Hogerhuis wilde, om zich daar te verliezen in het complexe spel van het manipuleren van de leden van het Hogerhuis zodat ze zich gedroegen zoals híj wilde. Tegenwoordig kon hij zich er alleen nog met veel moeite heen slepen.

En dat flauwvallen de afgelopen herfst was daar niet bevorderlijk voor.

Elijah probeerde er zo min mogelijk bij stil te staan: wie wil er nou denken aan zijn eigen sterfelijkheid? Maar ongemerkt was de gedachte eraan toch zijn hoofd en zijn dromen binnengedrongen, zodat alles erdoor werd vergiftigd. De ochtend dat hij was flauwgevallen had hij al twee dagen achter elkaar maar een paar uur slaap gehad. Dus had hij nog alleen op zijn reserves en pure wilskracht geleefd tijdens de rede die de basis moest leggen voor Pitts overname van de macht.

En nu wás Pitt bijna zover. Het was een goede, betrouwbare vent. Fox zou zich terug moeten trekken in zijn plattelandshuis, St. Anne’s Hill, samen met die maîtresse van hem die hij overal mee naartoe nam. Pitt zou een nieuw tijdperk inluiden, zonder corruptie en zonder schandalen…

Uitgezonderd de schandalen die Jemma zou veroorzaken, natuurlijk.

Elijah zat nu op de rand van zijn bed met zijn hoofd in zijn handen. De waarheid was dat hij géén eerste minister was en dat ook nooit zou worden. Hij was gewoon een knecht. Iemand die nodig was. Op zijn best een gepassioneerde man – maar sinds oktober vorig jaar was hij niet meer op zijn best.

Het Hogerhuis was in vergadering geweest. Elijah stond een rede te houden over hoe verkeerd het zou zijn om toe te geven aan Fox’ eisen. Voor zich zag hij rij na rij witte pruiken, met daaronder kleine gezichtjes en bewegende lippen die kletsten tegen degene naast hen, even naar hem luisterden, dan weer naar hun buurman… zoals het altijd ging. En toch had hij moedig doorgezet, zijn punten nog eens voor de vierde of vijfde keer benadrukt, want hij wist dat niemand hem hoorde als hij alles maar één keer vertelde en soms wisten ze het zelfs na de vijfde keer nog niet.

Maar toen had hij opeens het gevoel gekregen of al die gezichtjes onder die witte pruiken aan het verdwijnen waren en er alleen rijen en rijen pruiken overbleven. Eerst had hij met zijn ogen geknipperd en was hij zonder vrees doorgegaan met praten, maar de pruiken waren steeds groter geworden en de gezichten uiteindelijk helemaal verdwenen. En toen was het gelukkig allemaal opeens weer gewoon.

Daar was hij dankbaar voor. Om zijn rede louter en alleen voor rijen en rijen pruiken te moeten houden, was niet wat hij wilde.

Die ochtend was nu ongeveer een halfjaar geleden. Het Hogerhuis was met reces gegaan en daarna weer begonnen. Hij had verder geen tekenen van flauwvallen vertoond, hoewel Pitt hem, dat merkte hij wel, angstvallig in de gaten hield.

Maar het lukte hem niet om dat beeld van al die lege pruiken en die kleine kletsende mondjes eronder uit zijn hoofd te krijgen. En het feit dat zijn vader al op zijn vierendertigste was gestorven deed daar geen goed aan. Als hij zijn leven daaraan afmat, had hij nog maar een jaar te gaan.

Vickery, zijn kamenier, kwam haastig zijn slaapkamer in lopen. ‘Er is nogal wat commotie beneden, Uwe Hoogheid,’ zei hij. Elijah was zich ervan bewust dat hij er zonder Vickery’s verslagen geen flauw idee van zou hebben wat er zich in zijn eigen huis afspeelde. Hoewel die verslagen voordat zijn echtgenote uit Parijs was teruggekeerd, uit niet veel meer hadden bestaan dan het spit waar de kok last van had, of de neiging van de tweede lakei om zich zilverstukken te laten toestoppen.

‘Iets met Teddy?’

Vickery lachte. ‘Nee. De duivel in eigen persoon heeft het huis al verlaten. Zijn vader heeft de kinderjuf aangenomen die vanmorgen door het bemiddelingsbureau hierheen was gestuurd. Zij is nu met de jongen naar het park. Ik betwijfel of ze lang blijft. Wij allemaal trouwens. De juf lijkt vreselijk preuts en de jongeheer Teddy is nogal gefocust op’ – zijn stem werd zachter – ‘lichamelijke processen, als u me niet kwalijk neemt dat ik het zo uitdruk, Uwe Hoogheid.’

Elijah snoof. ‘Dus waar is alle drukte dan om, als het niet om Teddy is? Geven we weer een bal of iets dergelijks?’

‘Lady Roberta’s vader heeft een boodschap gestuurd dat hij vanmiddag hier zal arriveren. De man die ze de Mallotige Markies noemen. U hebt vandaag een lunch met Mr. Pitt en de koning, is het niet, Uwe Hoogheid? En daarvoor nog een vergadering. En vanmiddag…’

‘Bijeenkomst ter Afschaffing van de Slavernij en daarna moet ik naar de Koninklijke Gilde van Wolwerkers in Mincing Lane.’

Vickery was een snob. ‘Waarom moet ú daarheen?’ wilde hij weten. ‘Zonde van de tijd, ze kunnen het best af met een lager geplaatste.’

‘Er is een kans dat hun arbeiders in het armenhuis terecht zullen komen,’ zei Elijah vermoeid. ‘De kaasmakers weven tegenwoordig hun eigen neteldoek en nu vrezen de textielwerkers dat ze hun werk zullen verliezen. Kortom: ze zijn bang.’

‘Dat horen ze dan maar gewoon voor zichzelf te houden,’ merkte Vickery ongeïnteresseerd op. Hij had het bad al klaarstaan. ‘Als het u belieft, Uwe Hoogheid?’

‘Waarom komt de vader van Roberta hierheen?’ vroeg Elijah, terwijl hij zich in het badwater liet zakken en Vickery warm water over zijn hoofd begon te gieten.

‘Ik zou het niet weten,’ zei Vickery, hoewel dat meestal alleen maar een afleidende opmerking was, omdat Vickery daarna altijd wel zijn mening gaf. ‘Ik denk dat hij van plan is een tijdje te blijven, Uwe Hoogheid.’

Elijah sloot zijn ogen, terwijl Vickery zijn hoofd masseerde met een vloeibare zeep die naar oranjebloesem rook. Dat was het enige genoegen dat Elijah zichzelf toestond: iedere dag een bad waarin hij zich waste met zeep, zoals dat eigenlijk alleen voor vrouwen gebruikelijk was. Er waren momenten waarop hij dacht dat hij het nooit dag en nacht vol zou kunnen houden, als hij deze twee minuten van rust niet had.

‘En na de wolwerkers, komt u dan naar huis?’ informeerde Vickery, zodra hij de zeep begon weg te spoelen.

Elijah zat met zijn ogen dicht, een vreemd kwetsbare positie als je degene bent die gewassen wordt. ‘Nee, daarna ontmoet ik een groep diplomaten uit Amerika over het vredesverdrag. Dat mag ik natuurlijk niet missen.’

Vickery mompelde iets giftigs over omhooggevallen kolonialen dat Elijah niet helemaal verstond, maar hij begreep wel waar het op neerkwam: dat hij zich doodwerkte.

Dat was een vreemde gedachte.

Dood.

Of dood zou neervallen tijdens zijn werk.

In ieder geval was het hart van zijn vader midden in een zin gestopt met kloppen. Dat moet in ieder geval een zachte dood zijn geweest, dacht Elijah. Geen pijn, net zoals zijn flauwvallen pijnloos was geweest. Het ene moment stond hij nog voor een zaal lege pruiken en het volgende moment werd hij wakker omdat een hysterische klerk koud water in zijn gezicht gooide. Zo zou het waarschijnlijk gaan: midden in een zin, zonder tijd voor spijt of bedenkingen…

Rechtstreeks van het licht in de duisternis.

Tegenwoordig zeurde er een klein, opstandig stemmetje in zijn hoofd, dat steeds harder begon te klinken. Elijah was bang dat dat stemmetje zei dat zijn vader voordat hij stierf, tenminste van het leven had genoten.

‘Wordt er veel gepraat over de schaakpartijen van de hertogin?’ vroeg Elijah, terwijl hij werd overvallen door een enorme moedeloosheid.

Vickery barstte in een verhaal los over de schaakmatches die de hertogin onder handen had: ‘Daar is nogal veel interesse voor, Uwe Hoogheid,’ maar ging meteen over op het feit dat er schande werd gesproken over de aanwezigheid van lord Gryffyns onwettige kind in Beaumonts huis en vervolgens op het gewraakte pronkstuk van het bal.

‘Maar ze was keurig aangekleed en moest Helena van Troje voorstellen,’ protesteerde Elijah. ‘Wat kan daar nou verkeerd aan zijn? Of vond men haar gezang niet respectabel?’

Helaas moest Vickery onthullen dat Helena van Troje op het allerlaatst vrijwillig uit de kleren was gegaan. ‘Het was al bijna ochtend en er waren nog maar weinig mensen in de balzaal,’ vertelde hij. ‘In ieder geval schijnt ze daaronder nogal opmerkelijk beschilderd te zijn geweest en waren er pareltjes op haar borsten geplakt, naar ik heb vernomen. Fowle zei dat hij er hartkloppingen van kreeg, maar de andere bediendes waren er veel positiever over, als u begrijpt wat ik bedoel.’

Elijah liet zich nog verder onderuitzakken in het bad. ‘Weet de hertogin dat dat is gebeurd? Was ze erbij?’

‘O, nee, Uwe Hoogheid,’ zei Vickery. ‘Zij had zich al teruggetrokken in haar kamers. Zoals ik al zei was het heel erg laat.’

Er broeiden al allerlei schandalen, dacht Elijah mismoedig. En wat zou die Mallotige Markies daar nog aan komen toevoegen? Met een zucht stond hij op en pakte een handdoek.

‘Niemand kan u deze situatie kwalijk nemen,’ zei Vickery met de bedoeling hem te troosten. ‘En Fox behandelt zijn Mrs. Armistead tenslotte ook alsof ze zijn echtgenote is, terwijl de hele wereld weet dat ze dat niet is.’

Fox’ indiscretie had tot nu toe in Elijahs voordeel gewerkt. Zo had hij meerdere uiterst keurige heren zover gekregen dat ze aan Fox’ beoordelingsvermogen begonnen te twijfelen, omdat hij blijkbaar verliefd was op zijn maîtresse. En lord Holland had hem zelfs ooit zijn stem beloofd louter en alleen vanwege Fox’ openlijke relatie met Mrs. Armistead. ‘Leert die Fox nou nooit hoe belangrijk het is om karakter te tonen?’ had Holland op hoge toon gevraagd, terwijl hij keek als iemand die net azijn heeft gedronken. Elijah kon zich heel goed voorstellen hoe Holland over Jemma dacht. Om het nog maar niet te hebben over het naakte pronkstuk – als het nieuws van haar beschilderde lichaam en haar parels al naar buiten was gekomen.

Het was duidelijk dat hij niet meer op de stemmen van die fatsoensrakkers zou kunnen rekenen. Die haakten meteen af bij een schandaal. ‘Als u na de wolwerkers die Amerikanen nog hebt,’ vroeg Vickery, ‘wanneer had u dan gepland uw zet te doen in de schaakpartij tegen uw echtgenote, Uwe Hoogheid?’

Elijah wierp hem de handdoek toe en streek met zijn vingers door zijn haar. Hij hield het zo kort mogelijk zodat zijn pruik wat comfortabeler zat.

Hij voelde zich iets beter, hoewel zijn verlangen om gewoon weer terug in bed te kruipen, of anders misschien naar beneden te wandelen voor een kletspraatje met de markies, zo sterk was dat hij er nerveus van werd. Hij hield van poëzie, maar nu hij erbij stilstond had hij eigenlijk in geen jaren meer een gedicht gelezen. ‘Ik weet nog niet wanneer ik dat kan inpassen,’ antwoordde hij vaag.

Als een heer en zijn bediende al jaren en jaren samen zijn, leren ze elkaars stemmingen kennen. Tegen de tijd dat Elijah zijn kousen aanhad, was het duidelijk dat Vickery niet blij was met het een en ander.

Op het moment dat de hertog zijn pruik opzette, barstte Vickery dan ook los in een waterval van protesten, die uiteindelijk neerkwamen op het volgende:

De hertog van Villiers zou zijn tweede zet zonder twijfel komen doen.

Het overgrote deel van het personeel, Vickery incluis, had gewed dat Beaumont zou winnen, maar er moest natuurlijk wel gespeeld worden om te kunnen winnen.

En ten slotte zou een dag niet spelen in de ogen van heel Londen een teken van zwakheid zijn.

Toen Elijah er later in zijn rijtuig over nadacht, besefte hij dat men waarschijnlijk zou denken dat hij impotent was als hij een dag miste. Hij leunde over naar zijn privésecretaris, Ransom Cunningham.

‘Voorafgaand aan de wolwerkers moet ik even terug naar huis,’ zei hij.

Cunningham deed zijn mond al open om te protesteren.

Elijah hief zijn hand op. ‘De schaakpartij,’ zei hij.

De mond van zijn secretaris klapte weer dicht. Elijah stond op het punt hem te vragen of hij op hém of op Villiers had gewed, maar besloot dat hij dat eigenlijk niet wilde weten. ‘Heb je enig idee hoe de weddenschappen in White’s verlopen?’ vroeg hij nonchalant.

Er was even een moment van aarzeling en toen zei Cunningham met een gepijnigde, verontschuldigende uitdrukking op zijn gezicht: ‘Tja, Villiers is natuurlijk de kampioen van Engeland, Uwe Hoogheid.’

‘Mmm.’ Elijah leunde weer naar achteren.

Het was jaren geleden dat hij had geschaakt, maar hij kende het spel door en door. Er was een tijd geweest waarin hij de enige serieuze tegenstander van Villiers was geweest. Natuurlijk was het al lang geleden, hij was pas zeventien geweest, dat hij voor het laatst tegen hem had gespeeld, maar hij dacht toch dat hij misschien een voorsprong op hem had.

Niet omdat hij al eerder tegen Villiers had gespeeld.

Maar omdat hij Jemma’s echtgenoot was. Als men een tegenstander goed kent, kan men hem ook verslaan. Of haar. Het was precies hetzelfde als in de politiek, hoewel hij dat blijkbaar nooit echt duidelijk had kunnen maken aan een aantal van die idioten in het parlement. Hij wilde de Amerikaanse diplomaten en de wolwerkers ontmoeten en leren kennen, omdat hij dan precies zou weten hoe hij ze als pionnen kon inzetten in zijn eigen spel.

Die gedachte kalmeerde hem. Eigenlijk was het zo dat hij nu beter toegerust was voor een partijtje schaak dan hij ooit was geweest.

Het enige wat hem lichtelijk onrustig maakte, was het vage gevoel dat hij die Amerikaanse diplomaten en de wolwerkers misschien wel beter wist te doorgronden dan zijn eigen echtgenote. Een oplosbaar probleem, natuurlijk. Een probleem dat hij op de mentale lijst zette van de dingen die hij nog moest doen. Die lijst lag ergens in een hoekje van zijn hersens verborgen en hij nam hem zo ongeveer elk uur even door. De taken die erop stonden, gingen van kleine dingen naar heel belangrijke. Bijvoorbeeld van het controleren van de kelders in Portman Square (want hij had overal in de stad zo zijn optrekjes), tot aan het verbeteren van de connecties met Frankrijk, en Pitt kon de pot op. Ergens in het midden van die lijst voegde hij toe: Jemma leren begrijpen.

Hij dacht even na en vulde toen aan: Jemma leren begrijpen, voordat ze mij verslaat en het de bedienden die míj trouw zijn hun jaarsalaris kost.
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De hertog van Villiers bracht de ochtend door in Parsloe’s. Hij speelde een middelmatig partijtje schaak tegen de een of andere Rus die er toevallig was en had toen drie uur lang een discussie met lord Corbin over het opofferen van de dame. Corbin had de potentie om een vaste tegenspeler te worden, die Villiers niet meer had gehad sinds Berrow zichzelf door het hoofd had geschoten.

Verdomme.

Spijt kwam Villiers altijd voor als een belachelijke emotie, iets voor dichters en mensen die niets beters te doen hadden dan zitten te jammeren over hun misstappen. Zoals het bij het schaken was, was het ook in het werkelijke leven: het ging om de aanval en het was onzin om tijd te verknoeien met spijt over je fouten. Die kon je beter uit je geheugen wissen.

Maar die partij… die laatste partij tegen Berrow… Zijn geheugen weigerde koppig om die te vergeten.

Het was eenvoudig genoeg begonnen. Dat jaar was hij helemaal gefocust geweest op pionnen en binnen de kortste keren hadden zijn zwarte pionnen als een stel vijandelijke mieren om Berrows witte koningin gezwermd. Tactisch gezien was het een briljante partij geweest. Wel tegen een zwakkere tegenstander, maar daardoor niet minder interessant.

Behalve dan… had hij het misschien anders kunnen spelen?

Had hij het moment kunnen voorkomen waarop Berrow naar huis vertrok en daar een pistool tegen zijn hoofd zette?

Dat was de vraag die maar door zijn hoofd bleef spoken. In zijn dromen, in zijn visioenen vol zwarte pionnen. Als Berrow zijn toren in de vierde zet had geslagen, zou zijn hele pionnenaanval in elkaar zijn gestort.

Maar misschien had hij dat niet tegen Berrow moeten zeggen toen de partij eenmaal voorbij was. Villiers kromp enigszins in elkaar terwijl hij met grote stappen naar het huis van Elijah liep. Gek dat hij nog steeds aan dat huis dacht als dat van Elijah en niet dat van Beaumont, hoewel ze al jaren geen woord meer hadden gewisseld en elkaar dus al helemaal niet meer bij de voornaam noemden.

Maar in de ogen van heel Londen speelden ze nu eigenlijk om Elijahs dame. Villiers wilde die dame eigenlijk helemaal niet. Alles wat hij wilde was iemand om tegen te schaken.

Of misschien was het alleen Berrow, tegen wie hij graag zou willen schaken.

Het was een deprimerende gedachte en Villiers liet de deurklopper met zo’n kwade uitdrukking op zijn gezicht en zoveel kracht op de deur neervallen dat de butler een verschrikte stap naar achteren deed toen hij de deur opende. ‘Hare Hoogheid verwacht u,’ zei hij.

Maar Villiers was op dat moment al halverwege de trap. Gedecideerd schudde hij al die waardeloze spijtgevoelens van zich af. Gisteren had Jemma een zet met de e-pion gedaan, net als hij. Nu zou ze waarschijnlijk haar paard verzetten.

Maar ze zette een pion op d5, waardoor hij meteen haar pion met zijn pion van de vorige dag sloeg.

Villiers leunde naar achteren. ‘Mag ik het schaakbord van je echtgenoot zien?’

De hertogin schudde haar delicate, geplooide manchetten weer over haar handen terug. Ze was echt een bijzonder mooie vrouw besloot hij met een zekere afstandelijkheid.

‘Nee.’

‘Vertel eens over Philidors manier van spelen?’

‘Philidor is een rond, klein mannetje met een pince-nez. Hij is nogal kaal en…’ Haar ogen keken hem lachend aan.

‘Hij ziet eruit als een pion,’ raadde Villiers.

‘Lichtelijk. Een van de meest interessante partijen die ik ooit van hem heb gezien was er een waarin hij van tevoren werd uitgedaagd om de tegenstander schaakmat te zetten met de loper van zijn dame.’

‘Dat is ontzettend moeilijk! Fascinerend!’

‘Hij offerde zijn dame, twee torens, een paard en een loper op, maar het lukte hem!’

Villiers keek een tijdlang peinzend voor zich uit, terwijl hij zich de schaakzetten voorstelde. Hij kon natuurlijk niet zeker weten hoe het spel was verlopen, maar hij kon zich de schoonheid en de complexiteit ervan wel indenken.

‘Hij heeft me een heleboel geleerd over het opofferen van je stukken,’ vervolgde ze. ‘In een partij die hij van me won, offerde hij zelfs zijn dame op, promoveerde vervolgens een van zijn pionnen tot zijn nieuwe dame en sloeg uiteindelijk de toren van míjn koningin.’

‘En heb je met hem geslapen om zijn overwinning te vieren?’ informeerde hij.

Ze leek totaal niet beledigd. ‘Nee.’

‘Ik denk dat ik, als ik iemand ontmoette die zó kon spelen, er alles voor over zou hebben om het bed met haar te delen,’ zei hij, met zijn blik strak op haar gericht.

‘Werkelijk?’

Ze leek op een klassiek Grieks beeld, al haar trekken volstrekt symmetrisch. ‘Schaken is net zoals muziek, net zoals passie. Elk afzonderlijk geven ze je al een reden om te leven. Wanneer je er twéé kunt combineren moet dat werkelijk hemels zijn.’

‘Ik heb de liefde bedreven terwijl er vioolmuziek werd gespeeld,’ zei ze. Het geheimzinnige lachje dat om haar mondhoeken speelde, wond hem enorm op.

‘Maar heb je wel eens gevreeën met een meesterschaker?’

‘Dat hangt af van de definitie van een meesterschaker.’

‘Ik pas in die definitie. En Philidor ook.’

‘Een meesterschaker die op een pion lijkt, komt ondanks zijn meesterschap niet in aanmerking. En daarbij wil ik aantekenen dat Philidor gelukkig is getrouwd. Madame Philidor had me andere activiteiten dan schaken met haar koning hoogstwaarschijnlijk niet in dank afgenomen.’

‘Jammer,’ zei hij. ‘Hoewel ik u moet waarschuwen dat ik zelf dames nooit beschouw als het eigendom van hun koning. Koninginnen hebben zoveel meer flair en durf: ze kunnen alle kanten op, ze vallen aan en gaan in de tegenaanval.’

‘Dames kunnen zich zeker onafhankelijk van hun koning gedragen,’ stemde ze met hem in en toen stond ze op.

Villiers deed hetzelfde, zich bewust van een gevoel van teleurstelling. Hij wilde nog helemaal niet vertrekken. Hij wilde in Jemma’s cocon blijven en dubbelzinnig over het schaakspel en begeerte blijven praten. ‘Waarom spelen we naast deze niet nog een partij?’ stelde hij in een impuls voor. ‘Een privépartijtje… dat we op de normale manier spelen. Of doet u alleen aan schaakpartijen met één zet per dag?’

‘Als u daarmee wilt impliceren dat ik een hele dag nodig heb om mijn volgende zet uit te denken, dan kan ik u verzekeren dat dat niet zo is.’

‘Laten we dan nog eens tegen elkaar spelen,’ bad hij. ‘Ik heb er zo genoeg van om altijd idioten tegenover me te hebben. En ik heb verder toch niets bijzonders te doen vandaag. Kom, laten we nog een partij schaken.’

‘Dan zou ik voor mijn echtgenoot even welwillend moeten zijn.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Doe maar. Ik heb trouwens de indruk dat Beaumont geen tijd heeft voor de spelletjes van ons gewone stervelingen.’

Jemma ging aan haar schaaktafeltje zitten. ‘Zoiets heeft hij inderdaad wel eens tegen me gezegd.’

‘Hij heeft in Gentleman’s Magazine gezegd dat Engeland zijn schaakbord is.’ Villiers begon de stukken gauw op het bord te zetten voordat ze van gedachten zou veranderen.

Jemma sloeg haar geplooide manchetten weer naar achteren, waardoor haar polsen en vingers vrijkwamen.

‘Heel intrigerend,’ zei hij, terwijl hij haar aandachtig bekeek.

‘Wat bedoelt u?’

‘Ik bedoel dat dat me eraan doet denken hoe het zou zijn om u uit te kleden. Vrouwen dragen zoveel kleding tegenwoordig… daarmee komt er al begeerte in een man op als een dame maar een heel klein deel van zichzelf onthult.’

‘Ik begin zo onderhand te denken dat u alles sensueel vindt.’

‘Naar mijn mening zijn er maar twee dingen de moeite waard: het ene is ín bed en het andere erbuiten. Misschien moeten we de regels van de laatste partij herzien?’

Ze draaide het schaakbord om. ‘Uw voordeel deze keer.’

‘De laatste partij geblinddoekt,’ zei hij. ‘En in bed.’

‘En hoe had u dat precies gedacht?’ vroeg ze, terwijl haar mond zich in een verleidelijk scheef lachje vormde. ‘Zou de meid naast ons moeten staan om de stukken te verzetten? Want u zei toch geblinddoekt, is het niet?’

‘Ach, ik besteed nooit ook maar enige aandacht aan bediendes. Maar als u zich niet op uw gemak voelt wegens haar aanwezigheid, kunnen we het schaakbord op de gang zetten en dan roep ik wel naar de meid welk stuk ze moet verplaatsen.’ Villiers moest zich inhouden om niet in een smeekbede uit te barsten, hij voelde zich een loper die door een pion wordt geblokkeerd. Wat was dat nou voor een onzin? Hij smeekte nooit. Hij nam gewoon.

Hij wierp een boze blik op het schaakbord en sprong met zijn paard over de rij pionnen. Hij geloofde totaal niet dat ze zo goed was als ze beweerde.

Het ergerde hem dat iets in haar ogen hem vertelde dat ze precies wist wat hij dacht.

‘Weerstaat u uw gevoel ooit?’ vroeg ze een tijdje later, terwijl hij fronsend naar het schaakbord tuurde. Haar dame had net een van zijn paarden geslagen en hij kon niet echt een goede zet bedenken.

‘Wat weerstaan?’ vroeg hij afwezig. Misschien als hij zijn koning naar B2 verplaatste…

‘Vrouwen. Of een vrouw. Weerstaat u ooit een vrouw die u begeert?’

Hij keek naar haar op. De hertogin moest beseffen dat haar intelligentie haar nóg aantrekkelijker maakte dan ze al was: ze deed nooit haar best om die te verbergen en begon, voor zover hij wist, dan ook nooit dom te giechelen of geaffecteerd te lachen. Maar er zeurde wel iets in zijn achterhoofd: die schaakmatch van hen gaf hem een ongemakkelijk gevoel. En waarom had ze hem überhaupt uitgenodigd voor het bal dat ze gaf? Of waarom daagde ze hem nu zo uit?

Het kon natuurlijk eenvoudigweg voor het plezier van een schaakmatch zijn. Hij keek opnieuw naar het schaakbord.

Ze leunde naar hem over en de rondingen van haar borsten bolden verleidelijk boven het strakke lijfje van haar jurk uit. ‘Weerstaat u ooit een vrouw die u begeert, Villiers?’

‘Heel af en toe. Ik heb wel impulsen gehad waaraan ik geen gehoor heb gegeven; ik verdenk armlastige vrouwen ervan alleen uit wanhoop mijn bed te willen delen en dat ontneemt me alle lust.’

Hij boog zich naar het schaakbord toe om een pion te verzetten en sloeg er een van haar.

‘Voor vrouwen is het vanzelfsprekend om weerstand te bieden aan hun verlangens,’ zei ze bijna dromerig, terwijl ze op haar beurt een van zíjn pionnen sloeg.

‘Er zijn ook zoveel meer consequenties voor het vrouwelijke geslacht.’ Plotseling keek hij met een zware frons op zijn voorhoofd naar het schaakbord – het spel bleek opeens van een goedmoedig kabbelend partijtje veranderd te zijn in… iets heel anders.

‘Verdomme,’ bromde hij. Daarna bleef het een paar minuten stil.

Totdat Jemma weer sprak en ‘schaakmat’ zei.

Ze leunde met een glimlach naar achteren in haar stoel. ‘Om de vraag die u net stelde te beantwoorden… er komt geen derde partij, tenzij we er ieder één winnen.’

Villiers gromde bijna van woede. Dacht ze nou werkelijk dat hij alle twéé de partijen zou verliezen? Dit was gewoon maar een partijtje in de marge geweest en hij had zich niet goed genoeg geconcentreerd.

‘Het zou grappig zijn geweest,’ merkte ze nu op, ‘als u uw pion naar f3 had verplaatst.’

‘Dan zou ik gewonnen hebben,’ zei hij. Hij speelde alle zetten nog eens na in zijn hoofd. ‘Dat zou ik ook gedaan hebben, denk ik, maar op dat moment stelde u die vraag over begeerte.’

Er lag een licht sarcastisch lachje om haar mond, dat hem tot diep in zijn ziel trof. ‘Als u het redt tot een derde partij,’ zei ze, terwijl ze opstond, ‘zou uw voorstel heel interessant kunnen zijn.’

‘Welk voorstel?’ vroeg hij, terwijl hij automatisch ook opstond, met zijn hoofd nog helemaal bij de wedstrijd van daarnet.

‘Om de derde partij geblinddoekt en in bed te spelen? Dat zou de bediendes die dan op de gang staan zeker een plezier doen. Ik zal het in overweging nemen.’

Villiers had nog nooit zo’n hekel gehad aan iemand die hij tegelijkertijd begeerde. Het was wel zo dat hij iedereen die hem in een schaakpartij versloeg op slag haatte, al was het maar één moment, maar als die persoon dan ook nog een vrouw bleek te zijn die buitengewoon onverschillig reageerde op zijn aanbod om met haar naar bed te gaan, maakte dat hem gewoonweg woedend.

Hij liep achter haar aan de trap af en bekeek ondertussen chagrijnig haar slanke gestalte, elegante schouders en haar prachtig glanzende haar…

Mijn god.

Nu ontmoette hij een vrouw die hij werkelijk wilde – en was het verdomme de eerste vrouw die hem bij het schaakspel versloeg.

Het was heel goed mogelijk dat die twee feiten alles met elkaar te maken hadden.

En er zat hem nog steeds iets dwars in zijn achterhoofd over deze schaakmatches. Was het niet vreemd dat ze hem, zodra ze in Engeland terug was, had uitgenodigd om tegen haar te spelen?

Het kon niet zo zijn dat Beaumont erachter zat. Toen hij terugdacht aan die furieuze, kille blik van Elijah op het bal, wist hij zeker dat de hertog niets van zijn aanwezigheid daar had af geweten en dat gold dus ook voor de voorgestelde schaakmatch.

Dus moest het wel om het schaken zélf gaan.

Of zocht ze iemand om eens een goede afstraffing te geven? Dacht ze hem, de beste speler van Engeland, eenvoudigweg een afranseling te kunnen geven door hem op het cruciale moment een uitdagende vraag te stellen?

Er ging een vlaag van woede door hem heen. Ze kon naar de hel lopen met die spelletjes van haar. Had hij ooit níét aan zijn begeerte toegegeven? Jazeker. En vanaf dit moment zou hij haar ook weerstaan.

Geen enkele vrouw kon hem in de val lokken, noch met haar schoonheid, noch met haar schaakkunsten.

Nee…

Er verscheen een glimlachje op zijn gezicht.

Het was tijd om te trouwen. Dat was de ultieme methode om het haar betaald te zetten. Ja, dat was een goed idee. Net goed als Jemma erachter kwam dat hij op hetzelfde moment dat hij haar het bed in probeerde te krijgen, bezig was met het plannen van zijn huwelijk. Dat zou haar leren te veel af te leiden uit haar succesje van vandaag.

Ja, dat was de oplossing.

Trouwen.
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Joen Roberta hoorde dat haar vader zojuist was gearriveerd en op haar wachtte in de salon, werd ze overvallen door een gevoel dat grensde aan hysterie. Nee toch! Het was niet waar! Dat kon hij haar niet aandoen!

‘Is hij alleen?’ vroeg ze, terwijl ze vergeefs probeerde haar gezicht in een kalme plooi te houden.

‘Ik meen dat de markies iemand heeft meegebracht,’ antwoordde de lakei en zijn gezicht vertoonde geen enkel teken van wat hij van diegene dacht.

Natuurlijk was hij niet alleen, dacht Roberta wanhopig. Natuurlijk had hij Mrs. Grope meegenomen.

‘Is de hertogin in haar kamers?’ vroeg ze.

‘Dat weet ik niet, mevrouw. Wilt u dat ik daarnaar informeer bij de dienstmeid van Hare Hoogheid?’

‘Ja, graag.’

Helaas kwam hij een paar minuten later vertellen dat de hertogin in een schaakpartij met de hertog van Villiers was verwikkeld, hoewel ze lady Roberta beloofde zich zodra ze kon bij haar te voegen.

Roberta moest beslissen wat ze zou doen. Bedenken hoe ze ervoor kon zorgen dat haar vader vertrok. Het klonk als een soort refrein in haar hoofd: hij moet weg, hij moet weg, hij moet weg.

‘Wilt u alstublieft met mijn complimenten naar lord Gryffyn toe gaan en hem vragen of hij me kan ontmoeten in de bibliotheek?’ droeg ze de lakei op.

Hij aarzelde. ‘Wat kan ik tegen uw vader de markies zeggen, mevrouw?’

‘Breng alstublieft mijn verontschuldigingen over en zeg hem dat ik nog niet in staat ben om visite te ontvangen. Ik zal zo vlug mogelijk mijn opwachting bij hem maken.’

Het was weinig bemoedigend dat Damon in een schaterlach uitbarstte toen hij hoorde wat ze van hem wilde.

‘Je helpen om je vader de deur uit te werken? Wat een liefdeloze daad en volkomen onwaardig voor een lid van de familie Reeve.’ Hij keek haar fier aan.

‘Alsjeblieft! Alsjeblieft! Je hebt er geen idee van hoe mijn vader is. Hij gaat alles hier volkomen verpesten.’ Het huilen stond haar nader dan het lachen.

‘Wat zou ik er dan in vredesnaam aan kunnen doen?’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Niet huilen. Van die onbehouwen kerels als ik kunnen niet tegen vrouwentranen; dat doet ons veel te veel denken aan al die geliefden die we huilend achter ons hebben gelaten.’

Maar ze was niet eens in staat om maar een beetje te lachen om zijn grapje. ‘Het is niet dat ik niet van hem hou,’ zei ze, terwijl ze haar handen wrong. ‘Het is alleen dat hij zo excentriek is. Het maakt hem geen zier uit wat de mensen van hem denken.’

‘Geen zier?’

‘Nee! Nooit! En dat is ook altijd zo geweest. Je zult het zelf kunnen zien als je hem ontmoet. Mrs. Grope is een van de laatste courtisanes op wie hij verliefd is geworden. Ze woont de laatste twee jaar al bij ons in huis.’

‘Mrs. Grope?’ vroeg Damon geïnteresseerd. ‘Bestaat er ook nog een Mr. Grope?’

‘Ik geloof niet zozeer dat er een Mr. Grope bestaat. Behalve als…’

‘Tja. Wie kiest er nou uit eigen beweging zo’n naam? Dat ben ik helemaal met je eens.’

‘Neem me alsjeblieft serieus,’ zei Roberta, terwijl ze zich op de bank liet neervallen. ‘Ik kan gewoon niet in Londen blijven als mijn vader hier logeert. Alsjeblieft!’

Damon kwam naast haar zitten. ‘Mag ik je in het openbaar al Roberta noemen?’

Ze snifte zachtjes. ‘Dat hoort eigenlijk niet.’

‘Zoenende neven en nichten…’ zei hij, terwijl hij een kusje op haar voorhoofd gaf.

‘Dat hoor je eigenlijk niet te doen.’

Hij negeerde haar opmerking. ‘Wat is er zo vreselijk aan je vader dan?’

‘Mrs. Grope,’ zei Roberta, ‘is nogal een nadeel voor mijn reputatie.’

‘Ach, je hebt nadelen en nadelen. Je zou toch denken dat Teddy een nadeel voor mij zou zijn bijvoorbeeld, maar zijn aanwezigheid in mijn huis lijkt de matchmaking mamas absoluut niet af te schrikken.’

‘Als je het niet erg vindt om het fantastische gespreksonderwerp over jouw populariteit even te laten voor wat het is,’ zei Roberta. ‘Er komt hier echt geen enkele matchmaking mama het huis binnen zolang Mrs. Grope er ook is.’

‘Ik wist wel dat je uiteindelijk van nut zou blijken te zijn,’ zei hij met een grote grijns naar haar. ‘Mrs. Grope zal die ouwe roué – die losbol – van je heus niet uit dit huis weghouden, als dat het is waar je je zorgen over maakt.’

‘Villiers is helemaal geen roué!’ zei ze verwijtend.

‘Hij doet me er anders sterk aan denken. Maar het punt is dat je hem hier kan verleiden of…’

‘Dat is het punt helemaal niet. Je hebt er geen idee van hoe vernederend het voor mij is om in de buurt van mijn vader te moeten zijn.’

Damon sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. ‘Vertel die gruwelverhalen van je dan maar eens en dan zal ik mijn uiterste best doen om je gerust te stellen.’

‘Nee!’ riep Roberta uit, maar zoals gewoonlijk trok hij zich daar niets van aan. Hij boog zijn hoofd en drukte een zoen op haar wang, die niet heel erg opdringerig was en die ze dus maar negeerde. ‘Mijn vader heeft de neiging om op zijn knieën neer te vallen en dan in tranen uit te barsten.’

‘Interessant,’ mompelde Damon en hij kuste haar oor.

‘Het is helemaal niet interessant,’ zei Roberta heftig.

‘Ik weet dat hij op zijn knieën is gevallen en de hemel smeekte om een echtgenoot voor jou die je nooit zomaar midden op straat een kus zou geven. Dus ik zou daar duidelijk niet voor in aanmerking komen.’ Zijn lippen waren iets naar beneden gereisd en kusten nu haar hals.

‘Nee,’ beaamde Roberta. Al die vederlichte kusjes van hem leidden haar vreemd genoeg nogal af.

‘Dat was al erg genoeg,’ zei ze, terwijl ze haar best deed om haar verstand erbij te houden en verder te gaan met haar verhaal. ‘Maar toen Rambler’s Magazine…’

Aan het einde van haar verhaal hield hij op met al die kusjes en keek hij haar zelfs aan met een blik die medeleven leek uit te drukken. Even voelde ze de hoop in zich oplaaien dat hij eindelijk begreep hoe afgrijselijk de situatie was, maar hij zei: ‘Dus je bent niet meer dan een product van incestueuze voortplanting en ik had het niet eens in de gaten!’ riep hij uit. ‘Ik heb gezondigd, zwaar gezondigd, door alleen al iets met je te máken te hebben. Kom, laten we opnieuw zondigen!’

Hij greep haar vast en Roberta kon zich al haar bezwaren niet zo goed meer herinneren, omdat hij met hese stem allerlei dingen over zondigen begon te vertellen en zijn handen haar op een heel onfatsoenlijke manier streelden, waardoor al haar verstandige gedachten in rook op leken te gaan.

‘Voel je je al wat beter?’ informeerde hij een tijdje later.

Roberta knipperde een paar keer met haar ogen en ging toen rechtop zitten. ‘Ik denk van wel,’ zei ze zwakjes.

Damon zag er erg tevreden uit met zichzelf.

‘Is dit jouw manier om me duidelijk te maken dat je mijn vader ervan gaat overtuigen dat hij weer naar huis moet gaan, zodat ik de hertog van Villiers kan trouwen?’

‘Krijg ik dan een beloning voor mijn diensten?’ vroeg hij met een enorm scheve grijns.

‘Waarom kus je niet gewoon een van die meisjes die zo dol op je zijn?’

‘Bedoel je nou dat je niet geniet van mijn kussen?’

Roberta lachte. ‘Iedereen zou van jouw kussen genieten! Maar je weet dat ik van een ander hou.’

Zijn ogen waren nu donkerzeegroen en Roberta wist wat dat betekende. ‘Ik denk dat dát het is waarom je zo onweerstaanbaar voor me bent,’ zei hij, zijn stem even verleidelijk als zijn ogen. ‘Omdat je aan een ander toebehoort.’

‘O… ’ zei ze, maar hij begon haar alweer te kussen. En echt, ze vond het heerlijk om zo met hem te zoenen. Eigenlijk, dacht ze vaag, zou ze dat de hele dag wel kunnen doen, behalve dan dat haar vader zich onderhand wel zou afvragen waarom het haar toch zoveel tijd kostte om zich aan te kleden.

Een tijdje later moest ze even naar adem happen toen zijn hand haar borst vond. En meteen sloeg ze die hand weer weg. ‘Ik ben nog wel niet van Villiers, maar dat betekent niet dat ik voor iedereen opensta.’

‘Dat komt omdat je míj niet wilt,’ spoorde hij haar aan met een duivelse klank in zijn stem.

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘En wie heeft je dat verteld?’

Hij begon te lachen. ‘Probeer dan tenminste de gehoorzame maagd uit te hangen totdat je trouwt, vind je ook niet?’

‘Ik bén nog maagd,’ protesteerde ze.

‘Dus je wilt me wél.’ De woorden bleven als een soort uitdaging tussen hen in hangen.

Roberta was niet van plan erom te liegen. Wellust en begeerte zijn, zoals iedere dochter van een poëet weet, totaal niet te vergelijken met echte liefde. ‘Het is heel iets anders dan ik voor Villiers voel.’

Even later had ze er spijt van dat ze zo duidelijk was geweest, omdat er iets in Damons blik veranderde en ze de indruk kreeg dat ze hem pijn had gedaan.

Ze trok het lijfje van haar jurk weer op zijn plaats. ‘Alsjeblieft, help me om papa weer terug naar het platteland te sturen.’

Hij keek op haar neer en zuchtte diep. ‘Ik neem aan dat het niet meer is dan mijn plicht, als je neef.’

Samen liepen ze de salon binnen waar ze de markies midden in een monoloog tegen een niet-begrijpende Fowle aantroffen. De butler had zich naast de deur geposteerd, alsof hij op het punt stond te vluchten. Roberta had in de gang al kunnen horen dat haar vader het over een van zijn favoriete onderwerpen had. ‘Ze was als een basilisk,’ zei hij. ‘Met haar blikken doodde ze iedere man die ze aankeek.’ De moed zonk haar in de schoenen omdat ze wist dat haar vader het tegen Fowle had over Mrs. Grope en hoe hij verliefd op haar was geworden.

‘Mrs. Grope is een vurige vrouw,’ zei papa op het moment dat ze binnenkwamen. Met zijn handen achter zijn rug leek de markies in eerste instantie een keurige, belangrijke man, maar meestal was er maar een gesprekje van vijf minuten voor nodig om iemand ervan te overtuigen dat hij nogal unieke denkbeelden had.

‘Papa,’ zei ze, terwijl ze een reverence voor hem maakte. En: ‘Wat een enige verrassing, Mrs. Grope,’ met weer een reverence.

Mrs. Grope had haar haar voor deze gelegenheid enorm hoog opgestoken. Haar kapsel torende in allerlei ingewikkelde krullen en arabesken omhoog en werd bekroond door een miniatuurreplica van de London Bridge.

Damon deed een stap naar voren en boog zwierig.

‘Papa, Mrs. Grope, dit is Damon Reeve, de graaf van Gryffyn.’

‘Mijn lieve dochter,’ zei haar vader, terwijl hij haar reverence negeerde en haar in plaats daarvan stevig omarmde. ‘Lord Gryffyn, ik herinner me u ongeveer een jaar geleden te hebben gezien in de Tête-à-Têterubriek, klopt dat?’

‘Papa,’ interrumpeerde Roberta hem. ‘Dit is een heel onverwacht genoegen en toch moet ik u vragen… waarom brengt u mij een bezoek?’ Het was nogal bot uitgedrukt, maar wel duidelijk.

‘Vanwege een uiterst plezierige reden, mijn kind!’ riep hij uit. ‘Mijn boek, mijn meesterwerk!’

‘Hebt u een uitgever?’ vroeg Roberta, werkelijk verbaasd.

‘Niet precies… nog niet helemaal… maar dat zal gauw wel zo zijn!’

‘We hadden enorme behoefte aan wat entertainment,’ verklaarde Mrs. Grope, terwijl ze een hand op haar boezem legde. ‘We kwijnden gewoon weg daar op het platteland, dat is wat ik tegen je goede vader zei.’

‘Maar papa, jij vond Londen altijd een giftige slangenkuil,’ reageerde Roberta met het gevoel alsof de grond onder haar wegzakte.

‘Maar toen heb ik me bedacht,’ zei hij stralend. ‘Als ik naar jou in Londen zou gaan, kon ik meteen dat gedoe met uitgeverijen oplossen. Een uitgeverij is tenslotte “de kroon op het werk”.’

‘Inderdaad,’ zei Damon, terwijl er geamuseerdheid in zijn stem doorklonk. ‘En u, Mrs. Grope?’

‘Ik ben een theaterdier,’ zei ze, terwijl ze opeens een dramatische houding aannam. ‘Ik lééf voor het moment dat ik op Drury Lane zal staan, waar ik triomfen zal vieren.’

Roberta huiverde. Mrs. Grope had, zoals ze het zelf uitdrukte, ‘op de planken gestaan’, voordat ze in Bath de markies had ontmoet en bij hem was ingetrokken.

Na een snelle blik op Damon keerde Mrs. Grope haar ‘goede kant’ naar hem toe en tuurde theatraal in de verte, waardoor haar tamelijk lange neus nogal onappetijtelijk naar voren stak. Roberta dacht nogal gemeen dat Mrs. Grope wel erg veel rouge had opgedaan – haar blos liep zo ongeveer vanaf haar kaaklijn tot vlak onder haar ogen.

‘Ach, de dagen van weleer… toen ik nog op de planken schitterde!’ riep ze uit.

‘De rol van Elisabetina in The Clandestine Marriage,’ verduidelijkte papa voor Damon, die zijn gezicht heel geloofwaardig in de plooi hield. ‘Het is triest wanneer een vrouw van haar schoonheid het toneel vaarwel zegt, vooral wanneer de prins van Wales haar in hoogsteigen persoon zijn complimenten heeft overgebracht. Maar toch heeft ze er tot mijn onnoembare vreugde in toegestemd dat ik haar beschermheer werd.’ Hij zakte voor Mrs. Grope op één knie neer en drukte een kus op haar hand.

‘Papa,’ begon Roberta.

‘Maak je geen zorgen,’ reageerde hij, terwijl hij Roberta met een stralend gezicht aankeek. ‘We zullen niemand hier in de weg lopen. Daar zal ik de hertog persoonlijk van verzekeren. Plus zijn lieflijke hertogin. Ik ben haar portret vaak in de Tête-à-Têtekolom tegengekomen! Heel vaak! Ik verwacht dat mijn eigen Mrs. Grope daar, nu we in Londen zijn, ook snel te vinden zal zijn, naar ik hoop aan mijn zijde!’

‘In mijn zusters afwezigheid heet ik u beiden van harte welkom in Huize Beaumont,’ kwam Damon er met een buiging tussendoor. ‘Fowle?’

‘Als u ons nog een momentje geeft: Mrs. Friss is bezig de kamers voor onze gasten in orde te maken. Ik ga meteen kijken hoever ze al is gevorderd,’ zei hij, terwijl hij diep buigend achteruit de kamer verliet.

‘Papa!’ zei Roberta smekend. ‘Ik wil echt niet… ik wil echt liever niet dat je hier blijft.’

Zijn gezicht betrok. Natuurlijk. Dat was altijd het allerergste en meteen ook de reden waarom ze op haar eenentwintigste nog steeds niet was getrouwd. Hij keek heel verdrietig en het leek wel of hij op het punt stond om te gaan huilen. ‘Zeg dat alsjeblieft niet, liefje. Ik heb sinds je weg bent niet meer kunnen slapen.’

‘Geen oog dichtgedaan,’ beaamde Mrs. Grope prompt.

Roberta wierp haar een smekende blik toe. Ze dacht dat Mrs. Grope toch op zijn minst wel zou kunnen begrijpen hoe belangrijk het was dat ze een echtgenoot vond. Maar Mrs. Grope zond haar een spijtig lachje, waarmee ze haar machteloosheid om enige invloed uit te oefenen duidelijk maakte.

‘Ik heb in geen drie dagen geslapen en niet één gedicht geschreven,’ zei de markies, terwijl hij zijn ogen wijd opensperde. ‘Hoe kón ik ook, als ik geen idee had met wie mijn kind zich ophield? Hoe heb ik mijn eigen kleine meiske, mijn kuikentje, in haar eentje door de kille straten van Londen kunnen laten dwalen?’

‘Ik loop helemaal niet door de kille straten van Londen te dwalen,’ zei Roberta, terwijl ze met grote moeite probeerde kalm en redelijk te klinken.

‘Ik schrok midden in de nacht wakker en ik wist meteen dat ik een grote vergissing had begaan,’ jammerde de markies nu, terwijl er een traan over zijn wang gleed. ‘Wat zou Margaret ervan vinden, vroeg ik me af.’

Damon stootte haar aan.

‘Mijn moeder,’ verklaarde ze.

Roberta sloeg haar armen over elkaar en wachtte; uit jarenlange ervaring wist ze dat haar vader nu pas echt goed op gang kwam. ‘Margaret zou mij slecht hebben gevonden… slecht… slécht!’ Er liepen meer tranen over zijn gezicht. Mrs. Grope bette zijn wangen met haar zakdoekje.

‘Dat is waarschijnlijk waar,’ zei Roberta, zonder ook maar een spoor van medeleven. ‘Mama zou niet blij geweest zijn met mijn reis.’

‘Hoe heb ik het kunnen toestaan?’ vroeg de markies snikkend. ‘Mijn kind… mijn hartendiefje… mijn jasmijnbloesempje… in het één na beste rijtuig, met alleen maar een bediende?’

Roberta deed haar mond open om nog iets te zeggen over het gedicht dat hij aan Jemma had geschreven, maar Damon stootte haar opnieuw aan. ‘Geef toe,’ fluisterde hij.

Haar vader stak nu zijn hand in zijn zak en haalde er een enorme stapel bankbiljetten uit. ‘Voor jou, liefje, voor jou. Ik weet dat je Mrs. Parthnells naaikunsten niet kunt waarderen, hoewel ik er niet aan moet denken wie haar, nu jij er niet meer bent, werk zal bezorgen. Maar gelukkig voor haar is Mrs. Grope er nog.’

Mrs. Grope glimlachte nogal zuur. Voordat ze waren vertrokken had ze geprobeerd om de creaties van Mrs. Parthnell om te toveren in iets wat ze met goed fatsoen zou kunnen dragen in Londen. Maar aan de jurk die Mrs. Grope vandaag aanhad, kleefde nog duidelijk de geur van Mrs. Parthnell. Hij was gemaakt van een prachtige, gestreepte stof, waarvan de lijnen in een V voor op het lijfje bij elkaar hadden moeten komen, maar dat was helaas niet gelukt. Het stond vreemd – om het zachtjes uit te drukken – en terwijl Roberta ernaar keek, legde Mrs. Grope haar armen tegen haar boezem in een poging het manco te verhullen.

‘Het is voor jou, allemaal voor jou,’ zei haar vader, terwijl hij het geld naar haar uitstak. ‘De familie St. Giles heeft nooit liefdadigheid geaccepteerd en dat is ook helemaal niet nodig. Tenslotte ben je een erfgename volgens de koopmansnormen waarop mensen tegenwoordig beoordeeld worden.’

‘Dank u wel, papa,’ zei ze. De bundel was veel te groot om in de zak van haar jurk te passen. Damon, met pretlichtjes in zijn ogen, stak zijn hand naar haar uit. Ze legde de biljetten erin.

‘Papa,’ zei ze, maar hij keek nu zo onzeker dat ze de woorden gewoon niet over haar lippen kon krijgen.

‘Ik kan me niet voorstellen waarom ik het niet eerder heb bedacht,’ zei hij snel. ‘Londen is natuurlijk de plek waar al onze wensen en verlangens bewaarheid kunnen worden. Ik neem aan dat uitgevers nooit een manuscript accepteren als ze de schrijver niet kennen. Het kan natuurlijk wel een werk zijn van iemand van het laagst mogelijke morele allooi en zoiets is natuurlijk niet te beoordelen zonder met de persoon kennis te hebben gemaakt. Denkt u ook niet?’ Hij richtte zich tot Damon.

‘Absoluut,’ reageerde hij. ‘Als ik uitgever was, zou ik stáán op een persoonlijk gesprek.’

‘Zo zie je,’ zei de markies en Roberta wierp Damon een dodelijke blik toe. ‘Mijn werk zal worden gepubliceerd, jij zult trouwen en Mrs. Grope… ach, Mrs. Grope.’

‘En Mrs. Grope?’ vroeg Damon.

‘Ze heeft me proberen over te halen om dit niet te doen, uit het diepst van haar vriendelijke hart,’ riep de markies uit. ‘Maar ik weet dat ze ambities heeft. Ik ken de waarheid. In plaats van opgesloten te zitten op het platteland, verdient een vrouw zo mooi als Mrs. Grope het om iedere krant te sieren en ik twijfel er niet aan dat dat binnenkort ook zo zal zijn. Zie haar eens staan, meneer, zie haar eens staan!’

Mrs. Grope stond nog steeds uiterst serieus en met haar kin hoog opgeheven in de verte te turen.

‘Ik kan mezelf niet wijsmaken dat ze nog lang onder mijn bescherming zal willen blijven,’ zei de markies met een diepe zucht. ‘Maar ik wil niet bedrukt worden door het idee dat ik de twee vrouwen van wie ik het allermeeste hou op deze wereld, verdriet heb aangedaan, mijn dochter en mijn lieve Mrs. Grope, de liefde van mijn hart.’

Op dat moment ging de deur open en kwam Fowle binnen. ‘Hare Hoogheid, de hertogin van Beaumont,’ kondigde hij aan. En: ‘Zijne Hoogheid, de hertog van Villiers.’

Roberta zou het liefst zijn flauwgevallen – als ze had geweten hoe dat moest.

‘Sta me toe u mijn zus voor te stellen, Hare Hoogheid de hertogin van Beaumont,’ zei Damon tegen de markies. ‘Jemma, dit zijn Mrs. Grope en de bekende poëet, de markies van Wharton en Malmesbury.’

‘Wat heb ik genoten van het gedicht dat die lieve Roberta voor mij meebracht,’ zei Jemma, terwijl ze een reverence maakte.

‘Een kleinigheidje, gewoon een kleinigheidje,’ zei de markies, terwijl hij een laatste traan wegdepte. ‘Ik ben er nog niet helemaal tevreden over… ik denk dat ik de beer en de vloekende pastoor er uiteindelijk weer uit ga halen. Als ik mijn verzamelde werken in folio-uitgave uitbreng, mag daar niets in gepubliceerd worden dat nog niet zijn meest verfijnde vorm heeft bereikt. Deze versie was alleen voor uw ogen bedoeld. Het is mijn gift aan u, omdat u de parel van mijn bestaan, mijn enige dochter, onderdak biedt.’

‘Zijn uw verzamelde werken aanstaande?’ vroeg Jemma, met een buiging naar Mrs. Grope. ‘Aangenaam, mevrouw,’ zei ze. Mrs. Grope maakte ook een buiging, maar belandde daardoor bijna op de vloer.

‘Ik twijfel er niet aan dat het staat te gebeuren, gebonden in leder met een paarlemoeren band,’ zei de markies. Toen boog hij naar Villiers. ‘Ik heb uw vader lang geleden gekend,’ merkte hij op.

‘Het is niet altijd een onverdeeld genoegen om met mijn vader te hebben kennisgemaakt,’ merkte Villiers op.

‘Ik vrees dat hij geen snars van literatuur begreep. Geen snars. Ik was nog jong en onbezonnen, begrijpt u, maar ik had al een goed gevoel voor cadans en ritme. Uw vader zei iets afgrijselijk onbeleefds tegen me, dat ik niet zal herhalen. Maar het staat in mijn geheugen gegrift.’

‘We begrijpen elkaar met de minuut beter, geloof ik,’ zei Villiers. ‘Ik heb ook verschillende preken van hem moeten aanhoren die ik nooit zal vergeten.’

‘Maar als we zijn commentaar laten voor wat het is,’ zei de markies, ‘moet ik zeggen dat het een uitstekend gedicht was. Een alledaags onderwerp misschien, maar iedere pentameter kwam recht uit het hart. Ik herinner het me nog woord voor woord.’

De moed zonk Roberta in de schoenen. En ja hoor, even later barstte haar vader los in een vijftien coupletten lang gedicht dat begon met: ‘Hoe ik mijn kat Jeoffrey zie’. Zelfs Roberta, die toch zeer geoefend was in het aanhoren van zijn dichtregels, kon er niet veel van volgen, behalve dan dat de coupletten af en toe, als een baken in de nacht waaraan ze zich kon vastklemmen, op elkaar rijmden.

Nadat het gedicht was afgelopen bleef het een tijdje stil, waarschijnlijk (dacht Roberta) om er zeker van te zijn dat het gedicht echt ten einde was.

‘Ik vraag mijn dochter nooit om mijn werk te bekritiseren,’ merkte haar vader nog op – een enorme leugen, trouwens – ‘omdat haar literaire oordeel veel harder is dan haar lieflijke uiterlijk doet vermoeden.’

‘Ondankbaar kind,’ fluisterde Damon.

Roberta wierp hem een dodelijke blik toe en hij hield verder zijn mond dicht.

Op het moment dat Roberta, met een steekje in haar hart, besefte dat haar vaders gevoelens nu pijnlijk zouden worden geraakt – hoe kon het ook anders? – zei Damon: ‘Enorm ontroerend, in ieder detail, meneer. Ik denk dat de zin “hij weerspreekt de kracht van de duisternis met zijn glanzende vacht en zijn oplichtende ogen” – en u moet me vergeven als ik dit niet helemaal juist heb geciteerd – een uitzonderlijk treffende strofe was.’

Haar vader straalde.

‘En het is een heel triest einde,’ droeg Jemma bij. ‘Begreep ik het goed dat Jeoffreys keel door een rat werd doorgebeten?’

De markies knikte, terwijl hij op zijn hielen heen en weer wipte. ‘Een triest einde voor zo’n prachtige viervoeter. “Er is niets zoeter dan zijn rust”,’ citeerde hij met een diepe zucht. ‘Hij stierf een paar dagen later. Uw vader,’ zei hij tegen Villiers, ‘was nogal onvriendelijk in zijn beoordeling van dit gedicht.’

‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Villiers, zijn stem zo glad als een aal. ‘Mijn vader hield niet van katachtigen. Als Jeoffrey nou een jachthond was geweest…’

‘Aha, nu begrijp ik het, als hij dat nou tegen me had gezegd,’ zei de markies, weer helemaal opgefleurd. ‘Sommige mensen zijn ongewoon bang voor huisdieren, dat weet ik maar al te goed. Mrs. Grope bijvoorbeeld is enorm bang, werkelijk enórm bang voor kamelen.’

Iedereen keek opeens als bij toverslag naar Mrs. Grope. ‘Miggery’s Traveling Circus,’ verklaarde ze huiverend.

Roberta kon wel huilen. Maar gelukkig glimlachte Jemma. Ze leek niet van plan om hen rechtstreeks de straat op te schoppen.

Roberta voelde Damons grote hand een klein kneepje geven in die van haar. ‘Maak je niet druk,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Dit huis is groot genoeg voor heel Miggery’s Traveling Circus.’

Op hetzelfde moment dat Damon dat tegen haar zei, hoorde ze haar vader blij de uitnodiging van de hertogin om te blijven logeren accepteren. ‘Het is maar voor een paar nachten,’ zei hij. ‘Ik heb besloten om mijn huis hier weer te openen. Ik héb hier een huis, weet je, mijn kind,’ zei hij tegen Roberta. ‘Ik neem aan dat je dat was vergeten.’

Vergeten? Hoe kon ze nou iets vergeten wat ze nooit had geweten?

‘Een groot huis en als ik me goed herinner ligt het aan St. James Square,’ zei hij peinzend. ‘Ik heb het van een of ander familielid geërfd. Mijn verwanten vallen bij bosjes de laatste jaren,’ vertelde hij het gezelschap. ‘Ik ben een soort algemeen condoleancegedicht aan het schrijven, dat bij vele gelegenheden toepasbaar is. Dat is niet meer dan fatsoenlijk, vind ik.’

‘Maar u laat Roberta toch wel hier bij míj, is het niet?’ vroeg Jemma.

De markies fronste zijn voorhoofd. ‘Ik had niet gedacht…’

Maar Mrs. Grope bewees dat ze een echte vriendin was. ‘Als…’ zei ze majestueus, terwijl ze hen allemaal stuk voor stuk aankeek: een hertog, een graaf, een markies, een hertogin en Roberta, ‘ik de roem die ik zo verdien wil bereiken, kan ik niet gestoord worden door de aanwezigheid van een jongedame in mijn huis.’

‘Maar liefste…’ balkte de markies.

Ze hief haar hand op, alsof ze Mozes was die de Rode Zee liet uiteenwijken. ‘Nee!’

‘Het ís inderdaad het beste,’ zei Jemma.

‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ voegde Villiers er nogal onverwacht aan toe.

‘U vindt dat ook? En waarom is dat, als ik vragen mag?’ vroeg de markies.

‘Ik zou een jongedame die in de nabijheid van een actrice leeft niet kunnen vereren met bezoekjes,’ zei hij. ‘Zelfs als het zo’n exquise vrouw is als Mrs. Grope.’

Mrs. Grope boog minzaam haar hoofd, alsof ze kreeg wat haar toekwam. Damons hand liet die van Roberta los.

‘Bezoekjes brengen, hè?’ vroeg haar vader, nogal verslagen. ‘Ik neem aan dat het al zo vreselijk met de wereld is gesteld dat ik mijn dochters hand wellicht zal moeten vergeven aan iemand die niets van poëzie begrijpt.’

Villiers keek Roberta aan en ze voelde tot in het diepst van haar ziel een steek van opwinding door zich heen gaan. ‘Ze heeft mijn hand nog niet geaccepteerd,’ zei hij.

Roberta kon niet bedenken wat ze moest zeggen. Was dit een aanzoek?

‘Ze zal uw verdiensten ongetwijfeld, op het moment dat het haar schikt, in overweging nemen,’ reageerde haar vader. ‘Roberta kan natuurlijk kiezen wie ze maar wil uit de hoogste kringen van dit land.’

Villiers’ duivelse blik gaf aan dat hij tot de hoogste kringen van het land hóórde, maar gelukkig kwam Fowle op dat moment de salon binnen om aan te kondigen dat de kamers voor Mrs. Grope en de markies gereed waren en of ze zo vriendelijk wilden zijn om hem te volgen.

Jemma ging voorop, met de hand van de markies door haar arm gestoken, waarop Villiers vervolgens zijn arm aan Mrs. Grope aanbood. En dus waren Roberta en Damon de laatsten in de rij. Om de een of andere reden voelde Roberta zich verlegen en durfde ze Damon niet goed aan te kijken.

Vlak voor ze de deur van de salon uit gingen, greep Damon haar vast en trok hij haar terug de kamer in.

‘Verdomme,’ zei hij, met een stem vol ongeloof. ‘Waar gaat dit voor de duivel allemaal over, Roberta?’

‘Wat bedoel je?’

‘Villiers? Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’

Ze zette haar stekels op. ‘Moet er een uitleg zijn waaruit blijkt dat ik een trucje heb gebruikt?’ Hoewel ze zelf natuurlijk ook nauwelijks kon geloven wat er net was gebeurd.

En dat kon Damon blijkbaar ook niet. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat heb je in vredesnaam met die man gedaan om hem zover te krijgen? Of is het pure hekserij?’

Roberta stak haar neus de lucht in. ‘En waarom zou hij níét met me willen trouwen? Vind jij me soms níét aantrekkelijk?’

Meteen toen ze dat had gezegd besefte ze dat dat precies het verkeerde was geweest.

‘Nu je bijna verloofd bent met een ander, ben je nóg aantrekkelijker geworden,’ zei hij en opeens stond ze met haar rug tegen het zijden behang op de muur van de salon en duwde Damon met zijn voet de deur dicht achter Mrs. Grope.

‘Er is niets aantrekkelijker dan een vrouw die van plan is met een ander te trouwen,’ fluisterde hij, terwijl hij met zijn lippen langs de hare streelde.

Toen hij haar kuste, vlamde de hitte in haar op. Of was dat op het moment dat ze hém kuste? Er was iets heerlijk stouts aan om de ene man te kussen, terwijl de andere je net zo ongeveer ten huwelijk had gevraagd.

‘Dit moet ik eigenlijk niet doen,’ fluisterde ze terug. Zijn handen omvatten haar borsten alsof ze daar hoorden. Het lijfje van haar jurk gleed vanzelf tot net onder haar tepels. Damon keek met een vreemd lachje op haar neer en deed ondertussen van alles met zijn handen.

‘Dat…’ zei ze nogal idioot.

‘Voelt heerlijk?’ vroeg hij, met één opgetrokken wenkbrauw.

‘Boeiend,’ kon ze met verstikte stem uitbrengen.

Met één snelle beweging trok hij aan het lijfje van haar jurk en gehoorzaam gleed het tot onder haar rechterborst, alsof het dáárvoor was gemaakt in plaats van voor het omgekeerde. Hij ving haar borst in zijn hand.

‘Roberta,’ zei hij en de heesheid van zijn stem zorgde voor een vreemd warm gevoel tussen haar benen. Of misschien kwam het door wat hij met zijn duim deed?

Roberta greep zijn onderarm vast. ‘Dit is schandelijk,’ fluisterde ze.

‘Je bent nu nog niet verloofd,’ zei hij opgewekt en zonder zich ergens iets van aan te trekken. ‘En het heimelijke ervan maakt, dat het nog lekkerder smaakt.’

En toen, terwijl ze nog bezig was te begrijpen wat hij precies zei omdat haar hersens wel vakantie leken te houden, riep hij lachend: ‘Hé, dat rijmt! Dat was poëzie!’

Net toen ze hem een schop tegen zijn enkels wilde geven voelde ze niet zijn hand, maar zijn lippen op haar borst. Roberta was niet gek. Er zíjn tijden in het leven waarop zwijmelend tegen een muur hangen precies het juiste is om te doen – en gelukkig hield een van zijn sterke armen haar op de been.

Roberta hief haar borst wellustig naar hem op en dat voelde óók al als precies het juiste om te doen. Ze kreunde zachtjes toen hij zijn mond van haar borst losmaakte.

‘Liefste,’ fluisterde hij.

Loom opende ze haar ogen. ‘Ja?’

Hij trok het lijfje van haar jurk weer omhoog en tot Roberta’s verbazing gleed het soepel terug op zijn plaats – alsof het daar nooit vandaan was geweest.

‘Je vader vraagt zich ongetwijfeld af waar je blijft. Hij is ontroerend dol op je.’

Roberta had helemaal geen zin om nu de lieve dochter te moeten spelen. Ze wilde veel liever ergens gaan liggen en ze zag aan Damon dat hij er precies net zo over dacht. Dus keek ze hem boos aan. ‘Je hebt me totaal niet geholpen. Ik dacht dat je zou proberen mijn vader weer terug naar het platteland te krijgen.’

Hij duwde een losgeraakte streng haar weer terug in het ingewikkelde krullenkapsel dat haar meid die ochtend had gecreëerd. ‘Het was onmogelijk.’

‘Hoezo onmogelijk?’ vroeg ze en ze voelde zich nogal lomp.

‘Hij houdt te veel van je. Jemma en ik hebben nooit veel van onze ouders gezien, behalve mijn vader wanneer hij ons schaaklessen gaf. Maar ik kan ouderliefde wel herkennen als ik die tegenkom.’

‘Vanwege Teddy,’ zei ze, terwijl ze de deur opende.

‘Ja, ik zou Teddy nu eigenlijk moeten waarschuwen,’ zei Damon een beetje geschrokken. ‘Ik zal hem publiekelijk in verlegenheid brengen, op mijn knieën neervallen en dociele jongedames aansporen met hem te trouwen.’

Roberta zuchtte diep. ‘Was papa nou maar niet zo demonstratief. En huilde hij maar niet zo vaak.’

‘Het ergste is voorbij. Je geliefde Villiers heeft hem nu ontmoet en is niet gillend de kamer uitgevlucht, dus wat maakt de rest van de ton nog uit?’

‘Ik zou wel graag naar feesten gaan,’ zei Roberta verlangend. ‘Onze buren zijn al jaren geleden gestopt met ons uit te nodigen.’

‘O, maar je krijgt heus wel invitaties. Je vader zal met de achtenswaardige Mrs. Grope in zijn huis gaan wonen en gaat een heerlijke tijd tegemoet waarin hij haar kan beschermen tegen de smeekbedes van al die heren die haar van hem proberen af te nemen…’

‘Doe niet zo gemeen.’

‘Ik denk dat dat echt gemeen zou zijn als er geen enkele heer in Mrs. Grope geïnteresseerd zou zijn. Je vader hoopt heel erg op wat rivaliteit.’

‘Dat wil hij niet écht, rivalen.’

‘Een rivaal of twee zou natuurlijk excellente gedichten opleveren. In ieder geval zeg ik dat je vader en Mrs. Grope hier weer zullen verdwijnen en jou gechaperonneerd door Jemma achter zullen laten. En niemand zal de deur sluiten voor Jemma, die gedraagt zich al jaren indiscreet.’

‘Echt?’

‘Daar zijn haar domme echtgenoot en zijn maîtresse schuldig aan,’ zei Damon. ‘En natuurlijk is ze daarbij ook nog een Reeve. Denk je dat jij dat familietrekje ook hebt?’

‘Hoezo. Ik…’ Ze stopte met praten. Zou ze affaires hebben later?

‘Natuurlijk zul je affaires hebben,’ beantwoordde Damon haar onuitgesproken vraag. ‘Villiers is niet het type man dat van je verlangt of zelfs eist dat hij het enige object van je aandacht is. Snap je nou hoeveel geluk je hebt gehad dat ík het niet was op dat nieuwjaarsbal van je?’

‘Waarom?’ vroeg ze verbaasd.

‘Jemma zou je kunnen vertellen dat ik een vreselijke broer voor haar was,’ zei hij. ‘Ik deel nooit. En… dus zou ik jou ook nooit willen delen.’

Roberta deed haar mond al open om antwoord te geven, maar er viel niets op te zeggen.
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Elijah kwam ná de wolwerkers en vóór de Amerikanen even naar huis. Hij instrueerde de man op de bok om te rijden alsof hij door de duivel op de hielen werd gezeten, terwijl hij binnen in het rijtuig zijn hoofd boog over een stel papieren die volgeschreven waren met het bijna onleesbaar kriebelige handschrift van Pitt. De woorden dansten voor zijn ogen: aantekeningen over Franse connecties, over de stemming in het Lagerhuis, over de recente verkiezingen.

Toen hij, geplaagd door hoofdpijn, met grote stappen zijn huis binnenliep, trof hij Fowle, zijn butler, daar aan in staat van grote opwinding en bijna dansend van ongeduld. ‘Uwe Hoogheid, een moment alstublieft.’

‘Geen tijd,’ antwoordde hij automatisch, terwijl een lakei zijn cape aannam en hij zijn hoed op een stoel gooide. Hij besloot zijn pruik niet af te zetten. Het ding was wel beestachtig heet, maar wat voor nut had het? Binnen tien minuten had hij zijn schaakzet gedaan en het huis alweer verlaten, zodat hij nog op tijd bij de Amerikanen zou kunnen zijn.

‘Uwe Hoogheid,’ drong Fowle aan. ‘Ik móét u spreken!’

Zijn stem klonk zo wanhopig dat Elijah met zijn voet op de onderste tree stil bleef staan.

Twee minuten later vloog hij met twee treden tegelijk de trap op en gooide hij de deur naar zijn kamers wijd open. Ze zat aan de schaaktafel. Natuurlijk.

Hij ging zitten en probeerde zichzelf tot kalmte te manen. Jemma keek glimlachend op, maar haar begroeting bestierf op haar lippen – waarschijnlijk door de uitdrukking op zijn gezicht.

‘Begrijp ik goed dat je een vrouw met een slechte reputatie in dit huis hebt toegelaten?’ vroeg hij, terwijl hij ging zitten en tegelijkertijd een pion naar D4 schoof. Die zet had hij tussen twee vergaderingen door bedacht en hij had nu zeker de tijd niet om hem opnieuw te overwegen.

Meteen deed ze precies dezelfde zet als hij had gedaan. Toen leunde ze met haar handen in elkaar gevouwen naar achteren. ‘De markies van Wharton en Malmesbury is vanmiddag hier gearriveerd. Je hebt vanmorgen toch ook van Fowle vernomen dat hij op bezoek zou komen, net als ik?’

‘Ik was er niet over geïnformeerd dat hij zou arriveren met een minnares in zijn kielzog.’

‘Wat vervelend dat je dat niet is verteld,’ zei ze. ‘Hij heeft inderdaad een zekere Mrs. Grope meegenomen.’

Door de enorme onrechtvaardigheid van alles kon hij even geen woord uitbrengen. Er zat een enorme brok in zijn keel. ‘Heb je énig idee,’ wist hij uiteindelijk met boos opeengeklemde kaken uit te brengen, ‘wat dat voor mijn carrière betekent?’

‘Geen idee. Zul je er schade van ondervinden?’

Het feit dat ze er zo onschuldig naar informeerde, maakte zijn woede alleen maar erger. ‘Hou me niet voor de gek, Jemma,’ siste hij haar toe. ‘Daar zijn we al veel te lang voor getrouwd. Ik weet dat je slim bent; en ik weet ook dat je heel goed begrijpt waarom het een slecht idee is voor iemand van het Hogerhuis om een vrouw met een onfatsoenlijke reputatie in zijn huis uit te nodigen.’

Ze keek alsof ze er oprecht spijt van had. ‘Ik kon er niets tegen doen, Beaumont.’

‘Ze naar Nerot’s Hotel sturen bijvoorbeeld!’

‘Zo onbeleefd kon ik gewoon niet zijn. Misschien zullen een paar van die rechtschapen haarklovers ons huis mijden terwijl ze hier logeert, maar ik vind het prima om geen bezoek te krijgen. Op die manier hoef ik alle scrupules van die zeurpieten ook niet aan te horen.’

‘Hoelang blijft ze?’

‘Een paar dagen maar. De markies is van plan om zijn eigen huis hier in Londen te openen.’

‘Ik heb er een hekel aan me bloot te stellen aan volkomen terechte kritiek op mijn huishouden,’ zei Elijah. Weer die brok in zijn keel, hij kon niet verder praten.

‘Ik kon haar de deur niet wijzen. Maar ik verzeker je dat ik noch een idee had van de plannen van de markies om een bezoek aan zijn dochter te brengen, noch van het feit dat er een Mrs. Grope bestond.’

‘Tja, hoe hád je dat ook kunnen weten?’ zei hij koud. Zijn pruik leek wel van lood.

Na een snelle blik op hem stond Jemma op. Ze ging achter hem staan. Elijah maakte automatisch ook aanstalten om op te staan, maar ze legde haar handen op zijn schouders en duwde hem weer terug op zijn stoel. Toen trok ze zijn pruik van zijn hoofd. Er dwarrelde een wolkje poeder door de lucht. Jemma wapperde met haar handen om dat weg te wuiven.

‘Moet je echt een pruik op?’ vroeg ze. ‘Villiers draagt er nooit een.’

‘Villiers kun je nauwelijks fatsoenlijk noemen, hij poedert zijn haar niet eens. Villiers is een volkomen onbelangrijk man.’ Hoewel zijn stem vermoeid klonk, kwam die opmerking werkelijk uit de grond van zijn hart. De koning zou nooit naar een man als Villiers luisteren, zelfs Fox, de grote rivaal van Pitt, zou niet naar hem luisteren. Hij was volkomen onbelangrijk.

‘En jij?’ vroeg zijn echtgenote. Haar vingers begonnen zijn hoofdhuid zachtjes te masseren. Dat had een verfrissend effect op hem, alsof er koel water over zijn hoofd stroomde.

Hij leunde met zijn hoofd naar achteren, naar haar handen, een teken van zwakte en aan de andere kant… ze was zijn vrouw. Wat maakte het uit dat hij zich zwak toonde in haar bijzijn? Ze hield niet van hem en hij niet van haar, maar ze hadden wel een band, een huwelijksband en dat was wezenlijk iets anders dan iedere andere verbintenis.

‘Misschien,’ zei ze, op een voor haar ongewoon onzekere toon, ‘zou je minder afspraken moeten maken, Beaumont. Je lijkt me niet helemaal in orde.’

Even genoot hij nog van haar slanke vingers die door zijn haar streken en zijn hoofdhuid ontspanden. En toen drongen haar woorden tot hem door.

‘Afspraken!’ Hij vloekte en sprong op uit zijn stoel, griste zijn pruik van het tafeltje en drukte die gauw op zijn hoofd. Na een snelle buiging naar zijn vrouw, waarbij het door zijn hoofd schoot hoe mooi ze was, haastte hij zich de kamer uit.

Jemma, starend naar de schaaktafel, achterlatend.
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14 april
Dag drie van de Villiers/Beaumont-schaakmatches

Roberta had het gevoel alsof ze in de wereld van Miggery’s Traveling Circus was beland. Om haar heen gebeurde er van alles waar ze geen greep op had. Zo had ze zich een lange verleidingscampagne voorgesteld. Ze was van plan geweest om Villiers’ lakeien om te kopen en hem in de huwelijksval te lokken. Met verwisselde huwelijkspapieren. Maar wat bleek er uiteindelijk alleen maar nodig te zijn? Wat citaten uit The Rape of Lucrece, een jurk die een beetje te klein was en plotseling…

Plotseling wat? De hertog van Villiers had zijn plannen om haar het hof te maken bekendgemaakt, in het bijzijn van haar vader, maar wat hield dat eigenlijk in?

Die vraag had haar wakker gehouden. Was het misschien een brutale scherts van hem geweest? Maar de volgende ochtend werd er een pakje voor haar bezorgd. Het was een zacht rechthoekig voorwerp dat in lichtblauw fluweel was gewikkeld, met een lint eromheen gestrikt. Het had zo ongeveer het formaat van een dure bijbel. Toen ze het lint losmaakte, viel er een kaartje op de grond. Vlug griste ze het van de vloer en ze zag dat het beschreven was met een puntig handschrift dat ongetwijfeld van Villiers moest zijn.


Ik ben niet geoefend in de hofmakerij. Ik smeek je, misbruik je macht niet, schoonheid. Dit kleinood doet me aan jou denken.



Een bijzondere uitgave van gedichten van Shakespeare, dacht ze. Er was nog meer blauw fluweel. En toen dat openviel – geen Shakespeare. Het was een portret. Van een jong plattelandsmeisje in een eenvoudige jurk en met een klein kooitje in haar hand.

‘O, wat schattig!’ riep Jemma uit, toen Roberta het haar een paar minuten later liet zien. ‘Het is natuurlijk geschilderd door sir Joshua Reynolds. Wat prachtig!’

‘Waarom denk je dat ze een muizenval in haar hand heeft?’ vroeg Roberta.

‘Is het een muizenval?’ Jemma bekeek het schilderijtje met meer aandacht en er vloog even een ondefinieerbare uitdrukking over haar gezicht. Was het misschien verlangen… of… of… jaloezie? Roberta’s hart begon te bonzen. Ze wilde Villiers trouwen, maar haar vriendschap met Jemma was haar bijna evenveel waard.

Maar toen ze antwoordde klonk Jemma heel vrolijk. ‘Schat, het is een muizenval omdat… nou, ja… je kent dat oude gezegde over trouwen, toch wel?’

Roberta fronste haar voorhoofd. ‘Een val?’

‘Het huwelijk is “de muizenval van de pastoor”.’ Jemma’s lach klonk helder en oprecht, zonder ook maar een vleugje jaloezie.

Roberta vond het schilderijtje opeens lang zo leuk niet meer als even geleden.

‘Helemaal Villiers,’ merkte Jemma op. ‘Een uiterst verfijnd en afschuwelijk duur cadeau… iedere andere man zou je robijnen hebben gestuurd. Zijn cadeau heeft een verborgen grapje in zich.’

‘Dus hij wil me niet belachelijk maken en een lange neus naar me trekken?’ vroeg Roberta.

‘O, nee. Hij deelt de grap met je, snap je? Trouwen is natuurlijk in wezen iets belachelijks. Een val waarin de man wordt gelokt. Hij maakt er een grap over tegen je – en dat is inderdaad eigenlijk het enige wat je kunt doen.’

Was dat echt zo? Op de een of andere manier dacht Roberta er diep in haar hart anders over. Hoewel dat natuurlijk eigenlijk heel vreemd was. Zij was tenslotte zélf die koude vrouw die Villiers met een trucje in de muizenval van het huwelijk had willen vangen. En nu hij in de val liep en grapjes maakte over het huwelijk zélf, voelde ze zich daar opeens niet prettig bij?

‘We gaan een dinertje organiseren,’ zei Jemma nu. ‘Dan komt hij natuurlijk met de vraag of je met hem wilt trouwen op de proppen… ja, dat is leuk!’

‘Denk je dat hij me dan echt een aanzoek zal doen?’

‘Ja, natuurlijk.’ Jemma tuurde peinzend naar haar.

‘Je weet toch wel wat zo’n schilderijtje van Reynolds kost, hè?’

Roberta keek nog eens naar de ongewone, nogal uitgekookte uitdrukking op het gezicht van het meisje, de schaduw van de muizenval op haar mousseline jurk en de heldere ogen van de kat in een hoekje. ‘Zou hij misschien hebben geraden dat ik hem in de val had willen lokken?’

Jemma haalde haar schouders op. ‘Wat maakt het uit? Zou je hem serieuzer nemen als hij je een snoer robijnen had gestuurd?’

Roberta knikte.

‘Dit is veel beter dan een snoer robijnen. Alleen de lijst al is fantastisch. Nou, wie zal ik eens uitnodigen voor het dinertje? Het moet precies de goede mix zijn, de juiste omlijsting voor Villiers’ ondergang.’

‘Óndergang?’

‘Zo zal het er in de ogen van de ton uitzien,’ zei Jemma. ‘Geloof mij nou maar. Er zijn een heleboel dames die in de afgelopen tien jaar hun zinnen op hem hebben gezet en jij hebt nauwelijks een keer naar hem geglimlacht en hij geeft zich over. Lieverd, je staat op het punt om de ster van Londen te worden.’

‘Zelfs nu mijn vader hier is?’ vroeg Roberta bedeesd.

‘Natuurlijk,’ zei Jemma. ‘En Mrs. Grope. Weet je Roberta, ik heb niet het idee dat Mrs. Grope je vaders enthousiasme deelt over haar toekomst als een beroemde courtisane.’

‘Ik denk inderdaad dat ze liever met hem zou trouwen,’ zei Roberta. ‘Maar ik geloof niet dat hij dat begrijpt.’

‘Mannen zien dat soort dingen nooit,’ zei Jemma met een zucht. ‘En hun huwelijk zou natuurlijk een enorm schandaal veroorzaken.’

‘Omdat ze dan uit haar rol valt?’

‘Ja, zoiets,’ zei Jemma. ‘Zie eens hoe het Elizabeth Armistead, Fox’ maîtresse vergaat. Hij toont zijn liefde voor haar duidelijk in het openbaar en ik weet bijna zeker dat hij op een gegeven moment met haar zal trouwen. De weddenschappen in White’s zijn de laatste vier jaar ten gunste van haar geweest. Maar toch wordt ze haast nooit ergens uitgenodigd of ontvangen.’

‘O.’

‘De ton is een wrede maatstaf voor de mate waarin iemand wordt geaccepteerd, dat kan ik je verzekeren. Ik zal dus een paar uiterst respectabele dames moeten uitnodigen, maar natuurlijk moet ik eerst even met Beaumont overleggen.’

‘Over het dinertje?’

Jemma leek zich te hebben bedacht over de dingen die ze had willen zeggen, want ze veranderde opeens totaal van onderwerp.

‘Een veel belangrijker probleem is welke kleermaker de opdracht voor je bruidsjurk moet krijgen.’

Roberta dacht met dankbaarheid aan de enorme stapel papiergeld die haar vader haar had gegeven. Dat maakte alles zoveel gemakkelijker, nu hoefde ze de kleren van Jemma niet meer aan en zich niet meer als een zielige armlastige dame te voelen.

‘Ik stel voor dat we een Française nemen,’ zei Jemma. ‘Het is niet dat ik per se iets tegen Engelse naaisters heb. Nou ja… misschien toch wel.’

Roberta barstte in lachen uit en in het opgewekte gesprek dat daarop volgde, vergat ze de vraag wie er voor het dinertje moest worden uitgenodigd totaal. ‘Ik zou wel zo’n ballonhoed willen. Ken je die, Jemma?’

Jemma knikte. ‘Ja, in Parijs werden die lunardi genoemd. Maar ik weet niet zeker of zo’n hoed je wel goed zal staan, liefje. Al die veren… zoveel kantjes en bandjes.’

‘Ik heb er gisteren eentje in het park gezien. Met roze Franse tule en een heel brede rand,’ zei Roberta. ‘Het was een jonge vrouw en ze had de hoed nogal scheef op haar hoofd gezet.’

‘O,’ zei Jemma. ‘Dat klinkt leuk. De ballonhoed die ik heb heeft allemaal losse rozetjes van dunne Italiaanse zijde langs de rand. Ik was er dol op maar op een gegeven moment kwam het ijzerdraad naar buiten en prikte het in mijn oor en daarna heb ik die hoed nooit meer gedragen.’

‘O, ja. De rand is natuurlijk verstevigd met ijzerdraad,’ zei Roberta. ‘Wat slim!’

‘We hebben het later nog wel over het dinertje,’ zei Jemma. ‘Ik denk dat we nu beter eerst naar Bond Street kunnen gaan.’

Jemma dacht pas weer aan het dinertje toen haar echtgenoot thuiskwam om zijn zet in de schaakpartij met haar te doen. Hij was alwéér zo snel en plaatste een paard op c3. Jemma werd overvallen door een licht ongemakkelijk gevoel en nam de tijd. Uiteindelijk zette ze een paard op f6.

‘Boeiend,’ zei Elijah, met een snelle blik op haar zet. Jemma leerde veel over haar echtgenoot door met hem te schaken. Elijah leek de betekenis van haar zetten in twee seconden te begrijpen. Hij was verbijsterend intelligent, besefte ze.

‘Ik denk erover om deze week een dinertje te geven,’ zei ze, terwijl ze achteroverleunde. Hij zag er vandaag wat minder uitgeput uit, hoewel ze in zijn ogen zag dat hij diep vanbinnen ontzettend moe was. Zorgwekkend moe.

‘We hebben hier geen gasten voor het diner meer gehad sinds jij naar Frankrijk bent gegaan,’ zei hij. Hij leek de ongewenste aanwezigheid van Mrs. Grope te zijn vergeten. ‘Fowle zal dolenthousiast zijn.’

‘Ik dacht dat we met zijn tweeën misschien een goede gastenlijst zouden kunnen samenstellen,’ zei Jemma. ‘Iedereen die er een punt van zou maken dat de markies zijn metgezellin meebrengt en dus niet op de invitatie zal ingaan, kunnen we maar beter meteen uitsluiten. Harriët zal ons zeker eren met haar aanwezigheid en er verder geen gedoe over maken. Wie zou jij willen uitnodigen?’

‘Van het Hogerhuis?’

‘Nee! Behalve als je iemand daar bedoelt met wie je bevriend bent.’

‘Bevriend,’ herhaalde Beaumont, bijna of hij het woord op zijn tong moest proeven.

‘Over vrienden gesproken of liever gezegd, vroegere vrienden,’ zei Jemma. ‘Ik ben in ieder geval van plan om Villiers uit te nodigen; hij probeert Roberta het hof te maken.’

Beaumont haalde zijn schouders op. Hij glimlachte wrang. ‘Een afleidingsmanoeuvre? Ik heb toch sterk de indruk dat hij mijn vróúw het hof probeert te maken, als dat het juiste woord is in een situatie als deze.’

‘Ach, de meeste heren maken drie of vier vrouwen tegelijk het hof. Het is voor hen meer om iets te doen te hebben, net zoiets als eten.’

‘Behalve dan dat jíj de maaltijd in kwestie bent,’ zei hij. Maar hij klonk moe, niet werkelijk geïnteresseerd. En al helemaal niet jaloers.

‘Dus we hebben de markies en Mrs. Grope…’

‘Mrs. Grope?’

Jemma glimlachte toen hij in een blaffende lach uitbarstte. ‘Heeft Fowle haar naam niet genoemd? Roberta weet niet helemaal zeker of er wel ooit een Mr. Grope is geweest. In ieder geval hebben we dan acht mensen met Roberta, Damon en Villiers erbij. Dan kunnen we er het beste nog twee mensen bíj inviteren, vind je niet?’

‘Ik heb iemand die ik heel interessant vond op het bal ontmoet,’ zei Beaumont. ‘Ene miss Charlotte Tatlock.’

Jemma fronste haar voorhoofd. ‘Een van de dochters van sir Patrick Tatlock? Ik ken hen eigenlijk maar heel oppervlakkig.’

‘Ik vond haar opmerkelijk intelligent,’ zei hij, terwijl hij opstond.

‘Zijn er nog meer mensen die je graag aan tafel zou willen zien? Caro zal alles voor me arrangeren, Beaumont, maar ik kan je verzekeren dat ik haar verbeeldingskracht zal intomen. En achteraf kan ze op de pianoforte voor ons spelen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Naar de duivel met mijn reputatie! Als Pitt niet wil begrijpen dat ik me niet begeef in de liederlijke kringen van de prins van Wales en zijn vrienden, dan zet hij me maar aan de kant!’

‘Pitt is niet gek.’

‘Ik moet nu helaas naar een bespreking met hem,’ zei hij met een spijtig lachje, waarna hij een buiging maakte en vertrok.

Jemma liep naar haar schrijfbureautje. Het was frustrerend te beseffen dat ze zo ‘uit’ de huidige Londense society was dat ze niet meteen kon bedenken wie er zo nieuwsgierig zou zijn dat hij geen weerstand kon bieden aan het idee om samen met Mrs. Grope aan één tafel te zitten.

Haar echtgenoot deed zijn zetten alsof er geen andere mogelijk was; Villiers peinsde meer. Beaumont besloot in één seconde; Villiers broedde eerst een hele tijd. Als speler leek hij veel op haar. Het was duidelijk dat hij een groot deel van de dag allerlei spectaculaire mogelijkheden overwoog. En hij was net zoals zij een roekeloze speler. Elijahs zetten waren heel anders, zeker, weldoordacht en ongelofelijk snel.

Brigitte kwam binnen met het visitekaartje van de hertog van Villiers. ‘Maar ik moet u eerst vertellen, mevrouw, dat Joseph met zijn meester is meegekomen. Hij heeft me zojuist gezegd dat hij heeft rondgevraagd, maar hij denkt dat niemand van het personeel iets af weet van een affaire met lady Caroline, zelfs de kamerdienaar van de hertog niet. Zijne Hoogheid de hertog van Villiers speelt het blijkbaar heel stil, zegt hij.’

‘Speelt het heel discreet,’ verbeterde Jemma afwezig. Het leek te kloppen met hoe ze Villiers tot nu toe kende. Hij zou zijn affaires nooit zomaar bespreken met zijn kamerdienaar. ‘Die écharpe is voor jou, Brigitte. Ik hoop dat de kennismaking met Joseph niet al te vervelend voor je is geweest.’

Brigitte glimlachte. ‘Hij moet me nog steeds naar het park meenemen. En ik krijg het idee dat rood haar misschien toch niet zo’n slecht voorteken is.’

Villiers verscheen in een buitengewone, met pauwenveren geborduurde cape. Hij leek ermee te pronken… waarom? Was zijn manier van kleden bedoeld als sneer naar degenen die vonden dat een man zich soberder hoorde te kleden dan een vrouw?

Jemma sloeg een van zijn pionnen met haar dame; hij zette een paard op c3. Toen leunden ze allebei naar achteren in hun stoel.

‘Hoe verliep uw ochtend?’ vroeg ze.

‘Angstwekkend ongewoon.’

Ze keek op. ‘O?’

‘Ik heb mijn minnares de laan uit gestuurd.’

Jemma dacht er even over na en besloot toen dat hij het waarschijnlijk niet vervelend zou vinden als ze hem een openhartige vraag stelde. ‘Hoeveel kost het nou om zoiets te doen?’

‘Het is een kwestie van het uitdrukken van affectie in geld,’ zei hij. ‘Ik ben op haar gesteld en bovendien heeft ze drie jaar in een huis van mij gewoond.’

‘Was ze van streek?’

‘Helemaal niet. Het ging allemaal heel vriendelijk, waaruit ik concludeerde dat ik dit al een jaar geleden had moeten doen.’

‘Het lijkt me heel vervelend en vermoeiend voor een man, dit soort zaken,’ zei Jemma. ‘Ik neem toch aan dat u in de laatste drie jaar wel eens een intermezzo met de een of andere jongedame uit de ton hebt gehad, terwijl uw maîtresse op hetzelfde moment op u wachtte.’

‘Ik ben nog niet zo oud dat u hoeft te twijfelen aan mijn daadkracht.’

Ze glimlachte flauwtjes. ‘Het zijn eerder de emoties die me zouden vermoeien.’

‘Soms is het inderdaad nogal gecompliceerd. Sophia is namelijk een maîtresse om rekening mee te houden. Ze speelt spelletjes, ze kust, ze is heel veeleisend.’

Jemma draaide het schaakstuk dat ze in haar handen had om. ‘En daarom hebt u haar aan de kant gezet?’

‘O, nee, ik heb haar aan de kant gezet, omdat ik van plan ben te trouwen.’ Villiers keek haar aandachtig aan om te zien of hij tekenen van jaloezie kon ontdekken.

Maar ze verraste hem opnieuw door glimlachend en met een goedkeurende blik naar hem op te kijken. ‘Dan hebt u heel juist gehandeld.’

Hij keek haar verbaasd aan. ‘Ja?’

‘Ik vind dat een heer niet langer hoort te betalen voor het gezelschap van een vrouw wanneer hij eenmaal een echtgenote heeft,’ zei ze. ‘Die gewoonte om te betalen vind ik op zichzelf al heel onaangenaam, maar als de huwelijksgelofte is gedaan vind ik het gewoonweg stuitend.’

Hij slikte zijn verbazing in. ‘Dat is een nogal ouderwets standpunt, is het niet?’ vroeg hij.

‘Ik denk eerder dat het iets van de toekomst is,’ zei ze. ‘Die Hellfire Club, met al zijn feesten en dames van lichte zeden, zal langzaam uitsterven, hoewel niemand dat nog in de gaten heeft. In Frankrijk was het net zo. Maar de koningin zelf, Marie Antoinette, neigt steeds meer naar huiselijkheid, dat kan ik u verzekeren.’

‘Dus de partij van uw echtgenoot zal ons sober gedrag plus fatsoenlijke normen en waarden brengen? Vrouwen die eerder lijken op onschuldige plattelandsmeisjes dan op flamboyante courtisanes?’

Ze lachte. ‘Mijn echtgenoot en zijn kompanen hebben waarschijnlijk net zo goed maîtresses als mannen van andere partijen. Alleen lopen ze eenvoudigweg niet te pronken met de vrouwen op wie ze verliefd zijn. In ieder geval niet zo openlijk als Fox dat doet.’

‘De courtisane van Fox, Elizabeth, is een opmerkelijke vrouw.’

‘Ik heb haar in Parijs ontmoet en was erg onder de indruk.’

‘Dus heb ik besloten om me te settelen en met uw protegee te trouwen,’ zei hij, terwijl hij haar tussen zijn wimpers door bestudeerde.

Haar lach was echter teleurstellend oprecht. Villiers hoorde zelfs een klein stemmetje in zijn achterhoofd dat hem zei dat zijn wraak weinig effect op haar had. Jemma leek het geen snars te interesseren of hij ging trouwen of niet.

‘U had geen betere keus kunnen doen. Roberta is bijzonder mooi, zoals u weet natuurlijk, maar ze is bovendien intelligent en gevat. Haar enig mogelijke manco is dat ze geen schaakspeelt.’ Jemma trok een geamuseerd gezicht.

‘O, maar daar heb ik ú voor,’ reageerde hij, terwijl hij even haar hand aanraakte. Midden in de nacht was het tot hem doorgedrongen dat het hem eigenlijk niet om de schaakmatch met haar ging, maar om haar zelf. Hij wilde háár, die slimheid, de manier waarop ze opeens in een sprankelende lach uit kon barsten, de prachtige elegantie van haar bewegingen en de manier waarop ze sprak.

En daarbij was ze ook nog een briljante schaakster, iets wat diep in zijn lendenen een enorme begeerte in hem deed opvlammen. En dat was zo’n heftige sensatie dat hij er niet al te lang bij stil durfde te staan.

‘Ik geniet hiervan,’ zei hij, terwijl hij toekeek hoe ze haar geplooide manchetten weer over haar handen terugsloeg. ‘Een angstaanjagende gedachte.’

‘Hoezo? Ik geniet altijd van een goedgespeelde schaakpartij, zelfs wanneer ik verlies.’

‘Jazeker, ik geniet van het schaken. Maar ook,’ – hij leunde naar voren – ‘van de gesprekken met u.’

Jemma verborg een glimlach. Ze vond Villiers op z’n charmantst wanneer hij zo oprecht was, maar gelukkig had hij dat blijkbaar niet in de gaten. Zijn geroutineerde complimenten over haar schoonheid en haar kleding deden haar niets, maar wanneer hij zo naar haar grijnsde of haar oprecht vertelde dat hij zijn maîtresse aan de kant had gezet, dan liep ze gevaar.

Maar ze was niet van plan om toe te geven aan Villiers’ verlangens. En al helemaal niet nu hij bijna met Roberta was verloofd.

Ze keek hem aan en ontdekte een vlaag van teleurstelling in zijn ogen.

‘U maakt een man weerloos,’ zei hij ernstig.

‘Dacht u dat ik in staat zou zijn om zo ontrouw te zijn aan een vriendin?’

‘En dacht u dat ik zo dom zou zijn te geloven dat u geen belangstelling voor mij hebt vanwege mijn eventuele huwelijk met uw beschermelinge?’

Daar ging ze niet op in en hij voelde een steek van irritatie omdat hij zo stom was geweest om zichzelf zo bloot te geven. Wilde hij eigenlijk wel trouwen? Natuurlijk kon hij dat plattelandsmeisje zonder enige aarzeling weer laten vallen. Even snel als het idee van een huwelijk met haar in hem was opgekomen.

Maar Roberta was ook exquise. En in staat om gevat te reageren, wat weinig voorkwam. Ze was jong, waarschijnlijk vruchtbaar en alles wat verder nog nodig was. Hij moest een erfgenaam produceren, verdomme. En hij moest iemand voor in zijn bed hebben. Zijn maîtresse was nu natuurlijk ook niet meer beschikbaar.

‘Dus u wilt niets met mij?’

Jemma glimlachte naar hem en haar schoonheid was als een klap in zijn gezicht. ‘U gaat trouwen.’

‘Misschien,’ zei hij. ‘Misschien wil de dame in kwestie wel niet.’ Maar hij wist dat dat nonsens was en dat wist Jemma natuurlijk ook.

Het was verdorie waar dat een vrouw die jou wil hebben niet begeerlijk is. Roberta had niet verborgen gehouden dat ze hem wilde. Zodra ze hem zag, werden haar ogen dromerig.

Hij had veel liever die heldere blik van Jemma.

En het was ook bitter waar dat iemand die niets met je wil, twee keer zo begeerlijk wordt.
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De uitnodiging werd door een bediende afgeleverd.

‘O, ik kan gewoon niet geloven dat je bent uitgenodigd!’ zei May, terwijl ze even naar adem moest happen en naar de kaart in de hand van haar zus staarde. ‘Ken je de hertogin misschien beter dan ik altijd heb gedacht?’

Charlotte schudde haar hoofd. ‘De hertog heeft me op het bal ten dans gevraagd, maar ik heb de hertogin nog nooit gesproken.’

‘De hertog?’ Mays ronde gezicht kreeg een ontzette uitdrukking. ‘Waarom zou hij jou in vredesnaam willen uitnodigen?’ Ze tuurde nog eens naar de kaart. ‘Het ziet er allemaal heel respectabel uit, vind je niet? Ik zou eerder verwacht hebben dat ze een feest ter ere van Venus of zoiets zou aankondigen.’

‘Ik betwijfel of ze me hadden uitgenodigd als ze op zoek naar schoonheden waren geweest.’

‘Ja, inderdaad. Maar wat vreemd dat ze jou wel uitnodigen en mij niet. Vind jij dat niet vreemd? Je denkt toch niet dat hij je wil installeren als een… een intieme vriendin?’ Ze klonk helemaal geschokt.

Charlotte stond zichzelf heel kort een verlangende gedachte toe aan de lieve vermoeide ogen van de hertog. ‘Doe niet zo dom, May. Zie ik eruit als het soort vrouw dat de hertog als zijn courtisane zou wensen?’

‘Dat mag ik niet hopen.’

‘In ieder geval zou mijn leven dan een stuk interessanter worden dan het nu is,’ merkte Charlotte op, alleen maar om haar op stang te jagen.

Maar May was geen onaardig type en toen ze eenmaal over de eerste verrassing van de uitnodiging voor haar zus heen was, begon ze er de voordelen van te zien. ‘Je moet een nieuwe jurk hebben,’ zei ze stellig. ‘We sturen een boodschap naar Mrs. Hayes om te zeggen dat je de jurk die je vorige maand hebt besteld, aanstaande donderdag al nodig hebt.’

‘Daar zorgt ze echt niet voor.’

‘Jawel, dat doet ze wel. Als ze hoort dat je hiervoor bent uitgenodigd,’ riep May. Nu het echt tot haar door begon te dringen voelde ze zich zelfs een beetje duizelig. Enthousiast wuifde ze de uitnodiging boven haar hoofd heen en weer. ‘Misschien publiceert Town and Country wel tekeningen van iedereen die is uitgenodigd, dat kan heel goed. O, wat opwindend!’

En Charlotte moest toegeven dat het inderdaad opwindend was.

Haar eigen voorbereiding op de avond hield ze geheim voor haar zus; ze stuurde er een lakei op uit om alle kranten met politiek nieuws en commentaar te gaan halen.

De reactie van de hertogin van Berrow was heel anders. Met een zucht verkleedde ze zich en nadat ze de paarden voor het rijtuig had laten spannen, ging ze op weg naar de stad. Een kleine twee uur later liet de butler van Huize Beaumont Harriët de zitkamer in, waar Jemma haar even later begroette.

‘Lieverd,’ zei Jemma. ‘Je bent precies op tijd. Ik heb besloten een lijst te maken van alle schilderijen van Judith en Holofernes in dit huis en ik zou wat hulp daarbij erg op prijs stellen.’

Harriët stond op. Zoals altijd zorgde de kracht van Jemma’s uitstraling ervoor dat ze het gevoel had zelf een fletse karikatuur te zijn. ‘Ik wilde het hierover hebben,’ zei ze, terwijl ze de uitnodiging tevoorschijn haalde.

Jemma grijnsde, boog zich naar haar over en zei samenzweerderig: ‘Onze plannen werken uitstekend!’

‘De schaakmatch? Ben je aan het winnen?’ vroeg Harriët hoopvol.

‘Ik verwacht van wel,’ zei Jemma. ‘In feite zou ik – al mag ik dat natuurlijk niet over mezelf zeggen – al mijn geld op míj zetten. Op dit moment omringt de wanhoop Villiers aan alle kanten. Hij gaat lady Roberta om haar hand vragen. Tijdens dat dinertje van mij, vermoed ik.’

Harriëts mond viel open. ‘Villiers? Tróúwen?’

‘Ik kan me geen betere wraak bedenken, jij?’

‘Maar… maar… mag je je protegee dan niet?’ vroeg Harriët verbouwereerd. ‘Ik dacht juist dat het een aardig meisje was…’

‘O, dat is ze ook,’ onderbrak Jemma haar. ‘Villiers mag in zijn handen knijpen met haar. Nee, het is het huwelijk zelf dat de straf is voor hem. Hij begrijpt totaal niet wat het inhoudt, weet je. Hij denkt dat zijn leven nauwelijks zal veranderen, dat zie ik aan zijn gezicht. Hij loopt met open ogen in de val.’

‘Het huwelijk is niet voor iedereen een beproeving,’ opperde Harriët.

‘Jij vindt dat ik de gedachte dat mijn eigen huwelijk vreselijk is, niet op al dat soort verbintenissen moet toepassen?’

‘Precies.’

‘Nou, neem jouw huwelijk dan,’ stelde Jemma voor. ‘Het was de meest geweldige match die je je kunt voorstellen; jullie hielden allebei veel van elkaar.’ Ze hield op met praten.

‘En?’ vroeg Harriët dreigend. Misschien kon ze zelf de verwijdering die tussen Benjamin en haar was ontstaan dan wel betreuren, maar iemand anders hoefde…

‘Zijn er geen ogenblikken geweest waarin je je vreselijk vernederd hebt gevoeld?’ vroeg Jemma.

En opeens kwamen er allerlei vernederende ogenblikken uit haar huwelijk in haar hoofd op. Een uitputtende opeenstapeling van gebeurtenissen. ‘Ja,’ gaf ze zachtjes toe.

‘Dat hoort nu eenmaal bij een huwelijk. Het is er zelfs inherent aan.’

‘Dus Villiers komt naar dat dinertje,’ zei Harriët. ‘En ík ben er dan ook? Nee, dat kan ik niet.’

‘Je moet,’ zei Jemma, terwijl ze Harriëts arm beetpakte en met haar de hal in liep. ‘Kom we gaan het hele huis door om alle schilderijen van Judith in kaart te brengen. Fowle, wil je achter ons aan lopen en alles noteren?’

Harriët probeerde haar frustratie in te slikken. ‘Jemma,’ siste ze. ‘Moet je butler achter ons aan lopen? Ik heb je net gezegd dat ik niet naar dat diner van je kom.’

‘Jawel, dat doe je wel,’ zei Jemma met een glimlach. ‘Ik heb je nodig. En Fowle heb ik nodig om die schilderijen te inventariseren.’

‘Waarom heb je mij nodig bij dat diner?’

‘Omdat mijn broer zichzelf waarschijnlijk belachelijk gaat maken. O, kijk, daar hangt een schilderij van Judith. Dat was me nog nooit eerder opgevallen. Fowle, schrijf je het even op?’

Harriët keek om en zag dat de butler het noteerde.

‘Wat doet je broer?’ fluisterde ze.

‘Zichzelf voor gek zetten, zoals ik al zei,’ zei Jemma, op volkomen normale toon. ‘Dagdromen over Roberta, om je de waarheid te zeggen. Aan de blik in zijn ogen te zien is hij er al half van overtuigd dat hij tot over zijn oren verliefd op haar is. En dat kan ik niet gebruiken.’

‘Omdat Roberta met Villiers moet trouwen.’

‘Exact.’

‘Nou, als ze met Villiers trouwt…’

‘Niemand die goed bij zijn verstand is trouwt met Villiers als Damon óók met je wil trouwen,’ zei Jemma ongeduldig.

‘Je bent zijn zus,’ merkte Harriët op en ze voelde voor het eerst die dag een lachje in zich opkomen. ‘Denk je niet dat je Damons goede eigenschappen ietwat overdrijft?’

‘Helemaal niet. Het is een onafhankelijk oordeel. Roberta speelt geen schaak, dus Villiers’ grote talent zegt haar niets. Eigenlijk snap ik niet zo goed wat ze nou zo aantrekkelijk aan hem vindt. Bovendien weet ik dat Damon haar zo nu en dan zoent en ik wil absoluut niet dat hij Villiers’ aanzoek in gevaar brengt, of dat Roberta zich bedenkt. Dus jíj moet zijn aandacht afleiden, Harriët, ik reken op je.’

‘Maar ik wil niet gedwongen in dezelfde kamer als Villiers zijn.’

‘Ik zet jullie zo ver mogelijk uit elkaar,’ zei Jemma. ‘Aha, daar hangt er weer een. Nogal bloeddorstig, vind je niet? Mijn god, ze heeft het zelfs een ereplaats in de zitkamer gegeven!’

Ze bleven allebei staan kijken naar een triomfantelijke Judith die een afgehouwen hoofd omhooghield. De schilder leek extra veel aandacht aan de details van de afgehakte hals van Holofernes te hebben besteed. Jemma huiverde even. ‘Ik zal de douairièrehertogin nooit begrijpen: nooit.’

‘Wanneer is Beaumonts vader gestorven?’ vroeg Harriët.

‘Ik geloof toen hij tien was. Misschien negen.’

‘Dus in wezen is hij alleen met zijn moeder opgegroeid.’

‘Ja, en ik zou veel medelijden met hem hebben als ik zijn echtgenote niet was. Maar voor dat soort emoties is geen plaats in een huwelijk.’

Ze draaide zich om. ‘Er hangt er ook een in de damestoiletten. Die arme lady Fibble was er nogal van geschrokken op de avond van het bal, vertelde ze me. Ze vond dat het afgehakte hoofd erg op dat van Beaumont leek. Ik hoop vurig dat dat niet het geval is. En als het wel zo is, neem ik aan dat het een portret is van wijlen de hertog.’

Nu was het Harriëts beurt om te huiveren.
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17 april
Dag zes van de Villiers/Beaumont-schaakmatches

Voordat ze uit het rijtuig stapte, wist Charlotte al dat Huize Beaumont werd omringd door hordes mensen die wilden zien wie er naar binnen gingen. Ze ademde diep in. Charlotte was er niet aan gewend om zich in de hoogste kringen van de ton te begeven. May en zij waren ouwe vrijsters aan het worden die, met hun magere bruidsschat en het gemis aan belangrijke vrienden, wel tot de ton behoorden maar tot de lagere regionen ervan. Ze waren goed opgevoed en werden altijd uitgenodigd. Maar ze vielen alleen nooit op, maakten nooit enige indruk.

Behalve dan dat May nu blijkbaar de aandacht had gevangen van Mr. Muddle, zodat Charlotte volgend jaar het seizoen in haar eentje zou moeten doorstaan. Dat was iets waar ze zo tegen opzag dat ze er maar liever niet te lang bij stilstond. Anders kreeg ze ongeveer hetzelfde gevoel als ze had wanneer ze bijvoorbeeld aan weeskinderen of armoede dacht.

Ze vermande zich. Tenslotte zag ze er op haar best uit. Charlotte wist precies wat dat inhield, niet als een adembenemende godin, maar eerder als het profiel op een Romeinse munt. May beweerde dat haar neus ‘verfijnd’ was. De vorm was misschien nog wel goed, maar hij was veel te lang. ‘Die neus geeft je een intelligent gezicht,’ had mama altijd gezegd. ‘Geen enkele man wil een nietszeggende vrouw als echtgenote.’

Maar het leek erop dat er ook geen enkele man een Romeinse munt als echtgenote wilde.

Toen ze uit het rijtuig stapte, kwam de menigte in beroering en drong zich dichter naar haar op. De meeste mensen probeerden te bedenken wie ze was.

‘Het is niet lady Sarah,’ hoorde ze iemand zeggen. ‘Lady Sarah heeft niet zo’n…’

Charlotte wist zeker dat lady Sarah geen Romeinse neus had. Ze rechtte haar rug. Haar jurk was van zachtroze crêpe gemaakt, deed haar huid glanzen en benadrukte het blauw van haar ogen. Haar haar was perfect gekapt en hoog opgestoken, precies zoals de laatste mode voorschreef. Ze was op haar best en dat moest genoeg zijn.

‘Ik héb het… Tatlock,’ hoorde ze iemand nogal hard zeggen op het moment dat ze de trap naar de voordeur op ging. De butler boog zo diep dat ze even bang was dat hij voorover zou vallen.

‘Miss Charlotte Tatlock,’ zei hij, terwijl hij een stap naar achteren zette. Binnen bleek het verrassend stil te zijn. ‘Als u mij wilt volgen,’ zei de butler, nadat hij haar stola had aangenomen. ‘Stelt u er nog prijs op om eerst uw gezicht te poederen, of wilt u zich meteen bij de andere gasten in de salon voegen?

Charlotte was eigenlijk te bang om zichzelf nog eens aan een inspectie in de spiegel te onderwerpen. Ze kon haar entree maar beter achter de rug hebben. Het zou vast een groot diner zijn met veel gasten die ze kende. Zodra ze binnen was zou ze een vriendelijke bekende opzoeken om zich een beetje achter te kunnen verschuilen.

Maar het was helemaal geen groot gezelschap en er was nergens een geruststellende getrouwde vrouw te zien. In plaats daarvan trof ze maar een klein groepje aan, iedereen met een glas in de hand.

Charlotte vluchtte bijna weg, maar toen draaide de hertog van Beaumont zich om en glimlachte hij haar toe.

Ze liep zijn kant op.

Het ene moment stond Roberta nog te kletsen met Mrs. Grope over de veren die ze in de bazaar had gekocht en het volgende had Villiers haar met zich meegetroond naar het andere einde van de salon.

‘Is het niet gepast om op enige afstand van vrouwen van haar soort te blijven?’ merkte hij op.

Ze keek hem aan.

‘Ik begrijp dat dat onder de omstandigheden nogal moeilijk is.’ En toen, zonder pauze: ‘Ik heb nog nooit iemand ten huwelijk gevraagd.’

Ze kon het natuurlijk mis hebben maar het leek er veel op dat de hertog van Villiers op het punt stond haar een aanzoek te doen. Nee, haar op dit moment een aanzoek dééd, beter gezegd. Ze had het vreemde gevoel alsof ze naar een toneelstuk zat te kijken in plaats van er deel van uit te maken. ‘Ik vertrouw erop dat nieuwe ervaringen niet altijd onplezierig hoeven te zijn,’ reageerde ze.

‘Tot mijn verrassing is dit een heel plezierige ervaring voor mij.’

Even schoot het door haar hoofd dat hij opmerkelijk ongeïnteresseerd leek in háár plezier, maar dat vond ze erg onloyaal van zichzelf en dus keek ze hem met een prettig verraste uitdrukking op haar gezicht aan.

Tot haar lichte verbazing deed hij het nog helemaal volgens de regels ook. In één vloeiende beweging liet hij zich op zijn rechterknie zakken, pakte haar hand en zei: ‘Wilt u mij de eer aandoen mijn hertogin te worden, lady Roberta?’

Ze slikte nerveus en zei: ‘Ja.’ En dat was het dan.

Hij kuste haar hand.

Natuurlijk was het niet zo’n kus als die ondeugende kussen van Damon. Het was een uiterst fatsoenlijke lichte aanraking van zijn lippen.

Ze huiverde en er verscheen een klein glimlachje om zijn mond dat haar een beetje ergerde. De glimlach leek te zeggen dat vrouwen altijd huiverden als hij hen kuste.

‘Ik heb uw vader vanmiddag om permissie gevraagd,’ zei hij, terwijl hij met de soepelheid en gratie van een roofdier weer opstond.

‘O,’ zei Roberta, terwijl ze zich afvroeg hoe het haar vader was gelukt om dat voor haar geheim te houden.

‘Ik heb de markies verzocht daar nog niets tegen u over te zeggen,’ zei Villiers. ‘Hoewel u natuurlijk nauwelijks kon twijfelen aan mijn bedoelingen.’

‘Dank u wel voor het schilderij van de muizenval,’ zei ze. En ze voegde er haastig aan toe: ‘Ik bedoel, het schilderij van dat mui… het schilderij van dat meisje met die muizenval in haar hand.’

Hij lachte. ‘Vond u het geen geweldig tafereeltje?’

‘Jazeker.’

‘Ach, kom. Ik weet al dat u niet alleen mooi bent, maar ook gevat. U hebt er toch zeker wel meer over te zeggen dan alleen “Jazeker”?’

Roberta moest een vlaag van ergernis onderdrukken. ‘Ik neem aan dat u wilt dat ik commentaar geef op uw metafoor? Ik vond het interessant dat er een muis in de muizenval zat. En door de aanwezigheid van een heel geïnteresseerd uitziende kat in een hoekje van het schilderijtje, zou men kunnen beweren dat het meisje dat arme kleine muisje heeft gered omdat het anders opgevreten zou zijn.’

Hij grijnsde naar haar en er ging een steek van wellust door haar heen. Dit was de man die ze in de herberg had gezien, met die prachtige zilveren jas, die reserve in zijn blik en het gevoel…

Plotseling besefte ze dat ze zich hem nooit had voorgesteld als een getemde man. Als werkelijk met haar getrouwd. Ze zag hem als een wild beest dat ze in de val wilde lokken. En door er zonder morren in te lopen leek hij opeens dociel en minder – minder aantrekkelijk op de een of andere manier.

Misschien wilde ze die rooflustige kat in plaats van dat kleine muisje in haar kooitje.

‘Dus u bent mijn redding?’ zei hij grinnikend. ‘En waar staat de kat dan voor, denkt u?’

‘Leeftijd, misschien,’ zei ze in een poging hem te laten voelen dat hij haar behandelde als een jong en onervaren meisje.

‘Helaas is leeftijd een roofdier waaraan niemand van ons kan ontsnappen.’

Maar ze wist dat zij nog jong was en hij op zijn minst tien jaar ouder, dus hief ze alleen haar kin wat hoger in de lucht alsof het niet nodig was om daarop te antwoorden. Het was onbeleefd, maar hij zei er niets over.

Het was beter, zei ze tegen zichzelf, als hij leerde haar niet neerbuigend te behandelen. Ze had opeens een schokkende behoefte om onbeschoft tegen hem te zijn, wat natuurlijk niet het gepaste gedrag was voor een vrouw die net ten huwelijk was gevraagd.

Bij die gedachte verscheen er een glimlach op haar gezicht. Ze keek hem aan alsof hij een ridder was die haar uit een donkere kerker had verlost. Er sprankelde iets in zijn ogen als antwoord. Alsof hij besefte dat zij de val in haar handen had en alleen zij die kon openmaken.

Ze glimlachte nogmaals smeltend naar hem. Er waren meerdere manieren om iemand in de val te lokken tenslotte.
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Damon was zich er terdege van bewust dat hij werd verteerd door verlangen. Het was een gevaarlijke toestand om zich in te bevinden. Dit had hij nog nooit meegemaakt, het was alsof hij constant in een koortsdroom zat. De laatste paar dagen had hij onrustig door de gangen van Huize Beaumont gedwaald. Alleen maar om een vlaag van Roberta’s parfum op te kunnen vangen of het geritsel van haar zijden rokken te kunnen horen.

Roberta was natuurlijk een duivelse vrouw en ze had zich verdomme met Villiers verloofd. Hij had met de hertogin van Berrow staan praten toen Villiers Roberta naar de andere kant van de salon had meegetroond en daar voor haar op één knie was gaan zitten. Gewoon in het bijzijn van hen allemaal, hoewel niemand het leek te merken, behalve hijzelf en Harriët, die haar uiterste best had gedaan om hem af te leiden en eiste dat hij haar naar een zitplaats escorteerde waardoor hij wel moest ophouden met naar hen te staren.

Het was typisch iets voor Villiers. Hij had er blijkbaar geen behoefte aan om zijn huwelijksaanzoek helemaal privé te doen.

Het was de eerste keer in zijn leven dat Damon zich echt moordlustig had gevoeld. Maar het was niet Villiers’ leven dat daarbij op het spel stond. Het was haar leven. Hij moest haar hebben. Hoewel…

Haar ogen straalden als ze naar Villiers glimlachte, die roué die haar ongetwijfeld ziektes zou bezorgen. En in ieder geval wanhoop. Ze negeerde dat hij bastaardkinderen had, negeerde de maîtresse met wie hij zich schaamteloos bij de opera vertoonde, negeerde de nietszeggende verhoudingen die hij zo zonder scrupules was aangegaan. Hij had blijkbaar iets waardoor ze niet behoorlijk meer kon denken.

En dat – dát – maakte Damon helemaal gek.

Zoiets was hem nog nooit gebeurd vanwege een vrouw. Zo’n soort man was hij nu eenmaal niet. Hij had een duidelijk beeld van zichzelf, zo hield hij bijvoorbeeld meer van Teddy dan gepast was – dat wist hij maar al te goed. Eigenlijk zou hij Teddy aan de zorg van bediendes moeten overlaten, maar dat kon hij blijkbaar gewoon niet – terwijl hij Teddy daar waarschijnlijk geen goed mee deed.

Een kind is als een paard, probeerde hij zichzelf altijd voor te houden. En een paard moest je altijd laten temmen door iemand anders: de stalmeester. Maar daar was hij nu juist zo bang voor. Dat de een of andere kinderjuf als hij niet oplette, achter zijn rug om Teddy’s sprankelende geest zou proberen te breken, te temmen.

Maar om op het onderwerp terug te komen, hij was een fatsoenlijke vent. Goed genoeg. Hij had nooit iemand gedood in een duel hoewel hij daar wel de gelegenheid voor had gehad en bovendien de redenen. Hij had veel meer geld dan de mensen vermoedden. Jemma speelde strategische spelletjes op het schaakbord; hij deed dat soort spelletjes met waardepapieren. Slim en winstgevend.

Dus waarom liet hij zich nu zo gek maken – werkelijk gék maken – doordat een jonge vrouw verliefd was geworden op een ander en die ander had beloofd met haar te trouwen? Roberta dacht dat hij louter luchthartigheid en plezier was zonder donkere kanten. Ze had er geen idee van hoe gek ze hem maakte.

Maar ze was de zijne niet; ze behoorde Villiers toe en dat was dat. Dat alleen al het noemen van de naam Villiers zijn maag deed omdraaien en de gedachte in hem deed opkomen om die vent achter slot en grendel te zetten… dat deed er allemaal niet toe. Als Roberta Villiers verkoos boven hem, dan viel daar niets aan te veranderen.

Hij had verloren.

Ongelukkig genoeg had hij plotseling beseft dat Roberta de eerste in zijn leven was die hij werkelijk had willen hebben.

Maar hij zou er gewoon aan moeten wennen. En hoogstwaarschijnlijk wilde hij haar alleen maar omdat zij hem niet wilde.

Zoals een magneet naar het noorden trekt, zo liep hij nu als vanzelf in de richting van Roberta en Villiers. ‘Ik geloof dat felicitaties op zijn plaats zijn,’ zei hij terwijl hij boog voor de hertog.

‘Ik ben degene die mezelf moet feliciteren,’ reageerde Villiers even mat als altijd.

Op dat moment kondigde de butler het arriveren van een jongedame aan, Miss Charlotte Tatlock. Villiers wierp een blik over zijn schouder. ‘Ik neem aan dat Hare Hoogheid deze Miss Tatlock speciaal voor jou heeft uitgenodigd, Gryffyn.’ Hij zei het beleefd genoeg, maar Damon hoorde het ‘verboden onder mijn duiven te schieten’ maar al te duidelijk. Roberta was van Villiers.

Damon trok zich terug. Maar hij had een brede glimlach op zijn gezicht.

Jaren geleden, zodra hij had gehoord van Teddy’s bestaan, had hij besloten zijn leven drastisch te veranderen. Dat Teddy’s moeder niets met haar kind te maken wilde hebben, had voor hem in die tijd weinig met deze beslissing te maken gehad. Teddy was van hem.

En nu had hij daarnet een tweede, heel belangrijke beslissing genomen.

Villiers kon zoveel seintjes geven als hij wilde, maar Damon was van plan om exact zijn eigen zin te doen.

Roberta. Hij zou haar tot de zijne maken.

Het interesseerde hem niets hoe ze daarover dacht of hoe Villiers daarover dacht. Ze vergiste zich.

Ze was de zijne.





25

Charlotte ontdekte dat ze aan de rechterkant van de gastheer zat – een eervolle plaats. De hertogin had lady Roberta, omdat ze nu was verloofd met de hertog van Villiers, aan het andere einde van de tafel geplaatst – tussen haar aanstaande echtgenoot en haar vader, de markies van Wharton en Malmesbury, in. Aan Charlottes rechterkant zat ene lord Corbin. Tegenover haar zat een andere hertogin van wie ze de naam niet helemaal had verstaan. Was het Berrow, misschien? De hertogin was gelukkig totaal niet angstaanjagend, wat je wel zou verwachten voor iemand van haar stand. Nee, ze deed Charlotte eerder denken aan een vriendelijke korhoen, hoewel ze bij nader inzien misschien meer weg had van een treurende duif in de zachtgrijze jurk die ze droeg. Ze glimlachte heel aardig naar Charlotte, hoewel ze het woord niet meteen tot haar richtte.

Er bleken zo weinig gasten te zijn uitgenodigd dat het gesprek alle kanten op ging. Totaal niet volgens de regels die ze had geleerd over de juiste etiquette.

Aan haar kant van de tafel waren ze al snel verwikkeld in een politieke strijd. May had haar op het hart gedrukt niet over politiek te beginnen, maar dit was haar schuld niet. Zodra ze naast hem was gaan zitten had de hertog tegen de graaf van Gryffyn, de broer van de hertogin, gezegd dat zij een van zijn meest fervente tegenstanders was.

En toen, toen ze rood van schaamte werd en aan een uitleg wilde beginnen, had de graaf alleen maar gelachen en was hij haar gaan opstoken. ‘Ik ben een grote aanhanger van Fox,’ zei hij. ‘En ik mag de prins van Wales wel. Hoe kun je nu geen sympathie hebben voor iemand die vierentwintig kippeneieren in één maaltijd kan verorberen? Ik heb geen zetel in het Hogerhuis, maar dat is alleen maar om mijn zwager niet met zijn neus in zijn eigen ongelijk te hoeven wrijven.’

Daar kon ze natuurlijk niet mee instemmen en dus koos ze de andere kant; ze begon de rede die de hertog onlangs in het Hogerhuis had gehouden te verdedigen. Dat het inderdaad idioot was een toelage van 100.000 pond per jaar aan de prins van Wales toe te kennen. Maar toen ze de ogen van de hertog zag oplichten, leek het haar niet meer dan fair om ook te vermelden dat de prins recht op zijn inkomsten had door zijn titel als hertog van Cornwall. En vervolgens ook nog op een som geld die de onkosten moest dekken die hij als monarch verplicht was te maken.

De hertog kreunde. De hertogin van Berrow veranderde van onderwerp door een opmerking te maken over de noodzaak van parlementaire verbeteringen in Ierland en voor Charlotte het wist was het diner al voorbij.

Aan het andere eind van de tafel was de conversatie veel rustiger. De markies leek het grootste deel van de tijd poëzie voor te dragen. Het klonk allemaal nogal afgrijselijk. Maar op een gegeven moment begon iedereen strofes uit gedichten te citeren. Toen er even een stilte viel, ving Charlotte de blik van de hertog en ontdekte ze daarin dat hij er precies hetzelfde over dacht als zij.

‘Ik heb al jaren geen poëzie gelezen,’ vertrouwde hij haar toe, terwijl hij naar haar overboog.

‘Dat hadden we natuurlijk wel horen te doen,’ zei ze, terwijl ze een lach van plezier in zich voelde opborrelen. ‘Nu zijn we heel slecht voorbereid op een cultureel gesprek. Zelfs Thomas Gray niet, Uwe Hoogheid?’

‘Zelfs die niet!’ reageerde hij opgewekt.

‘O, jullie potloden en jullie pennen,’ hoorden ze de markies declameren aan de andere kant van de tafel, ‘en al het andere schrijfgerei dat we kennen, vertel me in welke woorden en in welk rijm ik haar mijn bewondering kan betonen, gedreven en zonneklaar!’

‘Ik kan deduceren dat dat een couplet moet zijn,’ zei de hertog met twinkelende ogen. O, wat was hij knap, dacht Charlotte. En zo slim.

Zijn hertogin genoot blijkbaar van de poëzie; ze klapte in haar handen.

‘En ik heb net ontdekt dat het rijmt, haar en zonneklaar!’ De hertog trok zijn wenkbrauwen op en Charlotte barstte prompt in gegiechel uit. Gelukkig kwam lord Corbin tussenbeide met een vraag over William Whitehead, die de huidige Poet Laureate was maar had geweigerd een gedicht te schrijven dat de huidige politiek bevestigde.

Met een steek van teleurstelling keerde Charlotte zich van de hertog af. Dit kan nooit iets worden, hield ze zichzelf voor. Hij is getrouwd en nog een hertog ook. En jij bent niet meer dan een ouwe vrijster die toevallig op dit dinertje is uitgenodigd. Maar ze wist…

Ze wist heel goed hoe ze op dit dinertje was terechtgekomen.

Beaumont had haar gevraagd. En dat voelde als een warme deken in een koude nacht. Voor het eerst in haar leven stelde een man prijs op haar gezelschap.

Hij was getrouwd, ja, dat was waar.

Zijn echtgenote was een van de mooiste vrouwen van Europa, en toch had hij haar uitgenodigd voor dit diner.

De hertogin begrijpt niets van politiek, dacht Charlotte.

Ze hield van slechte poëzie met vreselijke rijmelarijen.

Ze begrijpt hem niet.

Aan de andere kant van de tafel genoot de markies van Wharton en Malmesbury net zo van alles als Charlotte, hoewel om heel andere redenen. Zijn geliefde dochter zat namelijk rechts van hem en zijn geliefde Mrs. Grope links. De markies kende zichzelf als een vrij eenvoudig man. Hoewel hij zich uitte in breedsprakige gedichten en ritmische eloquentie, wist hij dat zijn poëzie voortkwam uit de dingen die hem heel na aan het hart lagen: zijn dochter, zijn geliefde, zijn kat en af en toe een roomtaartje.

Het lag niet in zijn aard om zijn gevoelens voor zichzelf te houden: ‘Ik betwijfel of ik er al aan toe ben om je los te laten,’ merkte hij tegen Roberta op. Ze was zo angstwekkend mooi, die dochter van hem. Ze leek veel meer op Margaret dan op hem, maar helaas had die arme Margaret niet lang genoeg geleefd om haar te zien opgroeien tot deze prachtige vrouw. ‘Toen je nog maar een baby’tje was, heb ik een ode aan je oogopslag geschreven. Wat moet ik nu als ik jouw oogopslag niet meer elke dag kan zien?’

‘O, papa,’ zei ze nogal nerveus, wat ze altijd werd als hij haar complimentjes gaf.

‘Je zult wel begrijpen wat ik bedoel als je zelf een kind hebt,’ zei hij. Hij zag nu wel in dat hij haar niet eeuwig had kunnen opsluiten op het platteland. Want hoe zou hij haar het geluk van kinderen van zichzelf kunnen ontnemen? Maar toch… hij keek naar haar aanstaande echtgenoot. Een hertog. Daar kon natuurlijk niemand bezwaar tegen hebben. En toch had Villiers iets ouds en uitgeblusts, iets verveelds, dat de markies niet aanstond. Maar hij had geen idee hoe hij dat aan Roberta zou moeten vertellen.

Had Margaret nog maar geleefd. Mrs. Grope had niets van Margarets fijngevoeligheid en tact, hoewel hij hield van haar flamboyante manier van leven. En ze was Roberta’s moeder natuurlijk ook niet. Eigenlijk…

‘Had ik je anders moeten opvoeden?’ vroeg hij, opeens getroffen door bezorgdheid. Het viel hem op dat Mrs. Grope er nogal overdreven opgetut uitzag vergeleken met de andere dames van het gezelschap. Lord Corbin was in een aardig gesprek over het toneel met haar verwikkeld. Naast zijn sobere verschijning leek ze wel een betoverende pauw.

‘Wat bedoelt u, papa?’ vroeg Roberta.

‘Had ik je het gezelschap van Mrs. Grope moeten besparen?’ fluisterde hij geëmotioneerd. ‘Of van Selina, die lieve Selina?’

Roberta keek hem met knipperende ogen over een vork vol boontjes heen aan.

‘Papa, bedoel je te zeggen dat je nú bedenkingen hebt over de manier waarop je ons leven hebt ingericht?’

‘Waarom niet nu?’

‘Omdat ik eenentwintig ben! Misschien had je die bedenkingen moeten hebben toen ik veertien was en Selina haar reizende gezelschap gedag zwaaide.’

‘Ik was verliefd,’ zei hij met een beschaamd gezicht. ‘Je moeder was al twee jaar dood en ik werd verliefd.’

Roberta glimlachte een beetje en zijn hart voelde opeens weer een stuk lichter. ‘Dat weet ik, papa. Dat weet ik.’

‘Maar,’ vervolgde hij zachtjes, ‘het komt toch niet daardoor, door mijn onconventionele gedrag, dat je Villiers hebt gekozen?’

‘Nee, natuurlijk niet, papa,’ zei ze. Maar ze keek hem niet aan.

Villiers kon op een bepaalde manier dan wel een acceptabele echtgenoot zijn, dacht de markies, maar dat was hij niet voor Roberta. Hij was een koude man.

‘Als je van gedachten zou veranderen over dit huwelijk,’ zei de markies, ‘zullen er heel veel jongemannen naar je hand komen dingen, Roberta. Je bent nog maar net een week in Londen. Denk je eens in wie je allemaal nog zou kunnen ontmoeten.’

‘Papa!’ riep ze uit met een snelle blik naar rechts. ‘Zeg niet zulke dingen. Ik verander heus niet van gedachten.’

‘Weet je dat zeker?’

‘Natuurlijk.’

De markies probeerde zich voor te stellen dat hij voor een dinertje bij zijn dochter op bezoek zou gaan wanneer ze eenmaal de hertogin van Villiers was. Ogenblikkelijk besefte hij dat dat nooit zou gebeuren. Villiers was een man met een rigide gevoel voor betamelijkheid. Hij zou nooit een oude en mallotige markies uitnodigen in zijn huis, behalve als hij er gewoon niet omheen kon. Met Kerstmis misschien.

Hij voelde een traan langs zijn wang glijden. Het was al erg genoeg dat hij Margaret had moeten verliezen, maar tot nu toe had hij zijn geweldige dochter nog gehad om hem te vertellen dat zijn gedichten vreselijk waren, net zoals haar moeder ook altijd had gedaan. Zonder Roberta…

Er gleed nog een traan over zijn wang. Roberta’s hand kroop onder de zijne. ‘Papa, ik beloof je dat ik je zal komen opzoeken,’ zei ze, zo lief dat hij het nauwelijks kon verdragen. ‘Ik kan toch niet eeuwig thuisblijven.’

‘Dat bedoelde ik ook niet dat je dat moest doen,’ zei hij. ‘Maar ik heb zoveel fout gedaan, zoveel fout!’

Plotseling besefte hij dat alle gesprekken om hen heen waren stilgevallen. De hertog van Villiers keek alsof hij hem zelfs nooit voor Kérstmis zou inviteren. Mrs. Grope, de schat, at haar erwtjes van haar mes. Misschien had hij…

‘Het moet vreselijk zijn om afscheid van een kind te nemen,’ merkte de hertogin van Beaumont vriendelijk op. ‘Ik kan me voorstellen dat dat heel verdrietig moet zijn.’

De markies wierp een schuldige blik op Roberta. Ze had er zo’n hekel aan als hij een scène maakte en nu zat ze dan ook met neergeslagen ogen naar haar schoot te staren. Snel veegde hij zijn tranen weg. ‘Ach, als ik denk aan al die harde dingen die Roberta over mijn poëzie heeft gezegd ben ik eigenlijk wel blij,’ zei hij. ‘Weet je nog, kindje, toen ik je mijn meesterwerk voorlas, het enige werk van mij dat ooit is gepubliceerd en jij me vertelde dat het niet meer dan gewauwel was?’

Tot zijn verdriet keek Roberta alleen nog maar somberder. ‘Het spijt me, papa,’ zei ze.

‘Maar het was gewauwel!’ zei hij opgewekt. ‘Alleen maar gewauwel! Ik heb het pas nog eens overgelezen en ben het helemaal met je eens! Ik wilde iets proberen,’ vertelde hij tegen de ongeïnteresseerde en kil kijkende Villiers. ‘Een compleet sonnet, veertien regels, in één rijmklank proberen te schrijven. Shakespeare was tot aan zeven gekomen en de grote navolgers van Petrarca deden het soms met nog minder. Maar ik denk dat ik de enige Engelse dichter ben die het met één rijmklank heeft gedaan!’

‘En wat was die klank dan?’ vroeg de hertogin van Beaumont.

‘Ik moest een woord nemen waar veel andere woorden op rijmden,’ antwoordde de markies, ‘en dus koos ik voor “beer”.’

‘Aha, een gedicht over de natuur,’ merkte Villiers op met een gezicht waarvan de verveling afdroop. ‘Ik neem aan dat de “beer” zwom in een “meer”?’

De markies hield zichzelf voor dat hij een volwassen man was en dat idioten altijd al de spot hadden gedreven met literatuur. ‘U hebt helemaal gelijk,’ zei hij waardig.

‘Er zijn heel veel woorden die rijmen op “beer”, zoals “peer”, “heer”, “weer”.’

Villiers keek naar links naar Roberta en zei: ‘Maar uw dochter vond het gedicht maar gebazel, is het niet? Wat vreselijk onaardig van haar.’

Die opmerking sprak boekdelen in de ogen van de markies. Deze man zou nooit in staat zijn om ook maar één zin poëzie te begrijpen. Het was dan wel niet zo dat hij per se een dichter wilde als schoonzoon, maar hij zei niettemin: ‘Een man die geen poëzie begrijpt, kan nooit poëtisch leven,’ in de hoop dat Roberta zou begrijpen wat hij bedoelde.

‘Poëtisch leven is nooit iets geweest wat ik nastreef,’ antwoordde Villiers prompt.

Roberta schraapte haar keel. De markies wist hoe groot haar hekel aan filosofische uitspraken was. Het laatste wat hij wilde was haar in verlegenheid brengen op zo’n bijzondere avond als deze. Er ging een steek door zijn hart.

‘Mijn vader bedoelde het metaforisch,’ zei ze tegen Villiers.

‘Ik weet wat een metafoor is,’ zei Villiers met een blik op Roberta die zo onverschillig was dat het haar vader raakte tot in zijn ziel. ‘Maar ik begrijp het idee ervan niet.’

‘Zie het als iemand die in contact staat met geniale geesten,’ zei ze, vriendelijk maar er klonk ook iets scherps in door. ‘Misschien hebben er in het verleden wel grote schakers bestaan, maar van hun werk of ideeën is niets bewaard gebleven. Zo zijn er ook fantastische dichters geweest en gelukkig kunnen we nog steeds genieten van hun poëzie.’

De markies verstijfde. Roberta had hem verdedigd! Ze was voor hem opgekomen! Zijn borst deed gewoon pijn van het geluksgevoel dat hem overspoelde.

Villiers nam een hapje kip, waarschijnlijk omdat hij met zijn mond vol tanden zat vanwege het briljante antwoord van zijn verloofde.

De hertogin vroeg sussend: ‘Wie is uw favoriete dichter, lord Wharton?’

‘Shakespeare,’ antwoordde hij. ‘Ik ben maar een nederig man in mijn bewondering voor hem, maar om te leven in de geest van Shakespeare, in zijn voetstappen te treden, dat is voor mij de reden om door te gaan.’ Zijn oog viel op de pluimen die op de schouder van Mrs. Grope heen en weer wuifden en hij voegde er snel aan toe: ‘Buiten mijn diepe bewondering voor Mrs. Grope natuurlijk.’

‘Natuurlijk,’ beaamde Villiers op een uiterst onplezierige toon. De markies durfde niet naar zijn dochter te kijken. Hoewel hij een slechte vader was geweest en haar regelmatig in verlegenheid had gebracht, vond ze het altijd vreselijk als mensen hem belachelijk probeerden te maken.

Dus nu was hij het die haar hand pakte. Want hoewel hij haar vaak had verteld dat het lachen van anderen hem niets deed, wist hij dat ze dat nooit werkelijk had geloofd.

Het verdrietige daarvan was dat ze het allerbelangrijkste nooit had begrepen: lachen kan iemand niet werkelijk pijn doen, maar kille onverschilligheid wel.
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De hertog van Villiers had zijn besluit genomen. Hoewel het acceptabel zou zijn om met Roberta te trouwen, had hij waarschijnlijk toch een kleine fout gemaakt. Eigenlijk zou hij haar net zo lief niet willen trouwen. Hij wilde zeker die vader van haar niet als familielid. En Jemma leek het geen zier uit te maken dat hij zich verloofd had. Dus waarschijnlijk had hij een foutje gemaakt.

Ongelukkig genoeg kwam hij pas zo’n twee uur na zijn huwelijksaanzoek aan Roberta tot die conclusie. Maar het kostte hem maar één ogenblik om zijn strategie te wijzigen in een tactiek die de complexe situatie op het bord volledig zou omkeren.

Als hij het goed zag zat zijn oude vriend Elijah te flirten met een nieuw schaakstuk, een pion, een echte pion en toch… wie was hij om te ontkennen dat pionnen van tijd tot tijd enorm bruikbaar konden zijn?

Hij zou Elijahs dame zo snel mogelijk naar de andere kant van het bord verplaatsen en daarvoor zijn eigen dame moeten opofferen… zo ging het spel nu eenmaal.

‘Wilt u me vergezellen naar de bibliotheek?’ vroeg hij aan zijn verloofde.

Roberta stond gracieus op. Ze was een elegante jonge vrouw, moest hij toegeven. Ze liepen samen naar de bibliotheek.

‘Ik wil me er alleen van verzekeren dat we het eens zijn over bepaalde aspecten van het huwelijk,’ zei hij, terwijl hij haar op een met brokaatzijde beklede bank liet plaatsnemen.

‘Ik ben een en al aandacht,’ zei ze.

Hij knipperde even met zijn ogen. Bij een andere vrouw zou die opmerking waarschijnlijk een onplezierig sarcastisch tintje hebben gehad, maar Roberta glimlachte lief naar hem.

‘Het gaat om iets simpels,’ zei hij. ‘Het heeft te maken met die vervelende juridische regeltjes die men “onrechtmatige handelingen” noemt.’

‘Onrechtmatige?’

‘Contractbreuk.’

‘Ik neem aan dat u niet van plan bent onze verloving te verbreken?’ Ze vroeg het uiterst beleefd maar kneep haar ogen tot spleetjes. Misschien zou dit huwelijk voordelig voor hem zijn geweest en hem successen hebben gebracht, maar toch was het beter om er niet aan te beginnen.

‘Ik zou onze verloving nooit verbreken,’ zei hij. Dat zou natuurlijk een overhaaste en onhandige actie zijn waardoor hij ten prooi zou vallen aan stukken die nu nog niet in het spel waren betrokken – zoals advocaten en dergelijke. Maar het zou niet al te moeilijk moeten zijn om ervoor te zorgen dat zijn dame zich uit eigen beweging uit het spel terugtrok. Dat was pas briljant spel… de stukken zodanig verzetten dat dat het gewenste resultaat opleverde.

‘De contractbreuk waar ik het over wilde hebben is iets wat ná het huwelijk komt,’ zei hij, ‘en heeft te maken met onwettige en wettige afstammelingen.’

‘Bastaardkinderen,’ stelde ze vast.

‘Ik zou het prefereren, nee, ik moet erop staan dat u die niet ter wereld brengt.’

‘Dat was ik ook niet van plan.’ Even bleef het stil.

‘Ik hoop dat dit niet al te onromantisch was?’ informeerde Villiers.

‘Het was, Uwe Hoogheid, uiterst onromantisch omdat het getuigt van weinig vertrouwen in mijn karakter.’

‘Ik bedoelde er niet iets negatiefs over uw karakter mee. Dacht u dat het een conventionele verbintenis zou zijn die wij aangaan? Zoals een paar simpele bakkers die boven het deeg verliefd op elkaar worden en dan voor eeuwig trouw aan elkaar zweren?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Niet precies.’

Roberta dwong zichzelf om rustig na te denken. Haar aanstaande echtgenoot hield blijkbaar van de subtiliteiten van de retoriek en van de wet. ‘Zult u mij dezelfde eer betonen?’ Ze hief haar hoofd op en keek hem recht in de ogen. ‘Ik heb begrepen dat u meerdere bastaardkinderen hebt bij verschillende vrouwen. Bent u van plan om meer bastaarden te verwekken nadat ons huwelijk is voltrokken?’

‘Als u me vraagt me iets gelegen te laten liggen aan wat de wereld ervan denkt, dan moet ik u zeggen, nee, dat zal ik niet doen en dat kan ik ook gewoonweg niet. Dat heb ik nog nooit gedaan.’

Roberta ademde diep in. ‘Ik vraag van u dat u mij trouw zult zijn,’ zei ze helder en duidelijk.

Villiers bleef stil. Ze keek naar de schaduw van zijn wimpers, zijn donkere, bijna harde trekken. ‘Ik heb “trouw” altijd een vreemd concept gevonden,’ reageerde hij uiteindelijk. ‘Ik zou het op prijs stellen als u mij trouw bent totdat we een stuk of twee erfgenamen voor het landgoed hebben. Het is onjuist, vind ik, om de landerijen van mijn grootvader aan de zoon van een andere man na te moeten laten. Maar een slimme vrouw kan altijd voorkomen dat ze zwanger raakt.’

‘En daarna?’

‘Daarna zou ik u precies dezelfde vrijheid geven als ik voor mezelf neem. Ik zweer u op mijn woord van eer dat ik nooit verliefd zal worden op een vrouw. Dat alles wat ik met een andere vrouw aanga het gevolg is van een bepaalde drang, een zoektocht naar genot, nooit van de wens tot werkelijke intimiteit.’

Roberta begreep nauwelijks wat hij wilde zeggen.

‘U zou natuurlijk geen andere reden nodig hebben dan les caprices de jolie femme – het recht van een mooie vrouw om een dwaasheid te begaan.’

Ze keek hem direct aan. ‘Zult u dan niet voldoende voor me zijn om mijn dwaasheden te beteugelen?’

‘Dat betwijfel ik ten zeerste.’

Zijn houding was van een ongeëmotioneerdheid die totaal tegengesteld was aan de manier waarop haar vader zijn geliefden adoreerde. Aandachtig bestudeerde Roberta zijn schuinstaande, duivelse ogen, de vermoeide rimpels eromheen en zijn haast tastbare ongeïnteresseerdheid. Haar hart bonkte. ‘Goed,’ fluisterde ze.

Zijn stem kwam als een zweepslag: ‘Ik heb u met een blik van lustvolle opwinding naar de graaf van Gryffyn zien kijken die niet klopt met uw woorden.’

‘Dat is…’ Ze onderbrak zichzelf. ‘Dat is niets. Kinderspel.’

‘Ongetwijfeld,’ zei hij op verveelde toon. ‘Het lijkt me logisch dat iemand inderdaad nogal kinderlijk moet zijn om een liaison met Gryffyn te overwegen.’

‘Ik overweeg helemaal geen liaison! Ik zou nooit…’

Hij hief een hand vol ringen op en de woorden bleven in haar keel steken. ‘In vredesnaam, hou op met er een punt van te maken! De puurheid van uw lichaam en ziel interesseren me geen zier. Ik zou u echter wel het advies willen geven om zeer genereus te zijn voor degenen die u begeert. Anders oogst u louter wrok. En haatdragende echtgenotes zijn vreselijk vervelend – zowel voor zichzelf als voor hun omgeving.’

Roberta was geschokt; een gevoel dat ze niet goed genoeg kon verbergen.

Zijn ogen lachten. ‘Geschokt, dorpse jongedame? Dat moet de poëtische ziel van uw vader in u zijn.’

Die opmerking stak haar. ‘Mijn vader hoort helemaal niet in dit gesprek thuis.’ Roberta besefte hoe afgrijselijk haar vader dit gesprek zou vinden en ze werd bevangen door een heel akelig gevoel. Hij zou Villiers enorm minachten als hij te horen kreeg hoe haar aanstaande echtgenoot over het huwelijk dacht.

‘En uw vader heeft nu juist zo’n fascinerend liberale kijk op genot en begeerte, gezien zijn banden met de eerbiedwaardige Mrs. Grope.’

Het was duidelijk dat hij het heel grappig vond om Mrs. Gropes naam te kunnen noemen. Roberta voelde een vlaag van woede. Het was zo eenvoudig om de draak met Mrs. Grope te steken. En blijkbaar zo moeilijk om te zien hoe liefdevol en oprecht de relatie was die haar vader en zijn minnares met elkaar hadden.

‘Ik zou willen dat mijn vader en Mrs. Grope gingen trouwen,’ zei ze, terwijl ze haar stem met moeite kalm kon houden.

‘Dat zal hij nooit doen.’ Hij keek niet haar kant op. In één vloeiende beweging trok hij een lange glimmende degen uit het binnenste van zijn gepoetste wandelstok tevoorschijn.

‘O!’ riep ze uit.

‘Mooi, hè? Speciaal laten maken in Parijs. De Fransen begrijpen de kunst van het duelleren op een manier die een Engelsman nooit zal kunnen. En omdat u mijn toekomstige echtgenote bent, krijgt u de eer om het geheim van mijn wandelstok te leren kennen. Daarmee bent u hier in Engeland de enige.’

‘U zult me wel vergeven,’ zei Roberta, ‘dat ik de onthulling van het geheim van uw wandelstok niet beschouw als een intimiteit die ik wens te leren kennen.’

‘U bent gevat,’ zei hij grinnikend. ‘Dat had ik nooit verwacht van een echtgenote.’

‘Waarom denkt u dat papa nooit met Mrs. Grope zal trouwen?’ vroeg Roberta, zijn flinterdunne complimentje negerend.

‘Wij trouwen de vrouwen die we neuken niet,’ zei hij, terwijl hij de degen over het rode fluweel van het kussen op de bank liet glijden – om hem te poetsen, vermoedde ze. ‘U hebt toch zeker wel opgemerkt dat ik geen aanstalten heb gemaakt om met u in bed te belanden, is het wel?’

Roberta voelde zich duizelig. Moest ze zich daar vereerd door voelen? ‘Omdat… omdat ik geen vrouw ben om te neuken?’

‘Níét door uw echtgenoot. En alstublieft, denk nou niet dat u me uw geschiedenis van genot met anderen hoeft te vertellen.’ Hij draaide de degen een kwartslag en liet hem opnieuw snel over het kussen glijden.

De degen moest een fractie te veel naar het kussen toe gedraaid zijn geweest, want in het spoor ervan ontstond een snee die steeds wijder werd en uiteindelijk een lawine van veren uit het kussen deed barsten. Villiers vloekte.

‘Ik wil graag precies begrijpen wat u bedoelt,’ zei Roberta met een verkild stemmetje. ‘Bedoelt u dat mijn kuisheid – of het gebrek daaraan – u niet interesseert?’

Hij gooide het opengereten kussen van zich af waardoor er plotseling een wolk van veren in de lucht hing die langzaam neerdwarrelde. Er belandden veren op de bank, op de vloer en alles daaromheen. Eén bleef er hangen in zijn haar. ‘U lijkt te denken dat kuisheid bijdraagt aan uw aantrekkelijkheid. Ik kan u verzekeren dat uw schoonheid verder niets nodig heeft. Totdat wij een erfgenaam hebben gecreëerd verwacht ik natuurlijk van u dat u zich uiterst voorzichtig gedraagt en uw maatregelen treft, zoals ik al eerder opmerkte. Maar ik zou u nooit een aanzoek hebben gedaan, Roberta, als ik er niet van overtuigd was geweest dat u een vrouw van eer bent. En een vrouw van eer zadelt haar echtgenoot niet op met een koekoeksjong.’

Het leek erop dat eer voor Villiers alles te maken had met kinderen en niets met deugdelijkheid.

‘U moet natuurlijk wel uw verstand gebruiken,’ vervolgde hij. ‘Bedrog is zo’n akelig woord. Zelfs in deze tijd van lossere zeden.’

‘Dus u vertelt me eigenlijk dat ik u moet bedriegen,’ zei ze toonloos.

‘Alleen mannen die zo stom zijn te denken dat hun vrouwen hun niet ontrouw zullen zijn, worden bedrogen,’ zei hij. ‘En ik ben niet zo stom. Een man is bedrogen wanneer hij een vrouw heeft die haar verliefdheden door de hele stad tentoonspreidt en daarmee haar echtgenoot belachelijk maakt. Maar als ik uw karakter goed inschat, Roberta, bent u niet iemand die te koop loopt met haar affecties.’

Roberta zei niets in de wetenschap dat hij volkomen gelijk had en haar even behendig had uitgekozen als zij hem – en, zo leek het nu, om min of meer dezelfde redenen.

‘Ik heb verscheidene duels uitgevochten, hoewel nooit omwille van de eer van een vrouw. Het zou voor ons allebei een diepe teleurstelling zijn als ik uw eer zou moeten verdedigen, Roberta, omdat ik vrijgevig genoeg ben die u zélf in handen te geven. Ik hoop niet dat u een appel blijkt te zijn die niet ver van uw vaders boom valt. Bedrieg me niet, dan zal ik u niet inperken. Op die manier wordt ons huwelijk geen band die ons beknelt.’

‘Dus ik hoor niet van de beperkingen van een huwelijksband te houden,’ constateerde ze. Plotseling kon ze zijn emotieloze gepraat niet langer verdragen. Ze stond op en hij volgde haar voorbeeld. De hertog torende boven haar uit, net zo knap en beheerst als die eerste keer dat ze hem had ontmoet, maar in werkelijkheid zoveel complexer, sarcastischer en erotischer dan ze had gedacht. Ze voelde zich piepjong en ongelofelijk dom. Zij, die had gedacht dat het leven met haar vader en Mrs. Grope haar alles had geleerd wat ze moest weten over mannen en vrouwen. Maar ze wist van níéts.

Haar vader schreeuwde en huilde en schreef zijn belachelijke gedichten. Hij zou nooit op zo’n zijdeachtige en ironische manier over dit soort zaken kunnen praten. Het nooit over ontrouw kunnen hebben alsof het om een nietszeggende, onbelangrijke drang ging.

Haar vader, haar gekke, gekke vader, hield van Mrs. Grope met al haar afschuwelijke hoeden en haar idiote ambities om weer het toneel op te gaan. Papa was de tegenpool van haar aanstaande echtgenoot. Wat natuurlijk ook precies was wat ze had gewild.

‘Uwe Hoogheid,’ zei ze, terwijl ze een diepe reverence voor haar verloofde maakte.

Hij was zo knap, complex en duivels dat ze ervan duizelde toen hij een buiging voor haar maakte. Maar…

Maar…
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De ramen van de kleine balzaal aan de achterkant van het huis stonden open en lieten de avondlucht naar binnen stromen. Er bloeiden lelies ergens in de donkere tuin en hun geur was bedwelmend zoet.

Caro had de zaal versierd met citroenboompjes die her en der waren behangen met kristallen pegels. Damon hoopte dat hij de enige was die doorhad dat de secretaresse zo’n vervaarlijke schittering in haar ogen had omdat de dansmuziek die ze speelde een compilatie van ondeugende Franse kroegliederen was. Damon danste met Miss Tatlock en daarna met Harriët. Toen danste hij nog een keer met Harriët, omdat ze naast hem stond en hij geen ‘nee’ kon zeggen. Vervolgens kletste hij wat met zijn zus en voerde hij een gesprekje met zijn zwager.

Ondertussen wachtte hij op Roberta. Waar had Villiers haar verdomme mee naartoe genomen? Als hij haar aan zou durven raken…

Toen kwam Roberta met een ondeugend glimlachje om haar mond de balzaal weer binnen. Zijn hart maakte een duikeling en hij had plotseling het gevoel dat hij moest overgeven.

Damon besloot te vertrekken, maar besefte toen dat hij niet kon – hij leek aan de grond vastgenageld. Villiers kwam na Roberta de kamer binnen, maar liep onmiddellijk naar Jemma toe om met haar te praten.

‘Zelfs niet één?’ hoorde hij Jemma zeggen. ‘O, kom nou toch, Villiers…’

Villiers pakte allebei Jemma’s handen en drukte er een kus op terwijl hij iets tegen haar zei. Het was ongetwijfeld iets over schaken, want even later gingen ze allebei aan een klein tafeltje in de hoek zitten.

Het dansen was blijkbaar vergeten.

Roberta’s ogen glansden een beetje te veel.

‘Nou!’ zei hij tegen haar. ‘Ik begrijp dat het dansen voorbij is. Jemma is verdiept in een spelletje schaak.’

Roberta wierp niet eens één blik in de richting van haar verloofde. In plaats daarvan keek ze met een glimlach naar hem op. ‘Zullen we een eindje gaan wandelen?’

Damon trok haar hand in de zijne en hij draaide zich om naar de deur. ‘Altijd!’ En voegde eraan toe: ‘Jaloezie kun je beter even laten bekoelen.’

Ze gooide haar hoofd naar achteren. ‘Ik heb geen reden om jaloers te zijn.’ Plotseling bleef ze staan. ‘Bedoelde je nou iets te zeggen over Jemma en Villiers?’

‘Nee!’ zei hij, in de hoop dat dat waar was. ‘Jemma zou jouw verloofde nooit willen verleiden. Je moet echt meer vertrouwen in haar hebben.’

‘Het spijt me, dat was vreselijk van me,’ zei Roberta. ‘Ik had nooit zoiets misselijks moeten zeggen.’

Iets wat misschien oprechtheid was dwong hem eraan toe te voegen: ‘Hoewel, als Villiers de schaakmatch wint, valt het niet meer te voorspellen.’

Toen keerde Roberta zich met een ontsteld gezicht naar hem toe. ‘O, wat ben ik toch een domme gans. Ik had helemaal niet begrepen dat dat de implicaties van hun schaakmatch zijn. Ik ben blijkbaar gewoon niet mondain genoeg voor het leven in de ton.’

‘Tja, wij Reeves zijn nogal gedegenereerd. Maar geloof me, ik denk niet dat Jemma van plan is om het verder te laten komen met Villiers dan een onschuldige flirt. En buiten dat zijn ze allebei veel te maniakaal bezig met het schaakspel om werkelijk in elkaar geïnteresseerd te kunnen zijn.’

‘Zoiets heb je al eerder gezegd.’

‘Schaken is een obsessie,’ zei Damon. ‘Er zijn schakers zo gefascineerd door het spel dat ze dag en nacht aan niets anders meer kunnen denken. Mijn vader was zo iemand. Werkelijk briljant in het spel – en hij probeerde zijn kinderen alles te leren wat hij wist. Maar Jemma bleek de enige van ons tweeën te zijn die genoot van schaken.’

‘Ik kan niet eens goed kaarten,’ zei Roberta somber.

‘Daag je aanstaande echtgenoot maar niet uit voor een spelletje dollymop-domino. Ik heb sterk het gevoel dat Villiers ieder spel dat hij speelt ook wint. Vind je het goed als we even naar boven gaan om Teddy welterusten te zeggen?’

‘Natuurlijk… wat is een dollymop?’

‘Mrs. Grope is een uitstekend voorbeeld van een dollymop,’ zei Damon.

‘Wat is dollymop-domino dan?’

Hij keek even opzij. ‘Domino met een extraatje. Weet je hoe het dominospel gaat?’

‘Ik denk van wel. Als kind heb ik het wel met mijn gouvernante gespeeld.’

‘Tja, dat is niet helemaal hetzelfde spelletje,’ zei hij grijnzend. ‘Bij dollymop-domino moet je iedere keer dat je een dubbelsteen pakt, een flinke slok nemen.’

‘Een dubbelsteen?’

‘Een dominosteen met twee keer hetzelfde getal erop. En iedere keer dat je een dubbelsteen aanlegt – en dat mag alleen maar dwars, zodat het spel meer aanlegmogelijkheden krijgt – moet je tegenspeler een kledingstuk uittrekken.’

‘O!’

Ze waren nu op de tweede verdieping aangeland en Damon duwde de deur naar de kinderkamer open. ‘Ransom!’ riep hij uit. ‘Wat doe jij in vredesnaam hier? Waar is de kinderjuf?’ Hij keek nogal bezorgd de kamer rond. ‘Ze is niet toch alweer vertrokken, is het wel?’

‘Bij mijn weten niet,’ zei Mr. Cunningham, terwijl hij opkeek van het boek dat hij zat te lezen bij het vuur. ‘Ze is aan het eten. Gisteravond, toen ze beneden was, is Teddy uit de handen van een van de dienstmeiden ontsnapt en de kinderkamer uit gerend. Dus vanavond heeft ze gevraagd of ík op hem kon letten. Hij slaapt.’

‘Helemaal niet!’ hoorden ze een stemmetje, waarna zich een verward hoofd uit het bed oprichtte.

‘Hallo mannetje,’ zei Damon, terwijl hij naar het bed toe liep en zijn zoon oppakte.

‘Goedenavond, lady Roberta,’ zei Teddy. ‘Weer een tand, die eruit is, wilt u het zien?’ En voordat ze kon antwoorden, trok hij zijn lip al omlaag om haar een rood gat in zijn tandvlees te laten zien.

‘Teddy, dat is echt walgelijk.’

Hij grijnsde alsof hij een opmerkelijke prestatie had geleverd. ‘Ik kan mijn tong door het gat steken,’ vertelde hij haar en dat deed hij daarna natuurlijk prompt.

Blijkbaar vond hij het geweldig om haar te zien rillen van afschuw, dus deed ze dat nog maar een paar keer. Toen verlieten Damon en zij de kinderkamer weer.

Het laatste wat ze hoorde voordat ze de deur uit waren was de rustige stem van Mr. Cunningham die zei: ‘Je slaapt nu, Teddy.’

‘Interessant genoeg hoorde ik Teddy niet protesteren tegen die bewering van Mr. Cunningham,’ merkte Roberta op zodra ze weer op de gang stonden.

‘Ransom heeft een bepaalde manier van praten tegen Teddy die ik heel leerzaam vind,’ zei Damon. ‘Ik was vanmiddag aan het spintollen met hem en ik ben bang dat mijn zoon zich toen hij verloor niet erg fatsoenlijk gedroeg. Dus vertelde ik hem op een heel Ransom-achtige toon dat hij zich moest schamen. Teddy barstte in tranen uit en was het wonderlijk genoeg helemaal met me eens. Dat werkte dus uitstekend. Maar het weerhield hem er helaas niet van om na het volgende spelletje dat hij verloor, weer alle spintollen door de kamer te smijten.’

‘Mr. Cunningham moet heel veel broers en zusjes hebben,’ merkte Roberta niet zonder een steek van jaloezie op.

‘Zou jij veel kinderen willen hebben?’

‘Daar heb ik nog nooit over nagedacht. Ik weet ook weinig van kinderen. En ik moet bekennen dat mijn maag omdraaide toen ik dat bloederige gat in Teddy’s mond zag.’

‘Kinderen doen je maag vaak omdraaien,’ zei Damon somber.

‘Je bent een heel goede vader.’ Roberta aarzelde even. ‘Hoe ben je ertoe gekomen om Teddy in huis te nemen?’

Hij keek op haar neer; zijn ogen leken donkergroen in het gedimde licht. ‘Zijn grootmoeder bracht hem naar me toe. Ik hoefde maar één blik op hem te werpen en ging overstag. Dus dat was dat, zogezegd.’

Roberta zou nu het liefst verder hebben gevraagd naar Teddy’s moeder, maar dat durfde ze niet echt. En ze schaamde zich ook een beetje. Zou zij hetzelfde voor Teddy hebben gedaan? Plotseling werd ze overvallen door het gevoel dat ze akelig oppervlakkig was en…

Damon greep haar hand. ‘Zoiets kun je niet begrijpen totdat je een kind van jezelf hebt,’ zei hij. ‘Het was een krankzinnig moment. Kun je je indenken dat zijn oma hem aan me gaf en dat ik, terwijl ik voelde dat hij een natte luier had… snap je hoe gestoord het is dat ik toen zo reageerde?’

‘Ja,’ zei ze. Maar ze vond hem absoluut niet gestoord klinken.

‘Wat zullen we nu gaan doen?’ vroeg Damon. ‘Teruggaan, of zoiets schandaligs doen als een wandelingetje in de tuin maken?’

‘Ach, niemand heeft in de gaten dat we er niet zijn,’ zei ze zuur.

‘Ik moet toegeven dat de jonge vrouw, die Jemma naar ik aanneem heeft uitgenodigd als gezelschap voor mij, weinig interesse in me toont.’ Hij zei het op zo’n grappige toon, dat Roberta in de lach schoot. ‘Ze hangt de hele avond al aan Beaumonts lippen, hoewel dat mijn zus geen snars lijkt te kunnen schelen.’

‘Nee,’ beaamde Roberta. ‘Ik ben bang dat dat waar is. Maar wat ben jij van je voetstuk gevallen! Ik weet zeker dat je aan me bent voorgesteld als de heer die door alle huwbare vrouwen werd aanbeden… maar niet door miss Tatlock, zo te zien.’

‘En niet door jou!’

‘Ik ben geen huwbare vrouw meer,’ merkte Roberta op. ‘Ik ben verloofd met de man die nu met je zus zit te schaken om in haar bed terecht te kunnen komen.’ Meteen sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘Dat had ik niet moeten zeggen!’

Maar Damon begon te lachen. ‘Dat noem ik pas het beestje bij zijn naam noemen.’ Hij leek haar mee naar buiten te willen nemen, maar het laatste wat Roberta wilde was gaan wandelen in die smerige kolenrook die de Londense lucht vervuilde. En bovendien was Damon waarschijnlijk van plan om haar ergens onder een boom te gaan kussen totdat ze er helemaal daas van was en ze zag eigenlijk geen reden waarom dat niet in een meer plezierige omgeving zou kunnen plaatsvinden. Eigenlijk…

‘Wacht even!’ zei ze en ze vloog de trap weer op.

Twee seconden later was ze weer terug met een doosje onder haar arm geklemd.

Damon keek wat het was en zijn ogen werden groot.

‘Ik denk,’ zei Roberta, ‘dat er een schaakpartij in de kleine balzaal aan de gang is. Zullen we naar de bibliotheek gaan of anders misschien naar mijn kamer?’ Ze wist heel goed dat de duivelse glimlach in haar ogen ook om haar lippen lag.

‘Een vriendschappelijk spelletje domino tussen neef en nicht?’ informeerde hij.

‘Dollymop-domino,’ zei ze ferm. ‘Ik heb gehoord dat dat in de beste families wordt gespeeld.’

‘Ik…’ zei hij terwijl hij de doos van haar overnam, ‘heb het tot een van mijn levensdoelen gemaakt om nooit een familielid teleur te stellen.’

‘Dan zul je het spel werkelijk uitmuntend moeten spelen,’ reageerde ze vleiend, trots op haar eigen wereldsheid. ‘En zul je niet alleen je kunde in het spel aan me moeten tonen.’

‘Wat u maar wilt, dame.’

Zijn stem zorgde ervoor dat er beelden in haar hoofd opdoemden van een prachtige brede borstkas en bij het koeienvlaaiwerpen opzwellende spieren, dus twijfelde Roberta er geen moment aan dat zijn voornemen om nooit een familielid teleur te stellen, geen schade zou ondervinden van een stevig spelletje domino.
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Jemma voelde zich lichtelijk geïrriteerd. Villiers en zij speelden een partijtje schaak, maar dat was al bijna voorbij voordat het was begonnen. Villiers had twee vallen voor haar gezet. Ze kon zijn loper slaan, maar miste dan de kans om zijn paard te pakken. En hoe dan ook, ze was haar dame kwijt.

Zodra de partij was afgelopen stond Harriët opeens naast haar. Ze trok Jemma mee naar een bankje in de buurt. ‘Het loopt allemaal uitstekend,’ zei ze gelukkig.

‘Het kon beter,’ reageerde Jemma. Als ze nou haar paard op c6 had gezet bij de vierde zet…

‘Ik bedoelde niet die schaakpartij van je,’ zei Harriët. ‘Ik bedoel je strategie. Villiers gaat trouwen. En wat een briljant idee om je echtgenoot tegelijkertijd een schaakmatch tegen je te laten spelen.’

‘Ik heb hem daar niet voor gevraagd – Beaumont was degene die me uitdaagde.’

‘Werkelijk? Misschien hoopt hij wel dat jullie huwelijk verbetert.’

Jemma haalde haar schouders op. ‘Eén blik op dat heilige Johannes de Doper-gezicht van hem en ik voel het gewicht van alle zonden die ik heb begaan als een zware last op me drukken. Nee, dat is uitgesloten.’

Harriët aarzelde even. ‘Je wordt toch niet verliefd op Villiers, hè? Ik zou me vreselijk voelen als ik je tot iets heb aangezet waardoor je misschien verdriet wordt aangedaan.’

Jemma lachte. ‘Denk je nou echt dat Villiers mij mijn verstand zou laten verliezen?’

‘Ik weet het niet. Ik voel me zo beschaamd over die avond dat ik… dat ik aan hem toegaf,’ fluisterde Harriët. ‘Het is bijna of Benjamin die avond is gestorven.’

‘Luister, Harriët,’ zei Jemma, terwijl ze dichter naar haar vriendin toe boog. ‘Je hebt Benjamin niet bedrogen. Je was er dichtbíj, maar dat is niet hetzelfde. Ik kan het weten want ik heb Beaumont al verschillende keren bedrogen, hoewel nooit voordat hij mij bedroog. En de eerste keer vond ik het zelfs schokkend.’

‘Weet je wat mij naar de keel grijpt?’ vroeg Harriët. ‘Stel dat Villiers het aan Benjamin heeft verteld? Stel dat…’

‘Benjamin heeft geen zelfmoord gepleegd vanwege een gestolen kusje in een rijtuig,’ zei Jemma vlug, van haar stuk gebracht vanwege de licht hysterische blik in Harriëts ogen.

‘Maar stel nou dat dat wel zo is? Stel dat Villiers niet de waarheid over die avond heeft verteld?’

‘Verdenk je Villiers ervan dat hij zijn verslag van die avond mooier heeft gemaakt dan het is?’

Harriëts ogen stonden vol pijn. ‘Stel dat dat zo is?’

‘Dat denk ik werkelijk niet voor zover ik hem ken. Hij is geen speler zonder scrupules. En ook niet doortrapt. Hij speelt ongeveer op dezelfde manier als ik… en daarom ga ik trouwens die match ook winnen.’

‘Ik weet dat het niets uitmaakt, maar zou je die match willen opdragen aan Benjamin? Niemand heeft het er ooit over dat Villiers hem ertoe heeft gedreven. Niemand.’

‘Ik zal mijn best doen,’ zei Jemma. ‘Maar alsjeblieft, Harriët, maak je niet zo’n zorgen. Wil je dat ik aan Villiers vraag of hij het met Benjamin over jou heeft gehad?’

‘Natuurlijk niet!’

‘Schaken is het meest intieme spel in de wereld. Het is net zoiets als vrijen. Tegen de tijd dat onze eerste langdurige partij is afgelopen, ken ik al zijn gedachten.’

‘Wat is het verschil tussen een langdurige en een snelle schaakpartij?’

‘Ik denk de hele dag lang na over onze zetten. Het spel zit altijd in mijn achterhoofd en er zijn wel honderd intrigerende mogelijkheden. Ik zal hem door en door kennen als dit spel voorbij is. En al helemaal als we een match van drie partijen hebben gespeeld.’

‘Mooi,’ merkte Harriët op. ‘Val hem in de rug aan, zou ik zeggen.’

‘Bloeddorstige heks.’

‘De verloving is ook al precies zo gegaan zoals jij had gepland,’ veranderde Harriët van onderwerp. ‘En wat Damon betreft heb je ook gelijk. Ik heb enorm veel moeite moeten doen om hem vijf minuutjes niet naar Roberta te laten kijken.’

Jemma fronste haar voorhoofd. ‘Mijn broer is zo gewend door huwbare vrouwen achternagezeten te worden, dat ik bang ben dat hij het idee dat Roberta denkt dat ze verliefd is op Villiers niet kan accepteren.’

‘Denkt ze dat echt?’ vroeg Harriët. ‘Ik heb medelijden met haar.’

‘Ik niet. Verliefd zijn is toch altijd heerlijk, vind je niet? Het mag dan misschien niet eeuwig duren, maar ze geniet ervan.’

‘Ik weet het niet,’ zei Harriët triest. ‘Ik ben alleen verliefd geweest op Benjamin en nu ben ik zo woedend op hem dat het al mijn herinneringen vergiftigt. Is dat niet afschuwelijk, Jemma? Om zo woedend te zijn op iemand die dood is?’

‘Ik ben ook boos op hem. Hij had nooit zo lichtvaardig met jou moeten omgaan. En met het leven zelf. Maar dat betekent niet dat je niet van hem hebt gehouden, Harriët.’

Harriëts ogen glansden van de tranen. Ze gaf Jemma een snelle afscheidskus en vluchtte haastig weg, de duisternis in. De deur van haar rijtuig sloeg dicht en een seconde later was ze al in de mist verdwenen. Het geluid van paardenhoeven stierf langzaam weg.

Natuurlijk zou ze winnen. Oké, Villiers had haar vandaag verslagen. Met een prachtige tactiek, trouwens. Maar zij zou de match winnen.

Jemma liep weer naar binnen, maar toen Fowle een stap naar achteren deed in de veronderstelling dat ze zich weer bij de gasten in de balzaal zou voegen, schudde ze haar hoofd en vroeg ze de butler om haar excuses over te brengen. Ze had genoeg gezien van Miss Tatlock die bij ieder woord van haar echtgenoot in giechelen uitbarstte. Roberta en Damon waren op een bepaald moment ook verdwenen, misschien wel samen, wat een complicatie betekende die ze nu nog niet onder ogen wilde zien. En om eerlijk te zijn was de korte tijd die ze had moeten doorbrengen in het gezelschap van Mrs. Grope ook wel genoeg, hoewel haar tip om loodwit te gebruiken om rimpels te voorkomen wel interessant was.

Jemma ging nu liever een paar van Francesch Vicents 100 Chess Problems doornemen.

Veertig minuten later was ze in bad geweest en zat ze met haar haar in een handdoek gewikkeld en haar kamerjas om zich heen geslagen voor haar schaakbord – een exemplaar van Vicents boek en een glas cognac naast zich. ‘Je kunt gaan, Brigitte.’

‘Uw haar, Uwe Hoogheid,’ zei Brigitte. ‘Nu droogt het op met allemaal krullen erin.’

Jemma glimlachte verontschuldigend en Brigitte (die een uitgesproken mening had over het belang van iemands uiterlijk) liep met verontwaardigde stappen de kamer uit.

‘Kom binnen!’ riep Jemma een uur later, of misschien waren het er twee, ongeduldig. Ze verwachtte een van de meiden, maar in plaats daarvan stond haar echtgenoot in de deuropening, nog net zo perfect gekleed en verzorgd als hij aan het begin van de avond was geweest.

‘Beaumont,’ zei ze, terwijl ze een loper verzette. ‘Is er iets wat ik voor je kan doen?’

Hij liep naar haar toe en zag het boek liggen. ‘Vicent?’ vroeg hij. ‘Ik heb al in geen jaren aan dat boek gedacht. Villiers en ik hebben ons ooit helemaal door dat boek heen gewerkt.’

Wat des te meer reden was voor Jemma om dat ook te doen – als ze Villiers zo genadeloos wilde verslaan als ze hoopte. En datzelfde gold natuurlijk ook voor Beaumont.

Zonder dat ze hem dat had gevraagd, liet hij zich op een stoel neerzakken. ‘Wat denk je van je toren op e5?’

‘Twee zetten van zijn toren en ik sta schaak. Denk je erover om die vrouw te installeren als je volgende maîtresse?’

Hij keek op en de blik in zijn ogen zorgde ervoor dat Jemma in elkaar kromp.

‘Miss Tatlock is een welopgevoede jonge vrouw,’ zei ze. ‘Ik dacht dat je hoopte een schandaal te vermijden.’

‘Ik heb geen behoefte aan een maîtresse.’

Jemma kreeg het opeens erg warm. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze knikkend. ‘Ik wilde niet impliceren dat die positie vacant was, maar ik verwachtte dat soort loyaliteit gewoon niet van je. Heb je je maîtresse van vroeger nog?’ Ze probeerde een gezicht te trekken alsof dat een vriendelijk bedoelde vraag was.

‘Nee, niet meer.’

‘Maar ze is vervangen. Je stelt me gerust, Beaumont. Toen ik je vanavond met Charlotte Tatlock zag was ik even bevreesd dat je op het punt stond een echt schandaal te veroorzaken.’

Zijn mond bewoog nauwelijks toen hij reageerde. ‘Ik ben niets ongepasts van plan met miss Tatlock. Ik geniet er alleen van om met haar over politiek te praten. Ze is namelijk echt geïnteresseerd in alles wat er hier in Engeland gebeurt.’

Ze glimlachte flauwtjes naar hem. ‘Ongewoon voor een vrouw.’

‘Tja.’

Zonder nog naar het schaakbord te kijken zei hij: ‘Dame naar e6 en je hebt hem in vier zetten.’

Jemma keek fronsend naar het schaakbord en dacht erover na. ‘Niet als hij zijn toren verzet om mij te blokkeren.’

‘Dat is een mogelijkheid, maar het is de enige zet die ik kan bedenken om het spel weer open te maken.’

‘Dat bevalt je omdat het een tegenaanval is op de aanval van zwart,’ zei ze.

‘Ik hou er niet van om aangevallen te worden, dat klopt. Maar op dit moment ben ik op diverse fronten niet ver meer verwijderd van een openlijke oorlog.’

‘Allemaal veroorzaakt door mijn terugkeer uit Parijs?’

‘Ophanden zijnde schandalen,’ zei hij. ‘Ik verschaf op dit moment onderdak aan een vrouw met een slechte reputatie én aan een onwettig kind. Het laatste bal dat ik heb gegeven werd opgeluisterd door een schaars geklede Helena die onfatsoenlijke liedjes ten gehore bracht. Daarbij is mijn vrouw verwikkeld in een schaakpartij met Villiers waarvan wordt beweerd dat zijzelf de prijs is.’

Jemma voelde zich zo woedend worden dat ze er duizelig van werd. ‘Jij wilt gewoon alles stilhouden, is het niet? Jij hebt een maîtresse en flirt ondertussen met een jonge, ongetrouwde dame totdat ze smoorverliefd op je is, maar dat is niet schandalig, omdat voor jou geen enkele vrouw ertoe doet. Alles wat ik doe, Beaumont, is een leven leiden zonder al die hypocrisie. Maar misschien is dat iets wat een politicus niet kan begrijpen.’

‘Jij leeft je leven met de nonchalante arrogantie van iemand die nooit iets heeft gegeven om iets anders dan zichzelf.’ Zijn stem klonk vernietigend bot. ‘Ik neem aan dat je misschien ook om schaken geeft, Jemma, maar van wat ik ervan heb begrepen, heb je nooit ook maar iets gegeven om al die mannen die in Parijs je partner waren.’

Jemma sprong op. ‘Hoe durf je te beweren dat ik niet om hen heb gegeven? Je weet helemaal niets van mijn verhoudingen!’

‘Ik weet dat je jarenlang met Philidor hebt geslapen,’ zei hij, terwijl hij ook opstond. ‘En ik kan alleen maar hopen dat daar geen geld aan te pas is gekomen. De regelmaat van zijn bezoekjes aan jouw huis suggereert helaas het tegendeel.’

‘Hoe durf je!’ riep ze uit. ‘Philidor…’

‘Ik hoef echt niet te weten wat Philidor voor je was. Laten we gewoon aannemen dat ik de mogelijkheid dat je in staat bent iets te voelen heb onderschat en dat je veel om die man geeft. Zou ik dat, als je echtgenoot, moeten toejuichen?’

‘Laat me eens kijken of ik je wel helemaal goed begrijp. Jij suggereert nu dat Philidor mijn betaalde minnaar was? Sorry, ik weet de juiste term voor de mannelijke versie van een courtisane niet. Mag ik je vragen wat, als dat waar zou zijn, het verschil zou zijn met jouw relatie met Sarah Cobbett?’

En toen hij geen antwoord gaf, vervolgde ze: ‘Het is pas acht jaar geleden, Beaumont. Je bent de naam van je vroegere maîtresse toch niet vergeten?’

‘Ik ben eerder verbaasd dat jij die naam kent.’

‘O, geloof me,’ zei ze schouderophalend. ‘Er waren veel mensen die mij maar al te graag op de hoogte stelden van de omstandigheden toen ik de waarheid over ons huwelijk had ontdekt. Dacht je dat haar naam een geheim was gebleven?’

En toen hij weer geen antwoord gaf, zei ze: ‘Ja, ik zie dat je dat dacht. Wat vreemd. Zelfs al had ik jullie niet in die compromitterende positie aangetroffen, dan had iemand me er daarna vast snel van op de hoogte gebracht. Achteraf ben ik er zelfs blij om dat ik het met eigen ogen heb kunnen zien. Ik was toen nog zo jong en naïef dat ik het misschien wel nooit zou hebben geloofd, als ik dat tafereeltje van jullie samen niet zelf had kunnen aanschouwen. Ik denk niet dat ik zou hebben geloofd dat je rechtstreeks vanuit mijn bed in het hare sprong – figuurlijk gesproken dan, omdat ze op je bureau lag toen je haar neukte.’

Jemma was in de greep van een ijskoude woede die alleen haar echtgenoot in haar kon opwekken. ‘Dat is heel wat anders dan wat jij doet, Beaumont. Jij hebt er blijkbaar geen enkele moeite mee te geloven dat ik Philidor op de een of andere manier inhuurde, zelfs al heb je mij nooit onder hem aangetroffen.’

‘Genoeg!’

‘En omdat je er zo nieuwsgierig naar bent, zal ik je belonen met informatie. Ik heb in tegenstelling tot jou nog nooit, nog nóóit een partner hoeven te betalen voor zijn gunsten. Ik heb het geluk dat ik geliefden aantrek die geen betaling wensen. En ik heb nooit een man in de waan gelaten als hij niet begreep waar het spel om ging. Misschien ben jij te blind om te zien hoe Charlotte Tatlock vanavond naar je keek. Ik begrijp eigenlijk niet waarom me dat zo verbaasde. Ik had me gewoon mezelf moeten herinneren, acht jaar geleden, en haar stommiteit moeten herkennen.’

‘Dat zijn harde woorden.’

‘Ach, ik weet zeker dat je mijn kritiek op je persoonlijke leven wel uit je hoofd zult kunnen zetten. Dat kon je in het verleden ook al heel goed.’

‘Excuseer me, maar ik zit morgenochtend vol afspraken.’

Ze maakte een diepe reverence. ‘Goedenacht, Uwe Hoogheid.’

Hij boog en verdween uit de kamer.

Jemma bleef een tijdje stilstaan, terwijl haar borst van woede op en neer bewoog. Toen trok ze aan het schelkoord. Brigitte was er al na een paar minuten. Uit Jemma’s boze belletje had ze correct geconcludeerd dat er haast was geboden.

‘Zeg tegen Fowle dat je hem iedere avond de zetten zult brengen,’ zei Jemma. Ze schreef iets op een stuk papier. ‘Dit zijn ze tot nu toe. Ieder spel heeft nog zo’n vier dagen te gaan, denk ik. In Beaumonts geval misschien iets langer. Ik neem aan dat Villiers niet meer in huis is?’

Brigitte maakte een buiging. ‘Hij heeft als partner van miss Charlotte een kaartspel tegen de markies en lord Corbin gespeeld en ze staan nu op het punt te vertrekken.’

Charlotte Tatlock? Waarom niet? Waarom zou die vrouw niet alleen met Beaumont, maar ook met Villiers spelen? Op een vreemde manier was dat wel logisch.

‘Vraag hem alsjeblieft even boven te komen,’ zei ze.

Brigitte was veel te verstandig om vragen te stellen. Ze boog en was de kamer al uit voordat Jemma nog meer kon zeggen.

Jemma veegde de stukken van het schaakbord en wachtte op Villiers.
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Uiteindelijk maakten ze het zich gemakkelijk in de kleine zitkamer waar Jemma Roberta de eerste keer mee naartoe had genomen. Damon trok aan het schelkoord, terwijl Roberta naar Judith liep om nog een keer naar haar lichtelijk dronken, dwaze gezicht te kijken, maar ze bleek te zijn verdwenen.

‘Wanneer we gaan drinken,’ zei Damon ‘en dat is een essentieel onderdeel van dollymop-domino, moet je eerst iets eten. Je hebt bij het diner bijna geen hap genomen.’

‘Ik ben niet zo dol op dat ingewikkelde eten,’ zei Roberta. ‘Als ik een Franse kok had zou ik heel mager worden.’

‘Heb je liever appels en hardgekookte eieren?’

‘Dat nou ook weer niet, maar onze kok thuis maakt altijd heel eenvoudige maaltijden.’

‘Beaumonts kok is overduidelijk Frans en heeft het temperament van een duivel. Dat is tenminste wat ik van Ransom hoor.’

‘Is het niet toevallig dat je oude schoolvriend nu de secretaris van de hertog is?’ vroeg ze.

‘Helemaal niet. Ik heb hem voorgesteld voor die functie.’ De deur ging open. ‘Aha, Fowle,’ zei Damon. ‘Kun je alsjeblieft een klein hapje plus twee flessen champagne voor ons verzorgen?’

‘Ik hou niet van champagne,’ zei Roberta. ‘Is er misschien ook iets anders te drinken?’

‘Hou je van wijn?’

‘Als het zoete wijn is.’

Damon rilde. ‘Onvergeeflijk. Zoiets hebben we niet in huis en als we dat wel hadden zou je binnen een paar uur barsten van de hoofdpijn.’

‘Een likeurtje?’ opperde Fowle.

‘Absoluut niet. Ik wil niet dat onze gaste zich morgenochtend niets meer kan herinneren.’

‘In dat geval zou ik een champagne met aardbeien erin willen voorstellen. Er zijn net aardbeien geleverd. Rechtstreeks van het platteland. Ik denk dat die de champagne wel drinkbaar zullen maken voor lady Roberta.’

‘Champagne met fruit erdoor,’ zei Damon nors.

Maar Fowle had gelijk. Het was heerlijk.

‘Ik bel wel als we verder nog iets nodig hebben,’ zei Damon tegen Fowle en hij richtte zich toen hij weg was tot Roberta: ‘Er is geen betere manier om de bediendes in dit huishouden aan het roddelen te krijgen.’

‘Ach, ik weet zeker dat het personeel genoeg heeft om zich mee bezig te houden; wij staan vast onder aan de lijst.’

‘Ja, jouw verloving zal hun aandacht vanavond wel opeisen, neem ik aan,’ zei Damon, terwijl hij voorzichtig een slokje van zijn drankje nam. ‘Het is roze,’ zei hij vol afkeer, ‘en er zit suiker in.’

‘Ik vind het lekker,’ zei Roberta. ‘Champagne prikt altijd in mijn neus, maar dit is heerlijk.’

Damon pakte een klein tafeltje en zette dat tussen hen in. ‘Weet je hoe het dominospel gaat?’

‘Dat heb je me al eerder gevraagd,’ reageerde Roberta giechelend. Ze had haar glas leeg en de wereld zag er opeens een stuk vrolijker uit. ‘Om eerlijk te zijn won ik altijd van mijn gouvernante.’

‘Zeker een uitgebreide ervaring met het aanleggen van zessen?’

‘Ik heb altijd veel geluk,’ reageerde ze hooghartig. ‘Ik trek vaak een dubbelsteen.’

‘Ik zal me erop voorbereiden uit de kleren te gaan,’ zei Damon, terwijl hij zijn manchetten losmaakte.

Roberta verstijfde even. Toen pakte ze haar stenen op. Haar hoofd was een beetje wazig, maar ze voelde zich heel zeker over de belangrijke dingen. Haar verloofde had haar gezegd dat kuisheid saai was. En diezelfde verloofde speelde nu een partijtje schaak waarvan de uitkomst ook alles te maken had met het uittrekken van kleding.

‘Laten we maar zien hoe het loopt,’ zei ze met een glimlach naar Damon.

Hij zat tegenover haar en keek nogal verbaasd. Dat kwam natuurlijk omdat hij een man was.

Ze draaide alle stenen met de stippen naar beneden en maakte net aanstalten om haar deel te pakken, toen Damon met een plagende blik in zijn ogen zei: ‘Wacht even!’

‘Ik wed dat je die arme oude gouvernante van je bedroog door goed te onthouden waar alle dubbelstenen lagen!’ Hij husselde de stenen door elkaar.

Het lukte haar om een medelijdend lachje te onderdrukken. Een man moet tenslotte zijn waardigheid kunnen behouden als hij al zijn kleren zal moeten uittrekken.

Roberta pakte een zes, het hoogst mogelijke en dus mocht zij als eerste haar stenen pakken. Tot haar eigen teleurstelling zat er geen dubbelsteen bij de eerste drie.

Roberta speelde het spel en nam af en toe een slokje uit haar glas.

Damon gaf haar een klein stukje cake. ‘Dit moet je eens proberen, boterbloempje. Net zo zoet als de champagne.’

Het was inderdaad heerlijk, dus at ze het cakeje op terwijl ze haar volgende steen pakte. Een dubbele drie. Maar dat vertelde ze hem pas twee beurten later, toen ze de steen dwars kon aanleggen.

‘Wacht even,’ zei hij verbaasd. ‘Je moet het zeggen als je een dubbele pakt. En dan moet je een flinke slok nemen.’

‘Ik heb een slok genomen,’ merkte ze op. Damons glas was nog vol, maar Roberta goot nu de laatste druppels van haar tweede glas al naar binnen en viste het stukje aardbei er vervolgens met haar tong uit. Hij leek het wel spannend te vinden dat ze dat deed, dus likte ze ook nog eens langs de rand van haar glas.

Damon kon zijn ogen maar met moeite van haar losrukken. ‘Nou, je hebt dus dwars aangelegd…’

‘Wat betekent dat jij een kledingstuk moet uittrekken.’

‘Je hoeft niet zo gretig te doen, hoor. Ik heb heel veel kleren aan.’

‘Ik bén helemaal niet gretig,’ zei ze hautain. ‘Alleen nieuwsgierig.’

Hij trok zijn jas uit en gooide die naast zich neer. Daaronder droeg hij een geborduurd vest en een katoenen hemd.

‘Dat vest past niet helemaal bij je jas,’ merkte ze op.

‘Dat zei mijn lijfknecht vanmorgen ook al, maar toen was het al te laat. Ik had het vest al helemaal dichtgeknoopt.’ Hij zocht een nieuwe steen uit. ‘O, nee. Een dubbele. Dat betekent dat ik moet drinken.’ Hij nam een grote slok en huiverde van afgrijzen.

‘Hoe kun je dat nou niet lekker vinden?’ zei Roberta. ‘Het is heerlijk. Ik voel me al een beetje zweverig.’

Damon legde een steen aan, maar het was niet zijn dubbelsteen. ‘Er is nu geen plek om dwars aan te leggen, maar ik zou maar oppassen.’

Ondertussen pakte Roberta weer een dubbelsteen, die ze meteen dwars kon aanleggen.

‘Ik merk dat er voordelen kleven aan dat geluk van je.’ Zijn vest volgde zijn jas.

Van onder haar wimpers wierp ze een korte blik op hem. Zijn hemd was van zulke fijne stof dat het haast doorzichtig was. Zijn schouders waren prachtig gespierd. Terwijl ze toekeek, begon hij zijn mouwen op te rollen. ‘Waarom doe ik eigenlijk zoveel moeite,’ mompelde hij. ‘Ik neem aan dat ik dit hemd ook niet lang meer aan zal hebben.’

Roberta glimlachte in zichzelf.

Maar tot haar ergernis was zij de volgende die kleding moest uittrekken. Damon legde de dubbelsteen die hij eerder had gepakt aan. Roberta voelde zich heerlijk duizelig en wilde daarom niet voorover moeten buigen naar haar muiltje, dus stak ze gewoon alleen haar voet naar Damon uit.

‘Kleine voetjes,’ zei hij, terwijl hij haar enkel vastpakte. ‘En mooi gevormde enkels.’ Hij trok haar rechtermuiltje uit.

Even later raakte ze haar linkermuiltje ook kwijt.

‘Ik kan maar beter niet meer verliezen,’ zei ze, terwijl ze rechtop ging zitten.

Ze legde weer een dubbelsteen aan. ‘Het lijkt erop dat ik nu mijn hemd moet uitdoen,’ zei Damon. Zijn stem klonk net zo zoet als de aardbeienchampagne en veel gevaarlijker.

Roberta zette haar glas neer. Tenslotte was dit haar allereerste mannelijke borstkas en dus kon ze die maar beter goed bekijken.

Damon speelde het spelletje meteen mee en wierp haar een glimlach toe alsof hij het gewend was zich iedere dag bloot te geven aan jongedames. Eerst nam hij ruim de tijd om zijn hemd uit zijn broek te trekken en toen trok hij dat heel langzaam over zijn hoofd.

Roberta’s lippen vormden zich in een geluidloze o. Wat was hij prachtig. Terwijl hij zijn hemd op de grond gooide, rimpelden er soepele spieren onder zijn huid. Haar vingers jeukten van verlangen om hem aan te raken.

‘Jouw beurt,’ zei Damon zacht.

Roberta maakte met moeite haar blik van zijn lichaam los. Ze boog zich naar voren en pakte een dominosteen die koel aanvoelde tussen haar warme vingers. Zonder te kijken wist ze al dat het een dubbelsteen was. Nu zou hij zijn broek moeten uittrekken…

Het was een drie.

Zonder dat ze er erg in had, ontsnapte er een zacht, teleurgesteld kreetje uit haar keel. Damon barstte in een schaterlach uit. ‘Een van de dingen die ik echt schattig aan je vind, boterbloempje, is dat je zo doorzichtig bent.’

‘Nee, hoor, dat ben ik helemaal niet,’ reageerde ze geraakt. ‘Als ik wil kan ik heel Machiavelli-achtig zijn.’

‘O, werkelijk?’ vroeg hij, zijn ogen dansend boven zijn glas. ‘Ik wed dat jij helemaal niet goed bent in jokken. Je ziet eruit als een meisje dat nog nooit een behoorlijke leugen in haar leven heeft verteld.’

‘Dat heb ik heus wel,’ protesteerde ze. ‘Ik zeg bijvoorbeeld vaak tegen Mrs. Grope dat haar haar uiterst elegant zit.’

Damon huiverde zichtbaar. ‘O, leugentjes om bestwil. Maar heb je ooit wel eens gelogen over iets wat je heel belangrijk vindt?’

‘Ja, dat zeg ik toch, over het haar van Mrs. Grope!’

‘Ja, ik kan begrijpen dat je dat heel belangrijk vindt. Maar kijk me nu eens aan en vertel me een leugen over iets wat je heel belangrijk vindt, iets wat je wanhopig na aan het hart ligt!’

Waar moest ze zich nu in vredesnaam wanhopig over voelen? De champagne had haar zo vrolijk gemaakt dat ze zich nergens wanhopig over voelde… behalve dan misschien het straks moeten meemaken dat Damon zijn broek uittrok.

Damon moest aan haar hebben gemerkt dat ze niets kon bedenken, want hij zei: ‘Vertel me maar dat je niet verliefd bent op Villiers! Kom op!’

‘Ik ben niet verliefd op Villiers,’ zei ze langzaam.

‘Vreselijk!’ zei hij. ‘Je ogen werden helemaal zacht en zwijmelend toen ik alleen zijn naam nog maar noemde.’

Maar Roberta dacht eigenlijk dat ze zo had gekeken omdat het haar, afgrijselijk genoeg, even was ontschoten wie Villiers ook alweer was. Die champagne was gevaarlijk!

‘Ik wil niet nóg een dubbelsteen pakken,’ zei ze kordaat. ‘Echt niet. Ik val gewoon flauw als ik weer een dubbele pak.’

Er vlamde iets op in zijn ogen waardoor ze opeens een heel warm gevoel in haar buik kreeg.

‘En waarom dan niet, boterbloempje?’ vroeg hij. Hij pakte een twee uit de stapel stenen en legde die aan.

Roberta probeerde haar stem nonchalant te laten klinken. ‘Ik ben bang dat je dit spel veel te serieus neemt. Dat je me misschien verkeerd hebt begrepen.’

‘Hoezo?’ vroeg hij verrast.

‘Ik ben bang dat je denkt dat ik net als al die andere vrouwen ben die achter je aan zitten in de hoop met je te trouwen.’

Hij barstte in lachen uit. ‘Ik kan een mug en een olifant wel van elkaar onderscheiden, Roberta.’

‘Zolang we elkaar maar goed begrijpen. Als ik nu een twee pak…’ Ze draaide de steen om.

‘Een dubbele twee,’ riep ze blij uit. ‘Nu kan ik dwars aanleggen bij de twee die jij net hebt neergelegd. Wat een geluk!’

In zijn ogen viel niets te lezen. ‘Ik ben de draad van dit gesprek een beetje kwijt, geloof ik. Was dat nou een onverwacht briljante poging om te liegen, of was je echt bang dat ik je als een vrouw zag met wie ik zou willen trouwen?’

‘Ik ben natuurlijk helemaal geen huwbare vrouw,’ zei Roberta. ‘Ik ben verliefd op iemand anders en met hem verloofd.’

Damon boog zich voorover en trok een van zijn schoenen uit. ‘Waarom zit je dan hier?’

‘Zullen we wedden dat jij niet kunt zien of ik lieg of niet?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb al mijn geloof verloren in mijn vermogen jouw gedachten te lezen.’

Roberta nam nog eens een flinke slok van haar champagne. ‘Mijn verloofde en ik gaan een heel mondain huwelijk tegemoet,’ vertelde ze hem.

‘Mondain?’

Ze knikte. ‘Dat betekent dat we niet preuts en kuis en dat soort vervelende dingen hoeven te zijn. Ik ben natuurlijk geen bakker, weet je!’ Ze sperde haar ogen wijd open.

Damon trok nu zijn andere schoen uit hoewel het eigenlijk zijn beurt was om een steen te pakken, maar Roberta besloot daar niets over te zeggen. Het was veel te leuk om naar zijn borstkas te kunnen kijken.

‘Je hebt mooie spieren,’ zei ze. ‘Doe je oefeningen, of zoiets?’ Hij leek haar niet te horen. Misschien omdat hij zijn kousen net had uitgedaan.

Roberta’s hart begon sneller te kloppen.

‘Ik zal heel eerlijk tegen je zijn,’ zei Damon met een trage glimlach. ‘Ik denk niet dat je op jacht bent naar mijn fortuin…’

Ze giechelde.

‘In plaats daarvan ben je hier, neem ik aan, om je prijzenswaardige wens wat ervaring op te doen te vervullen, voordat je in een intieme situatie belandt met Villiers. Tenslotte is hij een oudere man…’

‘Hij is helemaal niet oud,’ protesteerde ze.

‘Misschien ligt het dan alleen aan zijn houding. Hij maakt op mij altijd de indruk alsof het leven hem verveelt en hij alleen maar enthousiast kan worden over schaken. Hoewel dat natuurlijk allemaal helemaal kan veranderen wanneer hij je alleen in zijn slaapkamer heeft. Mijn god, wij zijn nog niet eens in een slaapkamer en ik vind het nu al vreselijk moeilijk om je niet als een dolle hond te bespringen.’

Hij ging zitten en pakte een vijf.

Roberta voelde opeens een koude hand om haar hart. Villiers zou zichzelf natuurlijk nooit met een ongetemd beest vergelijken. En hij zou nooit zoals Damon nu, met alleen maar een broek aan zo op zijn gemak tegenover haar zitten alsof hij ervoor was geboren.

Damon legde zijn steen aan en keek naar haar op. Bij het zien van de blik in zijn ogen stokte haar adem even in haar keel. ‘Ik daag je uit om uit die hoop stenen een dubbele te pakken!’ zei hij.

‘Misschien kan ik beter naar mijn slaapkamer vertrekken,’ zei ze. ‘Het is al laat.’

‘Bedtijd?’

Roberta wist eigenlijk niet goed wat ze bedoelde. Ze plaagde hem een beetje, maar ze meende het niet, of toch wel? Haar verstand leek verdoofd door zijn halfnaakte aanwezigheid. En er was niemand die vond dat ze hier niet hoorde te zijn. Villiers had gezegd – had gezegd…

‘Ik neem aan dat we het spel eigenlijk af moeten maken, nu we het eenmaal begonnen zijn,’ zei ze. Haar hart bonkte hard tegen haar ribben.

‘Ik maak altijd een spel af als ik het begonnen ben.’

Roberta had niet het idee dat Damon het over domino had. Was ze hier klaar voor?

‘De wereld zit anders in elkaar dan ik vroeger dacht,’ zei ze, terwijl ze een vier pakte.

Een van die fascinerende dingen van Damon was dat hij zo geïnteresseerd leek in hoe ze ergens over dacht. ‘O ja?’ Hij pakte een blanco steen. ‘Hoe dacht je dan dat de wereld in elkaar zat? Het moet nogal bijzonder zijn geweest om met Mrs. Grope op te groeien. Je hebt natuurlijk totaal geen conventionele opvoeding genoten.’

‘Nee, het was niet erg conventioneel,’ zei Roberta. Ze kon haar steen niet meer kwijt op de tafel. ‘Het wordt veel te vol aan deze kant van de tafel.’

Hij vulde haar glas opnieuw met aardbeienchampagne en wees op een vier. ‘Een van ons tweeën moet dwars aanleggen bij die vier.’

Roberta voelde zich plotseling verlegen. Ze pakte een één. ‘Mrs. Grope is pas een paar jaar de vriendin van mijn vader.’

‘En daarvoor?’

‘Daarvoor was Selina er… een actrice.’

Hij keek verbijsterd naar haar op. ‘Je bedoelt toch niet Selina Trimmer, tegenwoordig de beste actrice van Drury Lane en bovendien de geliefde van de prins van Wales?’

Ze knikte.

‘Nu krijg ik nog meer respect voor je vader,’ zei hij, terwijl hij een drie uit de berg stenen pakte. ‘Selina is uitzonderlijk mooi. Is ze in het echt ook zo temperamentvol als men zegt?’

‘O, zeker,’ zei Roberta. ‘Ze vond het heel moeilijk om op het platteland te wonen en ik ben bang dat dat een slecht effect had op haar zelfbeheersing.’

‘Waarom bleef ze daar dan in vredesnaam…’ Damon onderbrak zichzelf.

‘Ze was gepassioneerd verliefd op mijn vader,’ legde Roberta uit met een klein steekje van trots op de markies. ‘Ze ontmoette mijn vader toen het Drury Lane Reizende Toneelgezelschap ons landgoed bezocht. Mijn vader haalde haar over om iets langer te blijven.’

‘En hoelang was dat iets langer?’

‘Twee jaar.’

‘Dus je hebt twee jaar met Selina Trimmer in één huis gewoond!’

‘Toen heette ze nog geen Trimmer,’ vertelde Roberta. ‘Verdorie, Damon, wat is dit spel irritant. Ik denk niet dat ik iets kan aanleggen.’

‘Jawel, kijk maar. Die één van je kan hier,’ wees hij.

‘Wij kenden haar als Selina Le Faye. Maar Selina dacht dat ze meer succes zou hebben met een naam die wat Engelser klonk. Dus toen ze besloot naar Londen te gaan hebben we de naam Trimmer verzonnen.’

‘Bedoel je dat het een vriendschappelijk afscheid was?’

‘Zonder rancune. Mijn vader huilde natuurlijk wel vreselijk.’

‘Mijn lieve Roberta,’ zei Damon. ‘Hoe kan het dan in vredesnaam zo zijn dat alles wat er in dit huis gebeurt jou nog verbaast? Om het maar bot te zeggen: je bent opgegroeid in een huis waar men zich maar heel weinig gelegen liet liggen aan de conventionele moraal.’

Roberta moest daar even over nadenken, wat goed uitkwam omdat Damon een steen had gepakt waarvan hij niet leek te weten wat hij ermee moest. ‘Het is niet dat ik verbaasd ben over intimiteit buiten het huwelijk,’ zei ze uiteindelijk. ‘Maar mijn vader was heel erg verliefd op Selina en daarna ook op Mrs. Grope. Hij hield van hen, van allebei. Zijn hart was gebroken toen Selina zei dat ze niet langer gelukkig kon zijn in zo’n afgelegen huis op het platteland.’

‘Maar hij nam haar niet mee naar Londen.’

‘Ik denk dat Selina misschien dacht dat het tijd was voor iets nieuws?’

Damon grijnsde. ‘Mooi gezegd.’

‘Dus ik weet wel iets van de dingen die tussen man en vrouw gebeuren,’ zei Roberta. Ze voelde dat ze een beetje bloosde. ‘Ik had wel niet echt iets gezien tot die avond van het bal, maar ik heb…’

Ze hield op met praten toen ze de gefascineerde uitdrukking op zijn gezicht zag.

‘Je hebt wat?’

‘Ik neem aan dat ik een heleboel weet over het plezieren van mannen. In ieder geval voor iemand zoals ik.’

‘Een maagd, bedoel je.’

Ze knikte.

Hij legde zijn steen. ‘Het lijkt erop, Roberta, dat ik een dubbele vier heb gepakt die ik dwars op de enig mogelijke plek ga aanleggen.’

‘O,’ zei ze, terwijl haar hart opeens weer als een razende begon te kloppen.

‘Wat ga je uittrekken?’ vroeg hij. Hij grijnsde ontzettend ondeugend.

Maar Roberta had daar al over nagedacht. Ze stond op en tilde haar rokken aan de achterkant op, zodat hij het niet kon zien. Met een rukje trok ze aan het lint dat haar petticoat met hoepels op zijn plaats hield, waardoor het kledingstuk op de vloer viel. Roberta stapte er waardig uit.

Damons gezicht betrok. ‘Dat was slinks,’ zei hij, terwijl hij opstond. Voordat ze in de gaten had wat hij van plan was had hij haar al opgetild en plofte hij, met haar in zijn armen, weer in zijn stoel neer.

‘Wat doe je nou?’ riep ze met een hoog stemmetje uit.

‘Ik vind het heerlijk om een vrouw in mijn armen te houden die geen ijzeren staketsel om haar lichaam heeft.’

‘Mijn hoepels zijn helemaal niet van ijzer gemaakt,’ reageerde Roberta. Hij rook zo lekker dat ze niet goed meer kon nadenken. Dus kroop ze maar dicht tegen zijn borstkas aan. Die voelde zacht, zo zacht als fluweel, maar niet alsof het fluweel was. Ze liet haar vinger over zijn borst glijden.

‘Boterbloempje,’ zei hij hees fluisterend. ‘Jij bent aan de beurt.’

‘Straks.’

Hij begon haar oor te kussen en zij legde haar hand plat op zijn borst. Hij voelde warm, nee, heet eigenlijk. En glad.

‘Krijg je daar haren als je ouder wordt?’ vroeg ze, terwijl ze haar hand nog een keer over zijn borst liet glijden. Het was bedwelmend. Hij had tepels, wat ze niet had verwacht. En zijn borstkas was plat, niet zoals de hare. Ze liet haar vingers er weer overheen glijden. En nog een keer.

Zijn stem klonk enigszins gespannen. ‘Volgens mij niet. Waarom? Hunker je naar borstharen?’

Ze giechelde. ‘Nee. Maar de enige mannelijke borstkas die ik ooit heb gezien was die van een stalknecht en bij hem was de hele voorkant overdekt met wit haar.’

‘Ik ben ervan overtuigd dat Villiers al het witte haar heeft dat je wenst,’ zei hij. En hij vervolgde: ‘Sorry, Roberta. Dat was nergens voor nodig.’

Ze piepte: ‘Wat ben je aan het doen?’

‘Mijn onbeleefdheid goedmaken,’ zei hij, volkomen serieus. ‘Dat is wel het minste wat ik kan doen.’

Roberta dacht daar even over na, maar niet al te diep omdat zijn vingers over haar been omhoog gleden – en nog verder. Het leek wel of ze haar eigen huid kon voelen op de manier waarop hij die voelde, zacht, glad, soepel onder zijn vingers. Zijn adem werd sneller en zijn vingers…

Ze schraapte haar keel.

‘Ja?’ Zijn vingers gleden weer omhoog.

O, wat voelde dat heerlijk. Veel te heerlijk. Ze sprong op. ‘Mijn beurt om een steen te pakken!’ Ze ging snel op haar eigen stoel zitten, zijn blik ontwijkend. Damon leunde naar voren, een en al harde mannelijke spieren. Ze griste een steen van de stapel en tuurde ernaar.

Zijn hand plukte de steen uit haar vingers. ‘Nog een dubbele vier,’ zei hij. Zijn ogen keken glimlachend in de hare en opeens kreeg Roberta weer dat smeltende gevoel dat zijn vingers haar hadden gegeven – maar nu zonder dat hij haar aanraakte. Het leek net of hij haar onzichtbaar streelde.

‘Je zult dwars moeten aanleggen,’ zei hij zachtjes. Alsof het een heel gewone uitnodiging was.

Roberta bekeek hem nog eens goed. In het kaarslicht was Damon een en al goudglanzende huid en gespierdheid. Haar vader had altijd gezegd dat er maar één goede reden was om ondoordacht en onstuimig te handelen: als je iets echt, met héél je hart wilde. Roberta had die uitspraak altijd met de nodige minachting aangehoord, omdat de dingen die de markies met heel zijn hart wilde, nooit strookten met de geldende normen en waarden.

Maar nu begreep ze hoe wijs hij eigenlijk was.

Wat ze wilde was die onhandige maagdelijkheid van haar verliezen. Aan Damon. Dan kon ze met Villiers trouwen en een roekeloos mondain leven beginnen. Maar nu…

‘Ik snap dat je waarschijnlijk nogal verlegen bent,’ zei ze.

‘O?’

‘Het is moeilijk om jezelf voor het eerst helemaal uit te kleden.’

‘Voor het eerst…’

Roberta stond op en zijn stem stierf weg. Eerst trok ze haar kousen uit. Ze vielen teer en zijdeachtig op de grond, met de glans van gevangen zonnestralen. Tot haar plezier volgde Damons blik haar kousen gefascineerd.

Ze wachtte tot zijn ogen de hare weer ontmoetten en begon toen langzaam, heel langzaam, de voorkant van haar jurk los te maken.

Damon bewoog zich niet. Eigenlijk zat hij zo stil als iemand die probeert een jong hertje uit zijn hand te laten eten. Maar Roberta voelde zich niet als een jong hertje – ze voelde zich een krachtige vrouw die precies wist wat ze deed. Het lijfje van haar jurk viel open terwijl ze zich vooroverboog om haar glas te pakken.

Hij werd een beetje rood. Roberta nam een slokje en keek stiekem naar zijn broek… ja. Hij was zeker geïnteresseerd. En nogal hevig ook, aan de blik in zijn ogen te zien. Ze boog weer voorover om haar glas neer te zetten, dacht er even aan om hem te kussen, maar besloot toen dat ze net zo goed eerst haar jurk kon uitdoen. Met één schouderbeweging liet ze de jurk van haar schouders glijden.

Hij viel op de grond, een wolk van geborduurde zijde en goudkleurige kant. ‘Te zwaar,’ informeerde ze hem. Damon zag er niet naar uit dat hij haar zou gaan tegenspreken; zijn ogen verslonden haar gewoonweg.

‘Die korsetten zijn ook loodzwaar,’ merkte hij op.

‘De sluiting zit op mijn rug.’ Ze draaide zich om en wachtte.

Hij moest meteen zijn opgesprongen want ze hoorde een klap alsof hij tegen de tafel aanstootte en toen voelde ze zijn lange, behendige vingers op haar rug. Ze hield het korset tegen zich aangedrukt en draaide zich eerst om, voordat ze het op de grond liet vallen. Het lijfje van haar hemdje was, vanwege de lage halslijn van haar jurk, heel laag uitgesneden. Haar tepels werden er maar nauwelijks door bedekt. En het was gemaakt van fijne batist die was afgezet met kant.

‘Bij de volgende beurt zou je zeker een dubbelsteen hebben aangelegd,’ zei Damon. Zijn stem klonk zwoel, bijna smachtend. Hij trok zijn broek uit en legde die weg.

Roberta durfde niet te kijken. Haar hart bonkte in een dansend ritme in haar keel. Iets wat ze nooit eerder zo had gevoeld, maar wel instinctmatig herkende. Ze glimlachte en sloeg vanuit datzelfde instinct haar armen om zijn nek en drukte haar lichaam, nog steeds zonder te kijken, tegen het zijne.

Damon maakte een verstikt geluid. Iets wat op kreunen leek. Zijn lippen waren in haar haar en zijn handen op haar rug.

‘Boterbloempje,’ fluisterde hij. ‘Je weet dat er nu geen weg terug meer is, hè?’

‘Ja,’ zei ze. Ze had zijn oor ontdekt en deed precies hetzelfde als hij daarnet met haar oor had gedaan, ze kuste het en gleed er toen even met haar tong over.

‘Nee,’ zei hij en hij duwde haar van zich af.

Roberta keek hem grijnzend aan. Hij had natuurlijk van die typisch mannelijke bedenkingen. Daar had ze haar vader jarenlang mee zien worstelen en in haar ogen waren die twijfels altijd op dezelfde manier geëindigd: uiteindelijk deed hij toch precies wat hij wilde. Het was haar taak om er nu voor te zorgen dat Damon deed wat zij wilde.

Dus hief ze haar armen op en begon ze de spelden uit haar kunstig opgestoken gekrulde haren te halen. Het waren er heel veel en hij zei niets. Uiteindelijk viel haar lange haar over haar schouders naar beneden. Ze boog zich voorover en schudde het goed uit om alle poeder kwijt te raken.

Terwijl ze zo vooroverbogen stond, staarde Damon naar Roberta’s lieve kleine billen en werd overspoeld door het gevoel dat hij verdronk – en er niemand op de kant stond die hem een reddingsboei kon toewerpen. Roberta kussen was één ding… maar haar maagdelijkheid? Iets dergelijks had hij nooit op zijn geweten willen hebben.

Behalve als… behalve als hij ook van plan was om met haar te trouwen.

Maar daar wilde ze niets over horen. Ze lachte. Een lach die zijn ziel raakte en zijn bloed sneller deed stromen van vreugde.

Roberta ging weer rechtop staan en draaide zich om. Haar donkerrode krullen tuimelden over haar blote armen en haar ondeugend opgetrokken wenkbrauwen samen met haar donkerrode lippen stalen zijn hart. Niemand kon zeggen dat ze er onschuldig uitzag. Maar verdomme, na opgegroeid te zijn met Selina wist ze waarschijnlijk meer over de dingen die in bed gebeurden dan hij.

Aan de andere kant zag hij nog haar verbijsterde gezicht voor zich, toen ze op dat neukende paar in de zitkamer waren gestuit.

Ze was een betoverende mengeling van wereldwijsheid en onschuld.

‘Ik hoor dit niet te doen,’ zei hij, beseffend hoe waar dat was. ‘Het is niet goed, Roberta.’

‘Wat is niet goed?’

‘Nu met je naar bed gaan. Ik kan het niet doen. Ik kan je je maagdelijkheid niet afnemen, als je niet getrouwd bent en je eigenlijk van iemand anders houdt. Zelfs met die iemand verloofd bent.’

Haar ogen werden een tint donkerder en Damon wist instinctief dat dat niet veel goeds betekende.

‘Waarom?’ vroeg ze dwingend. ‘Denk je dat je misbruik van me maakt?’

‘Je begrijpt niet hoe de ton in elkaar zit. Verdomme, je vader was een idioot dat hij je naar Jemma toe heeft laten gaan. Zij is zeker niet de geschikte persoon om een jong meisje te begeleiden. Ze is getrouwd, Roberta. Getrouwd. En ze speelt een spelletje schaak met…’ Hij dacht er te laat aan dat Jemma een spelletje schaak met Roberta’s verloofde speelde.

Roberta zette haar handen op haar heupen. ‘Jemma, die ik tussen twee haakjes heel graag mag en op wie ik niet in het minst jaloers ben, zit te schaken met Villiers. Mijn verloofde. Villiers heeft me gezegd dat hij mijn kuisheid niet aantrekkelijk vindt en dat het hem niets kan schelen met wie ik neuk, zolang er maar geen bastaard van komt. Damon, weet jij hoe je kunt voorkomen dat een vrouw zwanger raakt?’

‘Ja,’ zei hij, ‘maar…’

‘Goed. Omdat ik het ook weet, maar ik heb begrepen dat medewerking van de mannelijke partner het veel effectiever maakt.’

Zijn mond viel open. ‘Dat wéét je?’

‘Selina heeft vanaf mijn veertiende tot mijn zestiende bij ons gewoond. Ik hield van haar. Ze heeft me veel adviezen gegeven, zoiets als zusjes onder elkaar.’

Zijn mond klapte dicht. ‘Je had zusterlijke gesprekken met Selina Trimmer?’ Hij probeerde niet te denken aan een bericht over Selina’s laatste feest in de Tête-à-Têterubriek, waarin stond dat ze haar badkuip met champagne had laten vullen en een aantal gasten had uitgenodigd om bij haar te komen zitten.

‘Moet ik je nog iets uitleggen?’ eiste Roberta met haar handen nog steeds op haar heupen.

‘Wat heb je geleerd?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vergeet maar dat ik je dat heb gevraagd. Het punt is, Roberta, dat het niet gaat om wat je allemaal van Selina hebt geleerd, maar om hoeveel ik van je af zou nemen als ik nu met je naar bed ging.’

‘Misschien heb je gelijk,’ zei ze. ‘Je bent tenslotte praktisch familie van me.’

‘Ja! Je neef!’

‘Dan zoek ik wel iemand anders,’ zei ze. ‘Voor het geval je het niet goed begrijpt, Damon: ik zál ervoor zorgen dat ik die ongepaste maagdelijkheid van me kwijt ben voordat ik met Villiers in bed beland. Tenslotte ben ik verliefd en wil ik mijn echtgenoot niet vermoeien met de taak me te ontmaagden. Maar als jíj die ook niet op je wilt nemen dan is dat geen ramp. Dan zal ik gewoon een andere man moeten vinden die het wél met me wil doen.’

Damon schoot bijna in de lach. Hij had het nog nooit in zijn leven zo graag met iemand willen doen. In feite…

Ze lachte. Nog wel een beetje boos, maar ze lachte. Mijn god, ze was verrukkelijk. Haar hemd was gemaakt van fijne batist en bedekte haar benen maar tot aan haar knieën.

‘Over mijn lijk ga je op zoek naar een andere man.’

Maar het was duidelijk dat ze niet in de gaten had dat hij toe wilde geven: ‘Ik snap wel dat je gewend bent aan vrouwen die je alleen maar tot een huwelijk willen verlokken,’ zei ze met sprankelende ogen. ‘Maar begrijp je dan niet dat ik niet zo’n vrouw ben? Ik ben niet uit op je ring, je geld of je titel.’

‘Omdat je Villiers hebt.’ Het hardop uitspreken van de naam van haar verloofde ontnuchterde hem enigszins.

Ze knikte. ‘Dat moet je goed begrijpen. Ik ben een koppige vrouw en dat ben ik altijd geweest. Vraag maar aan mijn vader. Op het moment dat ik Villiers zag, wist ik dat ik met hem wilde trouwen.’

‘Waarom?’ Hij moest het vragen. ‘En zeg nou niet omdat je verliefd op hem werd. Ik geloof niet erg in liefde op het eerste gezicht en ik denk ook niet dat jij dat doet.’

‘Het maakt me niet uit hoe je het noemt,’ zei ze. ‘Eén blik op Villiers vertelde me precies wat voor soort huwelijk we zouden hebben en dat is precies het soort huwelijk dat ik wil. Hij heeft zelfbeheersing.’

‘Zelfbeheersing?’ vroeg Damon verbouwereerd. ‘Je trouwt met Villiers omdat hij zelfbeheersing heeft?’

‘Hij zal me nooit in verlegenheid brengen. Hij zal zich nooit verliezen in belachelijke emotionele aanvallen. Hij zal nooit een gedicht schrijven over mijn grote teen of welk ander deel van mijn lichaam dan ook. Hij zal nooit in tranen uitbarsten.’

‘Ja, daar heb je gelijk in,’ reageerde Damon. ‘Zelfs op jouw begrafenis zal Villiers nog met dat minachtende kleine glimlachje om zijn mond staan toe te kijken.’

Roberta liep naar hem toe en legde haar hand op zijn arm. Ze leek zich er geen moment voor te schamen dat ze alleen maar een hemdje aanhad en dat hij naakt voor haar stond. Een normale maagd was ze absoluut niet. Wat dat dan ook mocht zijn. ‘Villiers is de juiste man voor mij. En ik heb het geluk dat hij hetzelfde in mij ziet. We zijn een uitstekende combinatie en ik verwacht dat we jarenlang gelukkig met elkaar zullen zijn.’

Damon klemde zijn tanden zo stevig op elkaar dat hij bang was dat zijn kaak zou breken. ‘Mooi,’ wist hij uit te brengen. ‘Gelukkig getrouwd. Ik snap het. Villiers en jij gaan samen oud worden, alleen jammer – wacht even! – hij is natuurlijk al oud! Dus ik neem aan dat je dan een gelukkige weduwe wilt worden.’

Haar ogen verkleurden weer naar donkerblauw. Een onheilspellend voorteken.

‘Wat ben je toch een zak. Ik heb geen idee waarom je je zo zakkerig gedraagt, maar ik heb geleerd dat mannen toch niet te begrijpen zijn, dus zal ik maar niet proberen om je te doorgronden. Er is iets wat ik van je wil, Damon.’

Zijn mond werd droog. ‘Is dat zo?’ Iedere vezel in zijn lichaam wist precies wat ze wilde en hij verlangde er met zijn hele hart naar om aan haar wensen te voldoen.

Met één snelle beweging trok ze haar hemd over haar hoofd en gooide dat op de grond. Toen keek ze hem aan en een heel kort moment zag hij een vlaag van onzekerheid in die prachtige blauwe ogen van haar.

Dat deed het hem. Alle morele bezwaren die Damon had gehad smolten als sneeuw voor de zon.

‘Weet je het zeker, boterbloempje?’ Hij trok haar tegen zich aan toen hij dat vroeg, zijn handen om haar billen.

‘Ik kies jou voor mijn eerste ervaring met mannen,’ zei Roberta. Ze klonk veel te logisch voor dat ogenblik.

Hij wilde eigenlijk opmerken dat haar eerste man ook haar laatste zou zijn, maar dat slikte hij in. Ze was er nog niet aan toe om dat al te horen. Ze hield zich nog altijd vast aan haar droom van een huwelijk vol zelfbeheersing.

Het was duidelijk dat het aan hem was om haar het genot van het verliezen van je zelfbeheersing te leren.

Toen hield hij op met denken en trok hij Roberta stevig tegen zich aan. Die kleine onervaren wijsneus stond op het punt om uit te vinden hoe het voelde met een man te neuken, in plaats van er alleen over te kunnen praten.
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Damon had de enorme zijden rok van haar jurk over de grond uitgespreid en Roberta erop neergelegd. Ze hoorde nu rustig te blijven liggen, hem zijn gang te laten gaan en uitroepen te slaken in de trant van: ‘Nee! Nee!’, terwijl ze beefde van het genot. Zo ging het zelfs bij getrouwde vrouwen met veel ervaring, want Damon was een man die ieder plekje van een vrouwenlichaam zijn aandacht waard vond.

Maar Roberta?

Ze gilde inderdaad en kreunde, maar hij hoorde geen enkele keer een ‘Nee!’ Soms kon hij niet precies verstaan wat ze zei, maar het leek verdacht veel op ‘Ja! Ja!’

Gelukkig voelde hij zich daardoor al snel wat minder schuldig en kon hij zijn aandacht helemaal richten op het strelen van haar borsten. Ze vond het blijkbaar het lekkerste als hij haar tepel in zijn mond nam en erop zoog. Dus kweet hij zich met veel toewijding van die taak. Na een tijdje maakte hij zijn lippen van haar los, streelde haar borsten met zijn handen en beet er af en toe in, totdat ze weer wat kalmer werd. Iets wat hij natuurlijk helemaal niet was; hij was nog nooit in zijn leven zo hard geweest. En dan begon hij weer opnieuw op haar tepels te sabbelen. Dan spande ze haar lichaam in een verlangende boog naar hem op en begon ze te hijgen en kreetjes te slaken. Hij durfde er niet aan te denken wat er zou gebeuren als hij straks verder naar beneden zou afdalen.

Zijn vingers gleden nu die kant op, langzaam, omdat dames daar vaak niet aangeraakt wilden worden of misschien eigenlijk niet wisten wat ze eigenlijk wilden.

Maar van Roberta kreeg hij weinig tegenstand. Terwijl zijn tong haar tepel plagend likte zodat ze er geen erg in zou hebben wat hij nog meer deed, liet hij zijn vingers wat verder naar omlaag glijden. Tot zijn verbijstering trok ze een van haar prachtige slanke benen omhoog, liet haar knie opzij vallen en kreunde: ‘Damon’.

Als dat geen uitnodiging was?

Damon was een man die het bedrijven van de liefde vergeleek met het maken van een kunstwerk. Eerst bereidde je het doek voor (kussen), dan vulde je de achtergrond in (speciale aandacht voor bepaalde delen van het lichaam) en als laatste schilderde je dat waar het eigenlijk om ging. Met je kwast, ja, haha.

Met andere woorden: hij besteedde altijd veel aandacht aan een vrouw en zorgde ervoor dat zij als eerste haar hoogtepunt bereikte.

Maar dit keer raakte hij helemaal bevangen door zijn opwinding. Hij kon zich niet beheersen. Roberta had nu eenmaal de liefste, roodste, zachtste…

Hij kon zich niet beheersen. Echt niet. Hij was boven haar en ze vlijde zich met een kreet van verlangen tegen hem aan en hoewel hij een man was die nooit eerder dan zijn bedgenote klaarkwam…

Gebeurde dat dit keer uiteindelijk toch.

Hij drong zich in haar, in die zachte zoetheid waar nog nooit eerder een man was geweest.

Haar ogen werden groot, maar hij kon niet meer denken, niet meer denken. Zijn hele lijf was gericht op het heerlijkste moment van zijn leven, op de gladste, natste, zachtste, opwindendste ervaring van zijn leven…

Ze riep nu geen ‘Ja! Ja!’ meer, maar dat merkte Damon niet. Hij gooide zijn hoofd naar achteren en stootte duizelend van genot een paar keer diep in haar. Het was te veel, te groots, te opwindend. En met een zacht kreunen kwam hij klaar.

Uitgeput ontspande zijn lichaam zich en hij rolde naar opzij. ‘O, god,’ mompelde hij, ‘je was… dat was… Roberta, gaat het? Het spijt me.’ Ze zag er niet boos uit; eerder verbijsterd. ‘Je hebt geen idee waar ik het over heb, is het niet?’ vroeg hij, terwijl er een vlaag van warmte door hem heen ging. Hij wilde voor haar zorgen, haar beschermen en voelde een liefde voor haar zoals hij nooit eerder had gekend. ‘Je begrijpt het straks wel, Roberta. Geef me even de kans om op krachten te komen en de volgende keer… zul je zien…’

Hij deed zijn ogen dicht om bij te kunnen komen.

Roberta St. Giles merkte even later dat ze naast een slapende man lag.

Ze keek naar beneden, naar haar eigen lichaam. Geen teken van bloed, wat een hele geruststelling was. Ze had diverse verhalen over bloedbaden gehoord, maar ook weer heel andere die het tegenovergestelde beweerden. Selina bijvoorbeeld had gezegd dat een vrouw er na haar twaalfde niets meer van voelde.

‘Maar… vóór haar twaalfde… kan dat?’ had ze toen willen vragen, maar toen ze de afwerende uitdrukking op Selina’s gezicht zag had ze die vraag maar niet gesteld.

Roberta ging rechtop zitten. Haar hele lichaam tintelde nog steeds een beetje. De hele ervaring was best interessant geweest. Echt. Ze keek op Damon neer. Hij sliep vredig.

Nu was ze dus geen maagd meer. En dat betekende zoveel voor haar als ze al had vermoed, maagdelijkheid werd duidelijk vreselijk overschat. Net zoals allerlei andere dingen die met mannen te maken hadden. En om eerlijk te zijn gold dat ook voor seksuele intimiteit. Geen wonder dat het Villiers niets kon schelen of ze al eerdere bedervaringen had. Het was een zaak van hoogstens een minuut. En toch was er ondanks alle snelheid iets alarmerend intiems aan.

Damons schouder bijvoorbeeld. Hij lag op zijn zij en zijn schouder had een prachtige glooiing. Roberta liet haar vinger eroverheen glijden. Goh, ze verlangde naar een bad. Ze had een vervelend plakkerig gevoel tussen haar benen. Eigenlijk was de hele ervaring niet echt prettig geweest. Waarschijnlijk zou ze het pas weer willen doen als ze eenmaal getrouwd was.

‘Dankjewel,’ fluisterde ze terwijl ze zijn gezicht even aanraakte. De lijn van zijn kaak was heel mooi. Even twijfelde ze of ze hem nu nog een kus zou geven – op de een of andere manier was hij begonnen met het strelen van haar borsten en waren ze helemaal niet meer aan kussen toegekomen. En dat was nog wel haar favoriete gedeelte.

Maar als ze hem nú kuste werd hij waarschijnlijk wakker. En hoewel het heel aardig van hem was om aan te bieden, had ze geen zin om het allemaal nog een keer te doen.

Dus trok ze voorzichtig haar jurk onder zijn lichaam vandaan. Even leek hij wakker te worden; ze hield haar adem in. Toen ze de jurk eenmaal had bevrijd sloeg ze hem als een enorme handdoek om zich heen.

De bediendes van haar vader waren gewend geweest aan allerlei uitzonderlijk gedrag; ze kon alleen maar hopen – en eigenlijk verwachtte ze dat ook wel – dat Jemma’s bediendes even onverstoorbaar zouden blijken te zijn. Er stond een lakei in de hal dus glimlachte ze vriendelijk naar hem en daarna vluchtte ze gauw de trap op.

Eenmaal in haar kamer liet ze haar jurk op de grond vallen en trok ze aan het schelkoord. Even later kwam haar meid nogal slaperig binnen. Ze was verrast Roberta in haar kamerjas aan te treffen. Tenslotte had ze haar korset niet zelf los kunnen maken.

‘Ellen, er ligt nog wat kleding van mij in de gele zitkamer,’ zei Roberta, geen tijd verspillend aan een laf soort smoes. ‘We kunnen er straks het beste iemand naartoe sturen om die op te halen.’

Ellen knikte en vertrok geen spier. Ze bleek inderdaad zo goed getraind te zijn als Roberta al had verwacht. ‘Wilt u misschien graag in bad, mevrouw?’

‘Absoluut,’ zei Roberta. ‘Dankjewel.’

Een paar minuten later kwamen er drie bediendes met een zinken bad en emmers water de kamer binnen zeulen. Nog wat later liet Roberta zich met een diepe zucht in het geparfumeerde badwater zakken. Ellen hielp Roberta bij het wassen van haar haar en toen mocht ze van Roberta weer naar bed. ‘Je moet wel doodmoe zijn.’

‘O, maar ik kan u toch niet zo achterlaten,’ zei Ellen, terwijl ze haar ogen nauwelijks open kon houden. ‘Hoe kunt u zich dan klaarmaken voor de nacht?’

‘Op precies dezelfde manier als ik mezelf de laatste twintig jaar klaar heb gemaakt om te gaan slapen,’ zei ze. ‘Mijn bediende thuis was nogal oud en kon laat naar bed gaan niet meer opbrengen en dus stopte ik mezelf altijd in bed. Eigenlijk vind ik dat zelfs prettiger.’

‘Belt u dan straks zelf om de bediendes het bad weg te laten halen?’

‘Natuurlijk. Ga jij nou maar naar bed.’

Ellen maakte een buiging en vertrok. Maar meteen stak ze haar hoofd weer om het hoekje van de deur. ‘Ik vergat nog te zeggen dat iedereen beneden blij voor u is dat u een hertogin zult worden.’

Roberta zond haar een glimlach. ‘Dankjewel.’

‘En niemand zal minder over u denken omdat u zich voorbereidt op de huwelijksnacht, mevrouw… ik zal Martin, de tweede lakei, vragen om uw kleding over een uurtje of zo te gaan halen. Hij kan de boel dan verbergen zodat niemand er iets van weet.’

Dit keer glimlachte Roberta een beetje ondeugend. Het was te hopen dat Damon ongezien uit de kamer verdwenen was voordat Martin of iemand anders hem daar zou aantreffen.

Zodra de deur weer dicht was legde Roberta haar hoofd met een diepe zucht op de rand van het bad. Tegen de tijd dat ze haar kamerjas aantrok en een bediende belde om het bad weg te halen, was ze al half in slaap.

Zodra het bad was weggehaald liet ze zich, nog altijd in haar kamerjas, op de rand van het bed neerzakken om te bedenken waar haar nachthemd zou kunnen zijn. Toen zwaaide de deur open.

‘O,’ zei ze, slaperig met haar ogen knipperend. ‘Ben jij het.’ En, plotseling klaarwakker, riep ze uit: ‘Wat doe jij hier in mijn slaapkamer?’





31

Villiers stond zonder iets te zeggen in de deuropening, één wenkbrauw opgetrokken.

Jemma bekeek hem expres van top tot teen: zijn pruilende onderlip, zijn dramatisch gestreepte haar, zijn lome maar desondanks krachtige houding. Hij droeg een dieppaarse jas die was geborduurd met vuurlelies, zijn haarlint had dezelfde kleur. Hij had één schoonheidsvlekje aangebracht, hoog op zijn rechterwang. Zelfs in haar ogen zag hij er elegant uit, terwijl ze toch acht jaar in de schaduw van het Franse hof had geleefd.

Villiers had gewoon iets… iets wat te maken had met zijn voorkeur voor kleding die met felle kleuren was geborduurd, met zijn schoonheidsvlekje, zijn gekleurde haarlint, de scherpe intelligentie in zijn blik en de ingehouden kracht van zijn lichaam.

‘Kom binnen,’ zei ze, terwijl ze naar het schaakbord wees. ‘Een partijtje, als u niet te vermoeid bent?’

Zijn zijden jas klonk als het ruisen van de golven op een ver strand. Hij deed de deur achter zich dicht en boog toen diep voor haar, zo diep als je alleen voor een koningin boog. ‘U doet me te veel eer aan, Uwe Hoogheid.’

‘Jemma,’ zei ze.

Zijn halfgesloten ogen keken even naar haar gezicht. ‘Jemma’. Haar naam klonk vreemd uit zijn mond en plotseling herinnerde Jemma zich de eerste keer dat ze Beaumont ontrouw was geweest. Het was vanzelfsprekend in Parijs geweest, nadat ze Engeland woedend en in tranen was ontvlucht. Twee jaar nadat ze naar Parijs was gegaan was het eindelijk tot haar doorgedrongen dat Beaumont niet naar Parijs zou komen om haar te smeken terug te keren naar huis. De domme gans die ze toen was had daar al die tijd op gehoopt. Nee, hij kwam zelfs drie jaar lang niet eens bij haar op bezoek – en toen was het te laat geweest voor haar.

Ze was in bed terechtgekomen bij een vrolijke Fransman die haar het genot van haar eigen lichaam en dat van hem had laten proeven. En toch was haar hart die eerste nacht even zwaar en verdrietig geweest als het nu was.

Waarom moest het nu zo zwaar voelen? Ze had toch het recht om precies te doen wat ze wilde… Jemma keek toe terwijl Villiers tegenover haar ging zitten en de slippen van zijn jas naar achteren gooide, zodat ze niet zouden kreuken. ‘Misschien heb je de indruk dat ik je meer eer wil aandoen dan ik van plan ben,’ zei ze.

‘Lieve Jemma,’ reageerde Villiers. ‘Ik neem genoegen met ieder kruimeltje dat je me gunt.’

Meer vleierij. Misschien moest ze hem eens vertellen dat ze die geroutineerde galante praatjes van hem vervelend vond.

‘Een partijtje?’ vroeg ze. ‘U hebt het voordeel van de eerste zet, zoals u ziet.’

Hij deed een zet en daarna deed zij dat ook. En nogmaals en nogmaals. De cadans van het spel kalmeerde haar, wikkelde haar in de bekende complexe deken van torens en paarden en de machtige dame. Langzaam ebden haar woede en vernedering weg en werd haar aandacht steeds meer door het spel opgeëist. Haar loper werd aangevallen. Ze deed haar best om hem te redden, maar toen werd de pion van haar dame weer bedreigd. Een lastige zet… ze pauzeerde om de volgende goed te overdenken. Opeens zag ze een opening en kon ze zijn toren slaan.

Hij vocht terug, maar haar loper sloeg zijn dame… vier zetten later was het spel beslist. Zij had gewonnen.

Samen bespraken ze daarna iedere zet nog eens en zo namen ze de hele partij van achter naar voor nog eens door.

‘Toen jouw toren mijn pion pakte… dat was heel mooi gespeeld,’ mompelde Villiers.

‘Maar als je nou mijn koningin had bedreigd, zo?’

‘Nee, want een paard verslaat de loper…’

Het was bijna nog leuker om het spel helemaal te ontleden dan om het te spelen. Bijna, niet helemaal. Toen ze het spel helemaal geanalyseerd hadden, leunde hij naar achteren. Hij keek haar glimlachend aan: ‘Soms denk ik dat schaken leuker is dan seks.’

‘Dat vind ik altijd,’ reageerde ze tot haar eigen schrik.

‘Dan zou iemand je wat dat betreft op andere gedachten moeten brengen.’

Ze stak haar hand uit en draaide die van hem met de palm naar boven. ‘Misschien zou jij wel degene kunnen zijn die dat kan,’ zei ze, terwijl ze met haar vinger een van de lijnen in zijn hand volgde. ‘Daarmee bedoel ik dat ik dat misschien wel prettig zou vinden, maar je bent Roberta’s verloofde en de banden tussen vrienden zijn naar mijn mening sterker dan die tussen minnaars.’

‘Ik heb weinig vrienden. De beste vriend die ik in mijn leven heb gehad is jouw echtgenoot en dat is al jaren geleden.’

Ze keek even naar hem op, maar hij staarde naar haar vingers in zijn hand. ‘Ik weet dat jullie ooit heel dik bevriend waren…’

‘Op de manier van kleine jongens, van onschuldige puppy’s. Zonder gedachten aan de toekomst of over de verschillen tussen onze karakters. Maar toch merk ik dat ik nog een vleugje eergevoel in me heb. Ik ben niet degene die Beaumonts echtgenote moet leren dat het lichaam groter is dan de geest en dat schaakspelletjes verbleken bij de spelletjes van het bed.’ Hij hief haar hand op en drukte er een kus op. Zijn ogen leken zo bedroefd dat ze het niet eens erg vond dat hij haar had afgewezen.

Hoewel haar dat nog nooit eerder was overkomen.

‘Waarom praat je niet eens met hem?’ vroeg ze impulsief. ‘Elijah heeft een vriend nodig. Iemand die hem zegt dat hij het kalmer aan moet doen, iemand die hem uit zijn werk kan halen.’

Villiers glimlachte spijtig. ‘Hij en ik zijn eeuwen van elkaar verwijderd, zowel wat betreft persoonlijkheid als wat betreft onze voorkeuren. Om eerlijk te zijn – en ik hoop dat je het me niet kwalijk neemt – moet ik bekennen dat ik op dit moment niet bevriend zou wíllen zijn met de hertog van Beaumont. Als we het hebben over de tijd waarin we nog maar veertien waren en op de oever van de rivier een spelletje schaak speelden tegen elkaar… ja, die tijd mis ik. Maar helaas zijn die dagen voorgoed voorbij.’

‘Ik zou geen veertien meer willen zijn.’

‘Het leven was toen veel eenvoudiger. Ik sta mezelf niet toe om spijt te hebben van iets of te gaan zitten piekeren over mijn fouten. Mijn vader zei altijd dat berouw geen enkele zin heeft – en daar had hij gelijk in. Maar ik merk dat ik, nu ik in de dertig ben, soms word gekweld door schuldgevoelens. Het is niet gemakkelijk om die van je af te schudden.’

Misschien bedoelde hij Benjamin nu? Maar ze dacht te lang na of ze Benjamins zelfmoord ter sprake zou brengen want Villiers vroeg haar al: ‘En waar hebt u spijt van, o hertogin?’

Daar moest ze om grijnzen. ‘O, van zoveel!’

‘Zoals?’

‘Nou, bijvoorbeeld die idiote Italiaanse hoed die ik gisteren met Roberta in Bond Street heb gekocht.’

‘Ah, Roberta.’

Hij sloeg zijn ogen neer en ze kon de uitdrukking erin niet zien. ‘Je verloofde,’ drong ze aan.

‘Een charmante jonge vrouw.’

‘Ik meen te begrijpen,’ constateerde ze wrang, ‘dat de dauw in jouw ogen alweer van de roos is verdwenen.’

‘Ja, nóg iets waar ik spijt van heb.’ Hij zuchtte. ‘Het zijn net akelige dromen; zodra je er één toelaat, volgen er meer.’

‘Ze zal een uitstekende echtgenote voor je zijn.’

‘Ik vroeg haar alleen maar om jou boos te maken.’ Hij tilde haar hand op, drukte er een kus op en legde die weer terug op tafel, allemaal zonder haar aan te kijken. ‘Ik moet tot mijn eigen schaamte bekennen: jij hebt ons eerste spelletje gewonnen.’

Ze keek hem hoofdschuddend aan. ‘Je hebt iemand ten huwelijk gevraagd omdat je gepikeerd was?’

‘Wil je daarmee zeggen dat ik ons spel te serieus neem?’

Ze schoot in de lach en hij lachte met haar mee.

‘Ach, je weet maar nooit,’ zei hij even later. ‘Er zijn nog heel veel valkuilen op de weg tussen een verloving en een bruiloft.’

‘Ze houdt van je, weet je.’

‘Of iets dergelijks, ja,’ beaamde hij.

‘Het is natuurlijk uiteindelijk de wil van God,’ zei Jemma.

‘Maar ik denk echt dat ze heel goed voor je zou zijn, Villiers. Misschien zul je wel het huwelijk krijgen dat ik me alleen maar kan voorstellen.’

‘Helaas kan ik me dat niet indenken,’ zei hij, enigszins minachtend. ‘Maar ik zal bidden voor Gods wil.’ Hij stond al bij de deur toen hij zich omdraaide en zei: ‘Ik heb veel minnaressen gehad, Jemma.’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Dan ben ik nog meer van mijn stuk dat je me niet aan die reeks wilt toevoegen.’

‘Dat bedoel ik niet. Ik heb veel minnaressen gehad… maar weinig vrienden.’

En hij was al weg voordat ze had kunnen bedenken wat ze daarop zou zeggen.
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‘Wat is er met jou aan de hand? Waarom ging je weg?’ vroeg Damon streng.

Roberta knipperde even met haar ogen. ‘Wat bedoel je?’

‘Waarom ging je er zo stiekem vandoor alsof je een van de dienstmeiden bent en liet je mij in de zitkamer achter?’

Ze kon er niets aan doen, maar ze moest er een beetje om lachen. ‘Zeg je me nou dat je had gewild dat ik bleef? Om te horen hoe hard je snurkt zeker? Misschien zelfs totdat er een bediende binnenkwam om het vuur aan te leggen? Ik heb een bad genomen, net als jij zo te zien,’ zei ze, met een blik op zijn natte haar.

‘Maar ik heb de kans niet gehad om je te laten zien hoe heerlijk het kan zijn om met iemand naar bed te gaan.’

‘O, jawel, hoor, dat heb je wel gedaan,’ verzekerde ze hem haastig. ‘Ik heb er erg van genoten. Echt. Ik was gewoon…’

Hij reageerde op al haar protesten en argumenten door eenvoudigweg zijn hemd en vervolgens zijn broek uit te trekken. De woorden bleven in haar keel steken. Zonder iets te zeggen kwam hij met zijn harde, gespierde lichaam tegen haar aan liggen. Ze was er een beetje beduusd van. En ze had een vreemd gevoel in haar onderbuik. Kortom: ze voelde zich helemaal niet op haar gemak.

Toen begon hij haar te kussen en met een zacht gekreun kon ze niet anders dan haar lippen voor hem openen. Ze proefde zijn begeerte, het was alsof ze het verlangen over en weer met elkaar uitwisselden. Dat vreemde gevoel in haar buik veranderde in iets anders, een soort onrust die haar handen naar zijn sterke onderarmen liet gaan. Haar trillende vingers gleden langs de spieren van zijn onderarmen.

Het maakte haar bang, dat gevoel in haar onderbuik en Roberta draaide zich plotseling op haar zij om vervolgens gauw het bed uit te gaan. ‘Ik ben liever niet nog een keer intiem met je,’ zei ze, van haar stuk gebracht omdat ze merkte dat ze hijgde.

Damon leek haar niet eens te horen. Hij kwam zonder iets te zeggen naar haar toe lopen, een beetje zoals een roofdier naar zijn prooi.

Roberta liep zo ver ze kon naar achteren tot ze tegen haar fauteuiltje aan botste. ‘Damon!’ riep ze streng, terwijl ze haar best deed om haar woorden overtuigend te laten klinken. ‘Ik wil niet…’

Maar hij kuste haar alweer, heftig en bezitterig, en al haar flinterdunne protesten losten in het niets op toen ze zijn lichaam weer tegen het hare aan voelde. Ze huiverde.

‘Nee,’ hijgde ze. Maar het was olie op het vuur gooien; hij lachte diep in zijn keel en kuste haar opnieuw en opnieuw. Totdat ze er helemaal van begon te beven en er duizelig van was. Haar lichaam spande zich tegen het zijne aan en met onvaste stem wilde ze hem smeken…

Smeken? Nee, smeken zou ze nooit.

Nooit.

Maar toen stopte hij met zijn strelingen en plotseling was haar lichaam één groot verlangen naar zijn grote handen die haar borsten betastten, haar lijf streelden. Het enige wat hij nog deed was haar kussen. Dat was alles. Alsof…

Natuurlijk deed zij ook niets. Ze stonden tegenover elkaar en het waren nog alleen maar hun lippen die elkaar raakten. Maar ze hield het niet uit, het was niet genoeg.

‘Damon,’ zei ze hees.

‘Ik heb mijn zelfbeheersing nog nooit op die manier verloren.’

‘Het had niets van doen met zelfbeheersing. Ik denk alleen dat ik dat gedeelte ervan niet zo leuk vond. Het gaat… het gaat allemaal zo snel, vind je niet? En niet…’

Hij kreunde. ‘Zullen we het een zedelijke misstap noemen?’

‘Wat?’ vroeg ze, verward.

Maar hij tilde haar op. ‘Deze keer is voor jou, boterbloempje,’ zei hij, terwijl hij haar op het bed teruglegde en naast haar ging zitten.

Roberta probeerde nog iets te bedenken om te zeggen, maar hij trok de ceintuur van haar kamerjas los. Automatisch knoopte ze die direct weer dicht. ‘Nee!’

‘Ja.’ Zijn ogen spraken boekdelen over zijn bedoelingen, maar Roberta hield haar kamerjas stevig dicht. ‘Roberta,’ zei hij langzaam, ‘als je die ceintuur niet losmaakt ga ik je bijten.’

‘Wat?’

Hij legde een vinger op haar borst en ze voelde het dwars door de zijden stof van haar kamerjas heen branden. ‘Hier,’ zei hij schor. ‘En misschien…’ zijn vinger gleed omlaag, een spoor van vuur achterlatend, ‘… en misschien hier.’

‘In mijn buik?’ vroeg ze met een verbaasd piepstemmetje, zodat ze net zo stom klonk als ze zich voelde.

Hij lachte naar haar. ‘Ik dacht dat je zoveel had geléérd van je informatieve gesprekjes met Selina.’

‘Ze heeft het nooit over bijten gehad. En ik wil het echt liever niet meer doen,’ bekende ze, terwijl ze haar wangen rood voelde worden.

Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen op haar neer en zijn ogen stonden zo vol begeerte dat ze instinctief haar heupen naar hem toe bewoog. Maar die stootten tegen iets hards en heets en snel trok ze ze weer terug. ‘Ik ben net in bad geweest,’ ging ze verder. ‘Kunnen we het alsjeblieft niet doen?’

Hij kreunde met gesloten ogen. ‘Wat ben ik toch een idioot!’

‘Nee, dat ben je helemaal niet,’ zei ze geruststellend. Haar handen beefden toen ze ze via zijn armen naar zijn brede rug liet glijden. ‘Ik vond het heel interessant. Helemaal niet zoals Selina het beschreef, maar…’

‘Hoe beschreef Selina het dan?’

‘Nou,’ zei ze aarzelend. ‘Ik dacht dat het… het…’

‘Het langer zou duren,’ zei hij grimmig, zijn mond een rechte lijn.

‘Nee,’ zei ze, terwijl ze haar voorhoofd fronste vanwege de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nee, wat dat betreft was het precies zoals ze had gezegd.’

Hij kreunde. ‘Mooi. Wat zei ze dan nog meer?’

‘Ze zei dat een vrouw voor haar eigen plezier moet zorgen,’ zei Roberta. ‘Maar ik denk niet dat ik er meer plezier uit had kunnen halen, Damon, ik denk dat je me alles al hebt gegeven wat je kon.’ Ze vond het helemaal niet leuk hoe hij keek, dus richtte ze zich op en drukte ze zich tegen hem aan om hem een kus te geven. Haar lippen gleden van de zijne naar zijn wang. ‘Eerlijk waar,’ zei ze bezorgd.

‘Wat ben je toch onschuldig,’ zei hij.

‘Nee! Helemaal niet!’ zei ze, terwijl ze zich weer op het bed liet neervallen. ‘Niemand die in het huis van mijn vader heeft gewoond kan onschuldig genoemd worden.’

Plotseling verscheen er een grijns op zijn gezicht. ‘Oké.’ Hij kwam naast haar liggen.

‘Wat?’ vroeg ze verward.

‘Zorg maar voor je plezier.’

‘Wát?’

‘Dat heb je toch van Selina geleerd? En geloof me, Roberta, beneden in de zitkamer heb je daar de kans niet voor gekregen. Daar heb ik al het plezier dat er was helemaal voor mezelf opgeëist.’ In zijn ogen stond tot haar ontsteltenis spijt te lezen.

‘Ik weet niet waar je het over hebt, maar het was allemaal heel plezierig. Echt,’ vertelde ze hem.

Als antwoord strekte hij zijn armen boven zijn hoofd en zei: ‘Ga je gang. Zorg voor je plezier.’

Roberta wist niet wat ze moest doen. Selina was nooit heel erg duidelijk geweest over wat ze precies bedoelde, maar Roberta had (dus duidelijk fout) gedacht dat een vrouw moest eisen dat een man haar kuste op… op een heel intiem plekje. Maar het leek er niet op dat Damon dát in zijn hoofd had. Hij was blijkbaar niet van plan om haar ook maar ergens te kussen. En bovendien had hij haar altijd alleen maar op haar borsten en op haar lippen gekust, dus… Trouwens, nu ze er beter over nadacht leek een kus daar haar ook wel een heel gek idee en bovendien nogal beschamend. Dus ze had het vast verkeerd begrepen.

Bij de gedachte alleen al voelde ze zich knalrood worden. Mijn god, stel je voor dat ze Damon had gevraagd om dat te doen? Niet dat ze dat ooit had durven vragen, maar…

‘Roberta,’ zei hij geduldig en haar ogen vlogen open. ‘Ik wacht.’

Roberta keek naar beneden, naar zijn harde lid. Wat wílde hij nou van haar?

Alsof hij haar gedachten had gehoord zei hij: ‘Jouw plezier, niet het mijne.’

Roberta begon zich nogal een mislukkeling te voelen. Hoe moest ze nou weten wat ze moest doen? ‘En dan doen we de rest niet nog een keer?’ Ze had echt geen zin om weer in bad te moeten. Het zou alleen al te erg zijn om haar meid weer te moeten roepen.

‘We doen niets waar je niet om vraagt.’

Gerustgesteld ging ze iets dichter bij hem liggen. ‘Maar wat verwacht je dan dat ik doe?’ vroeg ze even later, niet in staat om iets te bedenken.

‘Denk aan je eigen plezier,’ zei hij, zijn ogen loom en donker. ‘Wat geeft jou, Roberta, plezier van mij. Van mijn lichaam. Weet je iets? Omdat het dan van jou is. Je mag me overal aanraken waar je maar wilt. En als je wilt dat ík iets doe, moet je het zeggen. Als je niets zegt, verroer ik geen vin.’

Er ging een huivering door haar heen. ‘Ga je gang,’ zei hij. ‘Ik vind niet dat je veel van Selina’s lessen in praktijk brengt.’

Roberta beet op haar lip en probeerde zijn geplaag uit haar hoofd te zetten. Háár plezier? Wat vond ze nou bijzonder tja, prettig? Ze had het helemaal mis gehad wat betreft Selina’s advies, dat was duidelijk, dus wat had ze in die tijd dan wél bedoeld?

Roberta keek Damon niet aan want ze wilde niet tot de ontdekking komen dat hij moest lachen om haar naïviteit, nadat ze had opgeschept dat ze veel van Selina had opgestoken. Dus keek ze maar naar zijn armen. Die waren sterk en gespierd, zo verschillend als maar kon van die van haarzelf. Ze stak haar hand uit en legde die op zijn arm, liet die over zijn spierbal naar zijn schouder glijden en toen verder naar zijn borstkas.

Plotseling viel haar iets op. Hij rilde een beetje onder haar hand. Misschien…

Ze deed het opnieuw en gleed nog een keer met haar hand over zijn spieren. Haar vingers streken over zijn oksel en raakten toen zijn tepel aan. En weer gebeurde het, hij rilde een klein beetje door haar streling. Roberta ging op haar knieën zitten, zodat ze vlak naast hem zat en hem met allebei haar handen aan kon raken.

Ze legde haar handen plat op zijn borstkas en tekende toen met haar vingers een spoor naar zijn platte buik. Dat was… plezierig. Het gevoel van die krachtige spieren onder haar vingertoppen die licht bewogen door haar streling, dat was plezierig. En het zachte geluid dat uit Damons keel ontsnapte vond ze ook plezierig. Ze had geen tijd om naar zijn gezicht te kijken – ze had het te druk met het omcirkelen van zijn tepel met haar wijsvinger en het luisteren naar het ritme van zijn ademhaling, dat sneller en hortender werd. Roberta glimlachte. Dít was het dus wat Selina had bedoeld. Dat ze plezier moest halen uit het lichaam van haar minnaar, uit de manier waarop hij op haar aanrakingen reageerde.

Damons buik voelde hard maar niet echt glad, omdat eronder allemaal heuveltjes van spieren zaten. Dat had ze nog nooit zo gezien. Haar vader had voor een man van bijna vijftig nog een platte buik voor zover ze kon zien, maar ze had nooit geweten dat een man zo’n andere buik had dan een vrouw.

Ze keek zelfs even naar beneden, naar haar eigen buik, maar de ceintuur van haar kamerjas zat nog steeds stevig dichtgeknoopt. In de zitkamer had hij haar borsten gekust. Zou Selina hebben bedoeld dat ze hetzelfde bij hem moest doen?

Eindelijk keek ze op naar zijn gezicht terwijl haar vingers nog steeds over zijn buik gleden. Damons gezicht stond donker en gespannen. En er stond zo’n felle begeerte in zijn ogen te lezen dat haar bloed er sneller van begon te stromen. Ja, dit was echt plezierig! Plotseling wist ze precies wat ze wilde, ze wilde hem gek maken van verlangen.

Roberta had het niet in de gaten, maar de glimlach die op dat moment om haar lippen speelde zorgde ervoor dat er een nieuw gekreun uit Damons keel ontsnapte. Het was de glimlach van een vrouw die zich overgaf aan haar eigen sensuele gevoelens.

Roberta boog zich voorover en haar glanzende haar raakte zacht zijn tepels. Damons handen bleven langs zijn zij liggen, maar zijn heupen schoten omhoog. Roberta schrok en verstijfde. Toen pakte ze met een glimlach een lok van haar haar en streek daarmee over een van zijn tepels. ‘Roberta!’ riep hij uit en zijn heupen spanden zich opnieuw omhoog.

‘Ja?’ vroeg ze liefjes.

‘Als je nou op me ging zitten…’ Maar Roberta wreef nu wat harder met haar haarlok over zijn tepel en de woorden bleven in zijn keel steken.

Maar Roberta had wel gehoord wat hij zei. ‘Zou je dat graag willen?’ fluisterde ze.

‘Ja.’

‘Maar je gaat me niet bespringen of zoiets, hè? Want…’ ze vond het een beetje stom dat ze het nog een keer zei, maar het moest gewoon: ‘Ik wil écht niet nog een keer vies worden. Het spijt me.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik doe niets wat je me niet vraagt.’

Tevreden trok ze de zijden stof van haar kamerjas omhoog en ze ging schrijlings op hem zitten. Hij kreunde zo luid deze keer dat Roberta even verstijfde. Ze voelde zijn spieren nu op een heel andere manier, met een heel ander gedeelte van haar lichaam. Plotseling had ze het vreselijk heet. Alsof ze koorts had. Alsof ze langzaam smolt.

Toen hij eerder die avond haar borsten had gekust – het was eigenlijk schokkend om daaraan terug te denken en de herinnering zorgde voor een scheut van warmte in haar onderbuik – had hij haar daar niet alleen met zijn tong aangeraakt, maar ook op haar tepel gezogen alsof hij een baby was. Het was misschien een raar idee, maar toch… Ze boog haar hoofd naar zijn borstkas.

Het was eigenlijk helemaal niet zoals een baby. Hij bewoog zich onder haar lippen en kreunde hees, waardoor er weer zo’n warme scheut door haar lichaam ging. Dus zoog ze nog harder en hij kronkelde zich onder haar.

Wat weer een heel raar effect had op dat plekje tussen haar benen.

‘Roberta,’ zei hij, naar adem happend, ‘wil je me alsjeblieft vragen je aan te raken?’

‘Nee,’ reageerde ze meteen, terwijl ze rechtop ging zitten.

Zijn ogen brandden van verlangen, maar ze zag ook dat er een lach in lag. ‘Ik kan niet stil blijven liggen als je dat doet.’

‘Goed dan,’ zei ze, terwijl ze weer met haar vingers over zijn tepel streek, gewoon om te zien hoe hij zou reageren.

Zijn heupen schoten opnieuw de lucht in – dát was zijn reactie dus. En daardoor raakte hij dat ene plekje bij haar…

‘Niet doen!’

‘Nee?’ Hij keek heel erg teleurgesteld.

‘Nee.’

‘Soms kan ik het niet tegenhouden,’ fluisterde hij gepijnigd. ‘Als je me aanraakt, Roberta, word ik krankzinnig, verlies ik de controle – mijn zelfbeheersing.’

Dat was heel plezierig om te horen. Dus kuste Roberta hem opnieuw. Er welde weer een gekweld gekreun op uit zijn keel en weer bewogen zijn heupen onder haar. Dát was ook nogal plezierig, hoewel alweer niet op de manier die Selina haar had verteld.

‘Mag ik je aanraken?’ vroeg hij hijgend.

‘Nee!’ Maar Roberta voelde dat ze meer van hem aan wilde raken, zelfs… zelfs dát deel van hem. Dus schoof ze verder naar achteren, en voorzichtig om hem dáár niet aan te raken ging ze op zijn bovenbenen zitten.

Damon richtte zich meteen op om, steunend op zijn ellebogen, naar haar te kunnen kijken. Dat deel van hem voelde als zacht fluweel, heet, en het sprong op tegen haar hand.

‘Heb je daar geen controle over?’ vroeg ze nieuwsgierig.

Hij gromde. ‘Normaal wel, daarstraks was een uitzondering.’

‘Wát was een uitzondering? Kijk, iedere keer dat ik het aanraak, beweegt het.’ Ze legde haar hand om zijn lid heen en hij liet zich terug op zijn rug vallen, terwijl hij dat hese geluid weer maakte.

Je vroeg je toch af, dacht Roberta, wat hij zou doen als ze – maar dat kon ze natuurlijk niet doen. Zoiets dééd je gewoon niet, dat wist ze wel zeker. Maar toch had ze een vage herinnering aan zoiets, iets wat Selina ooit had verteld.

Op dat moment had het haar walgelijk geleken, maar nu, nu ze Damons gespannen gezicht zag en hoorde hoe hij naar adem snakte, dacht ze eigenlijk dat het haar wel eens plezier zou kunnen verschaffen. Dat hij dan misschien wel helemaal buiten zichzelf zou raken en de controle zou verliezen.

Eerst probeerde ze hoe hij reageerde als ze het met haar tong aanraakte. Het voelde zijdeachtig en heet aan de bovenkant. Net zoals de rest van hem… gespierd en glad. Toen likte ze eraan. Het geluid dat hij maakte, leek wel een uitroep van pijn. Haar hoofd schoot omhoog.

‘Is dit verkeerd? Moet ik dit niet…’

‘O god, alsjeblieft, niet ophouden.’

Hij proefde schoon en een beetje zoet.

‘Volgens mij ben je de hele avond al bezig om mijn grenzen te testen,’ hijgde hij.

Ze glimlachte en proefde hem nog een keer.

‘Roberta.’ Damons stem klonk verstikt, schor, alsof hij ergens diep uit zijn borstkas kwam. ‘Wil je echt niet dat ik je aanraak?’

Verward ging ze weer rechtop zitten. ‘Wat?’

‘Dit ging toch om jóúw plezier,’ zei hij, terwijl hij zich weer oprichtte en op zijn ellebogen steunde. ‘Dat van jou, dus als ik je mag aanraken op dezelfde manier als jij mij aanraakt…’

Roberta dacht er even over na, maar haar lichaam hoefde er helemaal niet over na te denken. Ze begon meteen te beven.

‘Alsjeblieft, alsjeblieft, Roberta, mag ik je aanraken?’ Het enorme verlangen in zijn stem zorgde ervoor dat ze nog harder begon te beven.

‘Goed dan,’ fluisterde ze. ‘Goed dan.’

In één vloeiende beweging ging hij rechtop zitten en tilde hij haar van zijn benen af. ‘Zeg het maar.’

‘Wat zeggen?’

Hij duwde haar zachtjes op het bed neer. ‘Zeg maar wat je plezier zou geven.’

‘O!’

‘Zal ik je hier kussen?’ Hij legde een vinger op haar pols.

Dat leek wel acceptabel. Roberta knikte. Hij kuste haar pols niet alleen, maar streek er ook met zijn neus overheen en likte eraan.

‘Je hand?’

Er kwam iets wat op een instemmend geluid leek uit haar keel en hij kuste al haar vingers, liet zijn tong langs haar vingertoppen glijden en begon er zelfs op te zuigen, wat haar vreemd genoeg deed huiveren. Hij drukte een kus in haar handpalm.

‘Waar nog meer?’

Ze knipperde met haar ogen.

‘Als jij het me niet kunt vertellen, mag ik dan zelf kiezen?’

Ze hoorde tegelijkertijd iets dwingends, maar ook iets teders in zijn stem, waardoor ze haar verstand er gewoon niet meer bij kon houden. ‘Hier,’ wees ze, naar adem snakkend.

‘Waar?’

Haar hand raakte haar borst aan.

‘Dan moet ik je kamerjas losmaken. Mag dat?’

‘Ja,’ fluisterde ze.

‘Want ik zou je natuurlijk ook door de stof heen kunnen kussen.’ Zijn grote hand trok de zijde strak over haar borst en daar was haar tepel, hard en prangend tegen de stof. Roberta voelde dat ze rood werd, maar ze had het tegelijkertijd zo heet dat het niet meer uitmaakte.

Bevend maakte ze haar kamerjas los.

‘Dat vat ik op als toestemming,’ zei hij op uiterst voldane toon.

Ze huiverde niet en snakte ook niet naar adem toen hij zijn lippen om haar tepel sloot. Ze gilde. Het was maar een klein gilletje, maar toch…

Roberta sloeg haar hand voor haar mond.

Hij lachte. Natuurlijk. En kuste haar toen opnieuw, zacht en heftig en haar lichaam hief zich naar hem op, net zoals het zijne zonet onder haar liefkozingen had gedaan.

‘O,’ zei ze hulpeloos van genot. ‘Ik…’ Maar de woorden ontglipten haar weer. Hij wisselde de ene borst af voor de andere, langzaam en bekwaam. Precies op het moment dat ze dacht dat ze het niet langer kon verdragen ging hij over naar de andere en vervingen zijn ruwe vingers zijn zachte lippen.

‘Ik kan niet… ik kan niet…’ zei Roberta, terwijl er zich allerlei zachte kreetjes in haar keel ophoopten, totdat ze ze niet meer kon inhouden. Ze kon niet…

‘Roberta, mag ik je op andere plekken kussen?’

‘Wa..’

Zijn vingers dwaalden over haar lichaam naar omlaag. ‘Alleen maar om het je te laten voelen,’ zei hij, terwijl zijn vingers een vurig spoor nalieten. ‘Ik zou je graag hier willen kussen.’ Hij had het over de zachte ronding van haar buik, zo anders dan de zijne.

‘En hier.’ Haar heup.

‘En hier.’ De geheime binnenkant van haar dijen.

En uiteindelijk: ‘Hier.’ Hij legde zijn vinger over het krullerige haar daar beneden en liet die toen heel langzaam verder naar omlaag glijden.

Roberta beefde als een riet. Zijn vinger bleef daar, gleed dieper en gaf haar lichaam een plezier dat ze zich nooit had kunnen indenken.

‘Roberta?’

Ze snakte naar adem en dat moest hij hebben opgevat als een ‘ja’, want even later begon hij het pad te volgen dat hij voor haar had uitgestippeld. Roberta’s verstand zonk weg in een waas van begeerte. Zijn lippen streken over haar buik en ze slaakte een kreet. Toen gleed zijn mond naar haar heup en schoof hij zijn handen onder haar billen die hij helemaal omsloot.

‘Hoe voelt dat?’ vroeg hij.

Ze hoorde dat hij zichzelf weer onder controle had en dat hij precies wist wat hij deed. Híj had de leiding nu. Alles wat zíj kon was kreunen. Zijn handen bleven om haar billen, maar zijn mond dwaalde lager en lager en verkende nu de binnenkant van haar dijen, beet er zachtjes in en Roberta merkte dat ze nogal luidruchtig lag te happen naar adem – wat ze beschamend vond, maar aan de andere kant was er gewoon geen plaats meer voor dat soort gedachten, zelfs niet toen hij haar benen spreidde en zijn hoofd ertussen liet zakken, als iemand met maar één doel.

Haar plezier.

Meteen toen zijn tong haar aanraakte, gaf ze zich over. Damon wist het misschien niet, maar Roberta had zich verloren in een koortsdroom met overal likkende vuurtongen. Haar handen grepen de lakens vast en haar ademhaling klonk bijna als een snik – toen hij stopte.

Stopte!

‘Ik ben vergeten om toestemming te vragen je hier te kussen,’ zei hij, terwijl zijn vingers dat speciale, gevoelige plekje beroerden.

‘Ja,’ riep ze uit. En o! Daar was het weer, dat gevoel alsof ze een berg opklom naar…

Hij stopte weer!

‘Sorry, Roberta, ik vergat dít plekje nog.’ Zijn duim ging over een andere zachte plooi.

‘O, ja!’ riep ze ongeduldig.

Dat gevoel groeide in haar als de stilte die zich opbouwt voor een storm. Ze kronkelde nu tegen zijn hand aan en hapte naar adem. Hij legde een hand op haar borst en het vuur maakte haar bloed aan het koken en rolde als een vloedgolf door haar onderlichaam. Hij stopte niet, dit keer stopte hij niet en ze spande haar rug in een boog omhoog en gilde het uit. Die zoete vloedgolf rolde opnieuw en opnieuw en opnieuw over haar heen.

Langzaam deed ze haar ogen weer open en ze zag Damon op zijn knieën boven haar uittorenen.

‘Jij,’ zei ze verbouwereerd.

‘Vond je dat fijn? Verschafte je dat plezier?’ Zijn ogen dansten en ze werd overspoeld door iets wat ze nu geen naam wilde geven, maar waardoor ze haar armen om zijn hals sloeg en zijn hoofd naar beneden trok voor een kus.

Zijn harde, gespierde lichaam drukte zich tegen het hare en voor het eerst besefte Roberta dat het lichaam van een vrouw een perfecte schuilplaats is voor een man en dat die zachte, zijdeachtige warmte van haar precies was gemaakt voor zijn hardheid.

Het was er… er… ‘Roberta,’ zei hij hees. ‘Mag ik?’

Dit keer dacht ze totaal niet aan baden. ‘Ja,’ fluisterde ze met haar handen om zijn gezicht. ‘Ja.’

Damon had nog nooit zoiets gevoeld als dit. Hij had nooit verlegen gezeten om seksuele ontmoetingen, maar dit met Roberta, dit wat hij ervoer terwijl hij de liefde met haar bedreef was helemaal nieuw voor hem. Ze hield zijn armen vast alsof hij haar redder in den vreemde was. Misschien voelde het ook wel zo voor haar.

Het enige wat hij wist was dat hij haar zo opgewonden hoorde hijgen dat hij bijna opnieuw zijn zelfbeheersing verloor. Zelfs zonder die zijdezachte omklemming van zijn hardheid. Maar als er één ding was dat hij nu ging doen was het zich beheersen, zich inhouden.

En dat deed hij ook.

Hij drong opnieuw bij haar binnen en opnieuw en opnieuw – heftig, zacht, probeerde dit, varieerde dat, luisterde naar haar kreetjes en toen naar haar gilletjes en uiteindelijk naar haar smeekbedes. Toen ze begon te smeken, zijn trotse, lieve Roberta – smékend, legde hij zijn handen om haar lieve billen en trok hij haar omhoog tot hun heupen in een staccato van hartstocht tegen elkaar aan stootten. Zijn borstkas brandde en zijn hele lichaam vocht om bevrijd te worden van de spanning, maar hij hield zich in en wist haar tot haar top te brengen, keek hoe haar ogen openvlogen en voelde hoe ze haar handen in zijn haar groef. Keek hoe ze haar borsten naar hem ophief, terwijl ze tegen hem aan reed…

En nóg verloor hij de controle niet, hoewel hij zijn kaken stevig op elkaar moest klemmen en hijgde als een bezetene.

Hij hield zich in en liet haar lichaam heel even tot rust komen… totdat haar ogen weer opengingen en ze naar hem glimlachte. In haar blik lag een en al verbazing, vermengd met de schaduw van haar genot.

‘Ik vergat je nog…’ zei hij.

‘Wat vergat je nog?’ Haar stem klonk zwoel, verstikt. Zijn lid begon weer in haar te kloppen en opnieuw moest hij de strijd met zichzelf aangaan.

‘Ik vergat je nog iets te laten zien,’ zei hij. Hij liet zich uit haar glijden – hoewel hij inwendig moest kreunen – tilde haar willoze lichaam op, draaide haar om en liet haar van het bed af glijden, zodat haar tenen de grond raakten. Hij duwde zijn lid van achteren tegen haar aan.

‘O,’ zei ze, geschrokken.

En toen hij achterlangs bij haar naar binnen drong en in die ongelofelijk zijdeachtige diepte van haar verdween, nog eens: ‘O!’

Damon zei niets. Dat kon hij niet. Het kostte hem al zijn energie om zich in te houden en tot veertig te tellen, terwijl hij met zijn handen haar borsten omvatte en zijn ogen genoten van die lieve hartvormige billen van haar, en wéér tot veertig te tellen. Toen begon ze langzaam met hem mee te bewegen, reed ze tegen hem aan en toen – eindelijk – hoorde hij dat lieve snikje van haar waarvan hij wist dat hij daar zijn hele leven, tot in de eeuwigheid, op zou willen wachten.

Ze had het ritme nu te pakken en duwde zich met dezelfde kracht als hij steeds opnieuw tegen hem aan. Hij stootte in haar en gaf alles wat hij had, totdat ze met een gilletje en een ongecontroleerd schokken klaarkwam.

En zelfs nu verloor hij zijn zelfbeheersing nóg niet, omdat hij haar wilde zien, haar eerste keer, haar eerste echte keer.

Dus draaide hij haar om en liet hij zich weer terug in die vochtige warmte glijden, die zachte plek waarin hij, van alle plekken op de hele wereld, het meest thuishoorde. En toen pas liet hij zich gaan. Hij ving haar mond in een kus die even woest en bezitterig was als zijn stoten. Haar handen draaiden zich vast in zijn haar en hij kon niets meer horen vanwege het donderende geraas van zijn eigen bloed in zijn oren. Hij riep haar naam, stootte heftig in haar op en neer tot zijn hoogtepunt.

Verzadigd en vervuld van een gevoel dat hij niet kon benoemen lagen ze daarna een hele tijd zonder iets te zeggen naast elkaar.

‘Wij gaan trouwen,’ zei hij overtuigd.

Roberta gaf geen antwoord. Ze nestelde zich in de sterke arm die om haar heen lag en slaakte een gelukkige zucht.

‘Dat je het maar weet,’ zei hij.

Maar ze sliep al.
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Roberta werd alleen wakker.

Ze staarde naar de gordijnen om het bed in de wetenschap dat ze hoorde na te denken over serieuze zaken zoals haar verloving met Villiers. Maar ze had helemaal geen zin om te denken, ze wilde dromen, dromen over Damon… over de manier waarop zijn grote handen haar borsten omvatten, tussen haar benen gleden en… al die andere dingen.

Totdat ze opnieuw wakker schrok en besefte dat haar hart razendsnel klopte, haar borsten tintelden en de meid ieder moment kon binnenkomen om de gordijnen te openen.

Ze voelde zich dwaas gelukkig. Bijna poëtisch eigenlijk. Wat haar genoeg verbaasde om misschien haar hele idee over poëzie te herzien.

Beneden vond ze haar vader naast Teddy aan de ontbijttafel. Hij keek op toen ze binnenkwam. ‘Mrs. Grope is op bezoek bij haar vrienden van het theater,’ zei hij. ‘En Teddy laat me zijn collectie stenen zien.’

Roberta ging naast Teddy zitten. Er lagen een aantal kleine bruine steentjes voor hem. Het gewone, vieze soort dat je overal tegenkomt.

‘Heel interessant,’ zei ze tegen Teddy.

Hij wierp haar een vermoeide blik toe, precies zoals zijn vader ook kon kijken. ‘De sténen zijn niet interessant,’ zei hij. ‘Het gaat erom waar ze vandáán komen.’

Ze keek nog een keer en raadde toen in het wilde weg: ‘Perzië?’

‘West Smithfield!’ zei hij triomfantelijk.

‘Ja, graag eieren, dank u,’ zei Roberta tegen de bediende. ‘En wat is er zo interessant aan West Smithfield?’

‘Daar is de zeemeermin aangespoeld. En deze stenen komen daar ook vandaan.’

‘Dank u,’ zei Roberta, terwijl ze wat toast van de schaal die haar werd voorgehouden af pakte. Ze voelde zich ongewoon hongerig.

‘Teddy en ik dachten erover om die zeemeermin te gaan bekijken,’ zei haar vader. ‘Wil je ook mee, schat? Volgens Teddy is ze te bewonderen op de markt van Smithfield. Ik heb nog nooit een zeemeermin gezien, hoewel ik natuurlijk wel Homerus’ waarschuwing over hun gevaarlijke verlokkingen heb gelezen.’

‘Alles wat ze praat, praat ze helemaal in rijm, zegt Rummer, zegt-ie,’ droeg Teddy bij.

‘Rummer zegt dat alles wat ze vertelt, rijmt,’ verbeterde Roberta hem.

‘Een echte zeemeermin,’ zei Teddy nog eens met grote ogen. ‘Ik hoop dat papa gauw wakker wordt. Ik weet zeker dat hij het heel spannend zal vinden!’

Op dat moment kwam Damon de kamer binnenlopen. Roberta’s hart begon sneller te kloppen en ze voelde dat ze bloosde. Hij boog zich voorover om Teddy een kus boven op zijn bol te geven. ‘Waarom ben jij niet in de speelkamer?’

‘Juffie is zo ziek als een vis,’ rapporteerde Teddy. ‘Ze zegt dat haar maag omdraait.’ En hij vervolgde opeens boos: ‘En ze zegt dat het míjn schuld is!’

‘Waarom?’ vroeg Damon, absoluut niet verbaasd en hij ging naast Roberta zitten.

Hoewel hij nauwelijks naar haar keek, voelde ze meteen zijn gespierde been tegen het hare aan drukken. Roberta nam nog een hapje van haar ei. Dit werkte niet. Ze kon niet gewoon doen alsof er niets aan de hand was als haar hart zo hard bleef bonken en ze het zo heet had als een wasvrouw aan de kookwas.

Maar zo ging het de hele dag door. Ze vertrokken om de rijmende zeemeermin te zien en hoewel Damon haar schijnbaar weinig aandacht schonk en al helemaal niets deed dat de aandacht van haar vader kon trekken, bleef hij haar constant aanraken. Toen ze achter Teddy het rijtuig in klom, voelde ze een warme hand op haar billen. En onderweg zat ze naast Damon die op de een of andere manier zijn hand achter haar rug had weten te krijgen en haar streelde.

De markt van Smithfield was druk. ‘Voornamelijk paarden hier,’ merkte Damon opgewekt op.

‘Echt?’ vroeg haar vader. ‘Is dit een goede plek voor paarden? Ik dacht altijd dat je daarvoor in Tattersall moest zijn.’

‘U hebt gelijk, Smithfield is inderdaad geen goede plek. De meeste paarden hier hebben geverfd haar en een eigenaar die belooft dat het een jaarling is.’

‘Hmm,’ reageerde haar vader, terwijl hij met grote stappen voor hen uit liep.

Roberta klapte haar parasol uit tegen de zon.

‘Zien jullie de zeemeermin al?’ vroeg Teddy.

‘De markies ziet haar vast het eerst,’ zei zijn vader. ‘Loop maar met hem mee.’

Teddy dartelde vooruit en op datzelfde moment keerde Damon Roberta naar zich toe om haar een kus te geven. Ze hapte naar adem van verrassing. Zijn tong gleed tussen haar lippen en zijn kus werd heftiger. Hij kuste haar lang en bezitterig alsof ze niet werden omringd door allerlei boeren die zich een weg baanden naar de paardenveiling.

‘Iedereen kan ons zien!’ hijgde ze even later terwijl ze naar hem op keek.

‘Ik zet je te kijk,’ zei hij met een lach in zijn stem.

Ze knipperde met haar ogen en keek toen om zich heen. Niemand toonde ook maar enige interesse in een idiote heer en dito dame die elkaar in de zon een kus gaven.

Toen ze in zijn ogen keek, voelde ze een verlangen in haar opkomen. Een verlangen alsof het er niet toe deed hoe de mensen naar hen keken. Alsof…

Ze ging op haar tenen staan en kuste hem.

Er drong zich een man langs hen heen die over zijn schouder riep: ‘Zorg toch dat je in een bed belandt!’

Damon barstte natuurlijk in lachen uit, maar Roberta vertrok geen spier. ‘Ik wil je kussen,’ fluisterde ze.

Zijn ogen lichtten op, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Geen kussen meer. Je kunt te kijk staan en te kijk staan. Ik draag een Frans gesneden jas.’

Ze keek hem fronsend aan en volgde toen zijn blik… omlaag, naar de voorkant van zijn jas. Inderdaad was die met een prachtige, elegante boog naar achteren weggesneden, zodat de twaalf paarlen knopen van zijn vest mooi uitkwamen, plus zijn broek… en nog iets.

Roberta deed haar mond open, maar Teddy stond opeens weer als een wervelwind voor hen. ‘Schiet op,’ riep hij. ‘Wat doen jullie toch? De zeemeermin zit in een boot.’

‘Een boot?’ vroeg Roberta verbaasd. ‘Maar we zijn hier op het land.’

‘Ja, dat weet ik wel, maar ze heeft toch haar eigen boot.’

En inderdaad, ze had een boot. Of eigenlijk was het een klein huisje in de vorm van een boot. Zachtblauw geschilderd, met op de zijkant in krullerige letters RIJMENDE ZEEMEERMIN geschreven. Ervoor stond een rijtje ongeduldige mensen te wachten. En bij de deur van het bootvormige huisje had zich een dikke, gespierde vent geposteerd die telkens iemand naar binnen liet.

‘Waar gaan die mensen naartoe?’ vroeg Teddy.

‘De achterdeur weer uit,’ antwoordde zijn vader.

Roberta keek naar het rijtje mensen dat stond te wachten en zag dat er alleen mannen stonden. ‘Damon, ga die vent daar voor die boot eens vragen of de meermin wel fatsoenlijk is gekleed voor een jonge jongen,’ zei ze.

Damon keek naar Teddy die stond te springen van opwinding. ‘Je maakt een grapje. We kunnen echt niet zomaar weggaan, al draagt die zeemeermin alleen maar een schelp op haar kleine teen!’

‘O, jawel, dat kunnen we wel,’ zei ze streng. Dus baande Damon zich een weg naar de bewaker voor het boothuisje.

‘Waar gaat papa naartoe?’ vroeg Teddy. ‘En waar gaat jóúw papa heen?’

Roberta’s vader stond voor een tent waarop een bord hing met de tekst HARRY HUNKS, DANSENDE BEER. Hij draaide zich om en wenkte hen. ‘Deze beer kan de polka dansen én op een fluitje blazen,’ riep hij.

Teddy stond binnen een seconde naast hem, dus liep Roberta achter hem aan de koele tent binnen. Het stonk er ontzettend naar beer en dus deinsde ze meteen weer achteruit – en botste tegelijkertijd met haar rug tegen Damon op.

Hij sloeg zijn armen om haar middel. ‘Mmm, lekker,’ zei hij en hij trok haar steviger tegen zich aan.

‘En die Frans gesneden jas van je?’ vroeg ze terwijl ze zich van hem losmaakte.

‘Er zijn nu eenmaal zaken die een heer niet onder controle kan houden,’ zei hij. ‘Je had me moeten zien toen ik jong was.’

‘O, ja? Hoezo?’

‘Veertien was een interessante leeftijd.’

‘Was dat niet toen Miss Kendrick je geparfumeerde brieven begon te sturen?’

Hij knikte. Er viel een lok voor zijn ogen. ‘Ik had toen totaal geen controle over mijn lichaam.’

‘Je bedoelt…’ Haar blik gleed naar beneden.

Hij knikte. ‘Als iemand zelfs maar een rijmende zeemeermin had genóémd zou ik meteen hebben gedacht aan zeemeerminnenborsten en het volgende uur hard zijn geweest. Misschien kunnen wij samen straks een spelletje zeemeermin doen?’ Hij grijnsde wellustig naar haar.

Ze glimlachte, maar zei: ‘Hoe zit het met déze zeemeermin. Is ze fatsoenlijk gekleed?’

‘O ja,’ zei Damon. ‘De man daar vertelde dat ze tweeëntwintig jaar geleden uit het water is gehaald en sindsdien alleen in rijm spreekt. Hij was een beetje beledigd door mijn vraag of ze wel zodanig gekleed was dat ze aan kinderogen kon worden blootgesteld en vertelde daarop dat ze zelfs de dochter van een dominee is. Dat betwijfel ik, maar als ík een zeemeermin van al dertig was, zou ik me in ieder geval bedekken met wat zeewier. Is Teddy daarbinnen bij die beer, trouwens?’

‘Ja. En bij die stank,’ zei Roberta.

Plotseling hoorden ze door het tentdoek luid en duidelijk de stem van de markies. ‘Vertelt u me nou, Mr. Clay, dat u deze beer laat verhongeren als hij zich niet fatsoenlijk gedraagt?’

‘Hij krijgt alleen geen avondeten,’ hoorden ze een stem protesterend reageren. ‘En hij weet écht wel dat hij iets verkeerds heeft gedaan, meneer. Dat weet ik zeker. Net als een hond. Ik hoef hem maar heel weinig met de zweep te…’

‘U geeft deze beer met de zweep?’ hoorden ze de markies nu ongeveer brullen.

De mensen in de rij voor de tent van de zeemeermin draaiden hun hoofd om en een paar andere kwamen al op het lawaai aflopen. Roberta’s hand kroop in die van Damon, maar op de een of andere manier werd ze niet – zoals gewoonlijk wanneer haar vader een scène maakte – verteerd door gevoelens van schaamte en verlegenheid.

Een seconde later kwam haar vader met grote stappen de tent uit benen, met een magere, hongerig lijkende vent achter zich aan – waarschijnlijk Mr. Clay.

‘Ik kan die stank geen moment langer verdragen,’ zei de markies. ‘Geen momént. En denk u eens in wat die arme beer ervan moet vinden, meneer! Die zit gewoonlijk hoog in een boom en heeft niets anders dan frisse lucht om zich heen!’

In een reflex keken ze allemaal naar Mr. Clay. ‘Ik doe mijn best,’ zei hij.

‘Uw best doen is niet goed genoeg!’ zei de markies. ‘Als u er geen betere verklaring voor hebt, dan neem ik die beer wel.’

De markies onderbrak de nergens op slaande woordenstroom van Mr. Clay door een handvol geldbiljetten in zijn handen te duwen. En zo was Roberta’s vader plotseling de eigenaar van een beer.

‘Ik kom hem morgen ophalen,’ zei de markies. ‘En u kunt maar beter híér zijn met die beer van u, Mr. Clay, of anders stuur ik de politie op u af!’

Mr. Clay keek heel gelukkig naar het geld in zijn hand. ‘Nu kan ik terug naar huis,’ zei hij blij. ‘Ik zal er zijn, meneer. En Harry natuurlijk ook.’

‘Ik heb nog meer van die biljetten voor u als u een kar weet te regelen waarop ik die beer mee kan nemen naar mijn huis op het platteland.’

Damon boog zich naar Roberta over en fluisterde in haar oor: ‘Hoeveel beren hebben jullie thuis?’

‘Geen één,’ zei ze.

‘O.’

‘Maar we hebben wel een paar herten die moesten doorgaan voor rendieren. Maar hun geweien bleken op hun kop vastgelijmd te zijn. Heel zielig, want het was natuurlijk een enorm gewicht voor die arme beesten. En we hebben nog wat eenden uit Groenland…’

‘Eenden uit Groenland?’ vroeg Damon met een lach in zijn stem.

‘Stil! Straks hoort papa je. Ze zijn inderdaad nogal bijzonder en we denken dat het misschien een vreemd soort kippen is. Ze kunnen namelijk niet zwemmen. Toen papa ze in het meer gooide, konden ze alleen door het snelle optreden van een van onze bediendes gered worden van de verdrinkingsdood.’

Ondertussen waren ze weer terug bij de boot van de zeemeermin. De markies liet een paar munten in de handen van de man die voor haar tent stond vallen.

‘Dat is een piráát!’ zei Teddy helemaal onder de indruk.

Damon moest zijn hoofd buigen om door de lage deur van de boot te kunnen. In de hoek zat een zeemeermin.

Ze was best knap, met lang gouden haar en een lief gezichtje. Haar glanzende groene staart was omwikkeld met een net, waarop een paar kunstig geplaatste schelpen vastzaten. En, anders dan alle plaatjes die Damon ooit onder ogen had gehad van een sirene uit de diepte van de zee, droeg deze zeemeermin een wit gesteven lijfje dat de aanzet van haar vissenstaart verborg. Bovendien zag ze er écht een beetje uit als de dochter van een dominee. Behalve dan die satijnen staart natuurlijk.

Teddy marcheerde naar haar toe en vroeg: ‘Mag ik u ook iets vragen?’

De zeemeermin knikte en er verscheen een glimlach op Teddy’s gezicht.




‘Ik zal alles doen wat ik kan,
om te antwoorden op je vragen, kleine man.’



De markies wipte op zijn voeten heen en weer en had het duidelijk naar zijn zin.

‘Bent u bevriend met de vissen?’ vroeg Teddy.


‘Mijn liefste kameraad was een vis,
een haai, die ik nu heel erg mis.
We zwommen in het rond en lachten ons dood,
totdat hij werd gevangen door Zijne Majesteits boot’



‘Haaien!’ zei Teddy met grote ogen. ‘Ik dacht dat dat de monsters van de diepzee waren en ze alles wat ze tegenkwamen opvraten.’


‘Heb je ooit een haai ontmoet, kind van het land?
Want onwetendheid is geen excuus voor wezens met een hand.’



Teddy schudde zijn hoofd. ‘Ik zou het fantastisch vinden om een haai te ontmoeten,’ zei hij, terwijl hij dichter naar haar toe liep.

‘Hoelang woont u al op deze boot, o, dochter van de zee?’ vroeg de markies nu. Hij stond met zijn handen op zijn rug een beetje dwaas te grijnzen.

‘Je vader lijkt helemaal gefascineerd door de rijmkunst van de zeemeermin,’ mompelde Damon tegen Roberta.

‘Of iets dergelijks,’ zei ze.

Ze had die blik van extase eerder in de ogen van haar vader gezien. Om precies te zijn: toen Selina over het toneel van haar reizende theatergroep paradeerde en toen ze Mrs. Grope voor het eerst op het podium in Bath zagen verschijnen.


‘De herinnering aan mijn waterige grot is na twintig jaar
bijna verdwenen,
zó lang geleden, ik heb al bijna armen en benen!’



‘Mooi gezegd,’ zei Damon.

De bewaker stak zijn hoofd om de deur en bromde: ‘Uw tijd is om. De meermin heeft nog meer mensen die op haar wachten.’

De markies richtte zich tot de zeemeermin.


‘Zou een heer een meermin kunnen verleiden
hem met haar gezelschap te verblijden
en de theetuin te vereren met een bezoek
op zijn dringende verzoek?’



‘Hmm, dat laatste rijm vond ik niet echt mooi,’ merkte Damon op.

De zeemeermin glimlachte en leek een beetje te blozen. Maar in plaats van een antwoord te geven keek ze vreemd genoeg in Roberta’s richting. Ze knikte naar haar staart en toen naar Teddy. Na een seconde besefte Roberta dat ze vroeg of Teddy geschokt zou zijn als ze hem toonde dat ze écht benen had gekregen.

Roberta glimlachte vriendelijk naar haar. ‘Het is warm hier,’ zei ze, terwijl ze zich naar Damon toedraaide. ‘Ik denk dat ik graag naar huis wil. Teddy, het is tijd om gedag te zeggen tegen die prachtige zeemeermin.’

Teddy boog ernstig. ‘Het is geweldig u te hebben ontmoet.’

‘Je doet me denken aan een haai die ik ooit heb gekend, hij heette Aart,’ zei ze heel serieus. ‘Hij had prachtige bruine ogen, net als jij, kind van deez’ aard.’

Teddy boog nog een keer en greep Roberta’s hand vast toen ze door de achteruitgang naar buiten gingen. ‘Ik zou graag een haai zijn,’ merkte hij op en onderweg in het rijtuig kletste hij zó uitgelaten dat hij pas toen ze thuis waren doorhad dat de markies niet mee was gekomen.

Roberta legde hem uit dat haar vader was achtergebleven om het vervoer voor Harry Hunks te regelen zodat hij mee naar zijn huis op het platteland kon.

‘Ik wil Harry Hunks nog een keer zien,’ zei Teddy verlangend.

‘Daar kun je op rekenen,’ zei Damon. ‘Daar kun je op rekenen.’
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Roberta rekte zich uit en merkte dat haar lichaam op een prettige manier pijnlijk aanvoelde.

Het was duidelijk dat ze eens goed moest nadenken over alles. Ze schudde de kussens op om elk teken dat er twee mensen in het bed hadden gelegen uit te wissen en ze dacht aan de hertog van Villiers.

Mijn verloofde.

Het was nogal onrustbarend om te bedenken hoe wispelturig ze was.

Ellen kwam binnen en begon te redderen in Roberta’s slaapkamer, terwijl ze een heel verhaal hield.

‘Een picknick?’ vroeg Roberta op een gegeven moment, omdat ze dat woord had opgevangen. ‘Wie dan?’

Het bleek dat iedereen meeging om te picknicken. ‘Lord Beaumont niet, natuurlijk,’ zei Ellen. ‘Die is al uren geleden naar zijn kantoor vertrokken.’

Roberta dacht erover na. Een picknick aan de oever van de Fleetrivier leek haar een geweldige afleiding van het heikele onderwerp – haar verloofde. ‘Fantastisch,’ zei ze, terwijl ze haar benen het bed uit zwaaide.

‘Hare Hoogheid doet nu haar zet in de partij met de hertog van Villiers,’ zei Ellen.

Roberta bevroor. ‘Gaat de hertog ook mee?’

‘Natuurlijk,’ reageerde Ellen met een warme glimlach. ‘Ik weet zeker dat hij het niet zou willen missen. Hij vroeg gisteren naar u, maar u was weg, naar de zeemeermin toe. Die kleine Teddy is er trouwens helemaal vol van, van die zeemeermin!’

Deze keer bleek het niet om één boot te gaan maar om een hele vloot. Roberta klom zonder problemen in een van de platbodems en Teddy kwam naast haar zitten alsof het vanzelfsprekend was dat zij tweeën bij elkaar in één boot hoorden.

‘Ik moet u een heleboel vertellen,’ begon hij. ‘Ik heb de hele ochtend met Rummer gepraat en – dit zal u echt interesseren, lady Roberta – ik heb ontdekt wat een woeste schuinsmarcheerder is!’

Jemma had vanwege de breedte van haar hoepels bijna een hele boot in haar eentje nodig. Er gingen wat verschrikte gilletjes op toen de wandelstok van de hertog van Villiers in de rand van de boot vasthaakte en hij pardoes op de schoot van Jemma belandde.

Roberta kon haar gedachten niet helemaal bij de woeste schuinsmarcheerder houden, omdat ze vond dat het wel erg lang duurde voordat de hertog uit Jemma’s schoot overeind kwam. Eigenlijk vroeg ze zich af waar haar verloofde de nacht had doorgebracht. Was de schaakpartij op iets intiemers uitgelopen?

Mrs. Grope keek nogal grimmig toen ze in de boot klom. Vervolgens vond ze het noodzakelijk om het gezelschap te vertellen dat ze gewend was aan veel grotere boten, het type boot waarin de prins van Wales reisde, hoewel Roberta ten zeerste betwijfelde of Mrs. Grope ooit op hetzelfde moment op dezelfde boot was geweest als de prins.

‘We hebben een ontzettend leuk spel gespeeld aan boord van het jacht van Zijne Majesteit,’ kon Roberta Mrs. Grope aan haar vader horen vertellen. ‘Goh, de meiden en ik hadden het er gisteravond nog over…’ Ze keek verlangend in de verte.

Damon ging tegenover Roberta zitten en ving grijnzend haar blik. ‘Dollymop-domino?’ fluisterde hij.

Roberta kon er niets aan doen, ze moest erom lachen. De wereld was een prachtige plek als je op een bootje zat met een heerlijke man die de nacht daarvoor heerlijke dingen met je had gedaan… Even voelde ze zelfs een vlaag van goedkeuring voor Villiers in zich opkomen. Vanwege zijn opmerking dat kuisheid een ouderwets idee was. Hij had gelijk!

Ze zond Villiers een enorme glimlach van boot naar boot. Hij leek nogal ontsteld, maar knikte haar toe.

‘Veel te demonstratief,’ was Damons commentaar. ‘Je kunt echt niet zo breed glimlachen naar je verloofde, Roberta. Glimlachjes en woorden zijn er voor de doodgewone mensen, jullie twee zouden alleen met knikjes met elkaar moeten communiceren.’

Ze hief haar neus in de lucht bij die belachelijke woorden van hem.

Teddy moest nodig iets vertellen over ene Mr. Swarthy die vaak bruin papier aan zijn witte kousen vastspeldde. ‘Weet u waarom, lady Roberta?’

Teddy had een schattige serieusheid over zich. En zijn kin was gewoonweg aanbiddelijk. Klein en met een heel miniem kuiltje erin, net zoals zijn vader. ‘Ik heb geen idee,’ zei Roberta. ‘Ik zou geen bruin papier om mijn benen willen hebben, jij?’

‘Hij doet het wanneer het slecht weer is,’ verklapte Teddy. ‘En hij zingt ook altijd “Fair Dorinda” in het koffiehuis, maar dat vindt niemand leuk.’

Ze dreven langzaam de rivier af. Vandaag was het water bespikkeld met duizenden kleine zonnevlekjes.

‘Het water klinkt als baby’s die met elkaar liggen te murmelen,’ merkte Teddy op.

‘Ik denk dat je een groot poëet zult worden, Teddy,’ merkte Roberta op, terwijl ze naar het slaperige geluid van de waterige baby’s luisterde.

Hij keek haar stralend aan en liet zijn natte handje in haar handschoen glijden. Roberta keek naar zijn dikke vingertjes en besloot haar handschoen uit te trekken. Toen pakte ze zijn handje weer in de hare.

Mrs. Grope gilde het uit omdat er een hele eendenfamilie achter hun boot aan zwom. Roberta kon even niet goed zien wat er gebeurde, maar ze had algauw in de gaten dat haar vader de picknickmand leegroofde en komkommersandwiches in het water gooide.

Jemma en Villiers hadden geen oog voor het water; Villiers had een vel papier bij zich en om de beurt schreven ze daar iets op terwijl ze druk met elkaar in gesprek waren. Roberta zat naar hen te kijken toen Jemma het papier uit Villiers’ hand griste en er snel iets op neerkrabbelde.

Damon volgde haar blik. ‘Een partijtje schaak,’ zei hij. ‘Jemma’s kamer ligt vol papiertjes met dat soort denkbeeldige matches erop.’

‘Hoe schrijf je in vredesnaam een schaakpartij op?’

‘Het is een reeks symbolen,’ legde hij haar uit. ‘Le4, bijvoorbeeld, betekent dat iemand zijn loper op e4 zet.’

‘Gaan we vandaag weer zwemmen?’ vroeg Teddy.

‘Jíj gaat zwemmen,’ antwoordde zijn vader. ‘Philips, de man die de boot waar de markies in zit puntert, was zo aardig om aan te bieden jou mee het water in te nemen. We zetten jullie af bij de zandbanken.’

‘Joepie!’ riep Teddy blij en door het vreugdesprongetje dat daarop volgde schommelde de boot zo hard heen en weer dat hij zou zijn omgeslagen als het geen platbodem was geweest. Een paar minuten later gaven ze Teddy over in de handen van een opgewekt kijkende bediende.

‘Zullen we de rivier helemaal tot het einde afvaren vandaag?’ vroeg Roberta, toen Damon het zich weer gemakkelijk maakte op de boot.

Toen Teddy nog op de boot was, was het gemakkelijk geweest, maar nu voelde ze zich vreemd en onzeker omdat ze nog maar met zijn tweeën waren… Behalve dan de bediende die hun boot met een vaarboom voortduwde. Plus de opgewekte stem van haar vader in de boot vlak voor hen. Hij droeg een gedicht voor over vissen en vinnen.

Damon ging languit naast haar liggen – een en al mannelijkheid en spieren. Hij zei niets, maar pakte alleen haar niet-gehandschoende hand vast en wreef met zijn duim over een plekje vlak boven haar hand. En alleen die aanraking, die minieme streling aan de binnenkant van haar pols, veranderde haar bloed in vloeibaar goud. Ze kon hem niet eens aankijken. Dus bleef ze maar recht voor zich uit zitten staren naar de schaduwen die over de boot gleden en de sprankelingen op het water.

Roberta droeg een jurk van rode mousseline, een van de maaksels van Mrs. Parthnell, wat betekende dat het een heel eenvoudig patroon was – zonder hoepels. Haar haar was opgestoken en viel in pijpenkrullen omlaag en ze had haar wimpers zwart gemaakt. Roberta had zich nog nooit in haar leven zo mooi gevoeld.

‘Wat doe je eigenlijk de hele dag?’ vroeg ze opeens. Ze wilde alles van hem weten; wat hij at bij het ontbijt, hoe hij zijn paard had genoemd, waar hij zijn vrienden ontmoette.

‘Als ik niet met jou lig te vrijen?’ Hij zei het heel zacht, zodat de bediende het niet zou horen.

Maar ze werd toch knalrood. ‘Niet doen!’

Hij grinnikte zachtjes en het geluid benam haar even de adem. ‘Ik bezit nogal wat land.’

Ze knikte en probeerde zich te concentreren op land en bezit. Natuurlijk. Net zoiets als die elf pruimenbomen van haar vader. Damon zou ook wel wat pruimenbomen van zichzelf hebben. Hij was tenslotte een graaf. De gedachte gleed weer weg uit haar hoofd en in plaats daarvan herinnerde ze zich iets van de nacht daarvoor, hoe zacht en heet hij had gevoeld in haar hand.

‘Ik was nooit zo geïnteresseerd in het schaakspel, maar ik vind het wél leuk om met geld te spelen, weet je,’ vervolgde hij.

‘Hmm,’ zei ze en ze wierp een snelle blik op hem.

Er vloog een klein glimlachje over zijn gezicht. ‘Waarom denk ik nu dat je totaal niet geïnteresseerd bent in mijn financiële spelletjes?’

‘Ik ben wél geïnteresseerd,’ zei ze haastig. Maar ze voelde dat ze bloosde. Helemaal tot aan het koord dat haar lijfje van haar rokken scheidde.

‘Als je zo naar me blijft kijken,’ zei hij, ‘moet ik je wel kussen.’

Maar ze kon niet níét naar hem kijken. Zijn groene ogen hielden haar gevangen. Slecht één blik van hem zorgde ervoor dat ze een zachte warmte tussen haar benen voelde opbloeien. Ze wilde giechelen – en naar adem happen van opwinding.

‘Verdomme,’ zei hij en hij raakte haar wang even aan met de achterkant van zijn hand. Toen rekte hij zich uit, zijn armen schoten plotseling de lucht in. Achter hen stond de bediende met die enorme vaarboom in zijn handen op een smal plankje.

Voordat Roberta besefte wat er gebeurde, zag ze een flits van paars fluweel voorbijkomen en hoorde ze een plons. Er spetterde een regen van koele waterdruppels over de boot, het mousselinen baldakijn en haar jurk. Ze slaakte een verschrikte kreet, terwijl Damon al over de zijkant van de boot hing.

‘Ik kan je niet weer de boot op trekken, dan slaan we om,’ riep hij naar de bediende die in het water lag en een natte lok van zijn voorhoofd veegde. ‘Je kunt het beste naar de kant zwemmen en terug naar het huis gaan.’

De bediende gorgelde iets wat op instemming leek en het lukte hem om de vaarboom in Damons handen te duwen. Damon sprong op het kleine plankje en zette de boot weer in beweging.

‘Ik wist niet dat je dat kon,’ zei Roberta, terwijl ze van plaats verwisselde zodat ze met haar gezicht naar hem toe zat. Hij duwde de boot met lange, soepele bewegingen voorwaarts.

‘Wat bedoel je? Bediendes in het water laten plonzen of een platbodem punteren?’

Ze moest zó hard lachen dat ze gewoon geen adem meer had. De twee andere boten voor hen, nu een heel stuk verder, gingen een bocht om en verdwenen uit het zicht. ‘Hebben we een plek afgesproken waar we elkaar weer treffen?’ informeerde ze.

‘Nee, we hebben niets afgesproken.’

Roberta keek naar hem op terwijl hij de boot soepel voortduwde met de vaarboom.

‘Damon, wie is Teddy’s moeder?’ vroeg ze plotseling. ‘Ik weet waarom je hem in je huis hebt opgenomen… maar wie was de grootmoeder die hem naar je toe heeft gebracht? Is hij het kind van je minnares?’

‘Ik heb geen minnares,’ zei hij, terwijl hij een haarlok die over zijn voorhoofd viel naar achteren schudde. ‘Ik heb al vijf jaar geen minnares meer.’

‘En Teddy is pas vijf, dus…’

‘Nee, Teddy is zes. Ik heb mijn maîtresse de laan uit gestuurd op de dag dat Teddy bij me kwam wonen. En nee, zij is zijn moeder níét.’

Ze keek hem aan.

‘Ik kan je niet zeggen wie zijn moeder is,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik heb beloofd dat ik dat aan niemand zou vertellen.’

‘O,’ zei Roberta teleurgesteld. ‘Ik ben heel goed in het bewaren van een geheim, hoor.’

Hij trok de vaarboom uit het water en er lichtte een regen van waterdruppels als glinsterende diamanten op in de zon. ‘Behalve aan mijn echtgenote – die vertel ik het natuurlijk wel,’ merkte hij nonchalant op.

‘O,’ zei Roberta weer. Maar deze ‘o’ klonk heel anders dan de voorgaande.

Opeens voelde ze dat de boot ergens tegenaan botste en Roberta slaakte een kreet van schrik. ‘Je bent vastgelopen,’ riep ze uit en ze voegde er haastig aan toe: ‘Dat bedoel ik niet als kritiek op je vaarkunsten, hoor.’ Ze waren onder het enorme beschermende groene dak van een treurwilg terechtgekomen, die aan de kant van de rivier stond en waarvan de takken tot in het water hingen. Het zonlicht dat door de slanke, puntige blaadjes van de wilg scheen, bespikkelde de boot met een deken van licht en schaduw.

Damon stak de vaarboom diep in de bodem van de rivier en sloeg er het touw van de boot omheen.

Roberta zei geen woord. Eigenlijk leek heel de luie rivier zijn adem in te houden. Het was, buiten het zachte kabbelen van het water om, volkomen stil. En ergens zong een leeuwerik.

‘Onze boot,’ zei Damon, met een blik die zo veelzeggend was dat Roberta voelde dat ze kleurde, ‘is aan de grond gelopen.’

‘Ja, dat heb ik gemerkt.’

‘Wat jammer nou toch. Ik denk dat ik me zal moeten uitkleden om de boot te kunnen redden. Die gaat misschien wel zinken.’

‘Echt?’

Hij trok zijn jas uit.

Roberta voelde een lach in zich opborrelen, nog sneller dan de belletjes die uit de bodem van de rivier naar de oppervlakte stegen. ‘Wat ben jij nou aan het doen?’ informeerde ze.

‘Uitkleden.’

Zijn ogen glommen met een boodschap in een taal die ze net had geleerd, maar intuïtief al heel goed verstond.

‘Zou jij dat ook niet eens gaan doen? vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.

‘Ik?’ vroeg Roberta. ‘Ik? Me uitkleden op een platbodem? Op een rivier waar allerlei boten voorbijkomen?’

‘Wees blij dat het geen ander type boot is,’ reageerde Damon, terwijl hij op het plankje ging zitten om zijn laarzen uit te trekken.

‘Dat meen je niet,’ zei Roberta. ‘Er kan zomaar iemand langsvaren.’

‘Onzin! Er vaart bijna nooit iemand over deze rivier, omdat hij nergens naartoe gaat. Bovendien liggen we hier weer voor een wei waar dit keer wél koeien in staan, waardoor er naar ik aanneem overal verse koeienvlaaien liggen. Geen goede plek om te picknicken dus.’

‘Onweerlegbare logica,’ mompelde ze. Damon trok zijn hemd uit. Hij was een en al gespierde mannelijkheid, glanzend in de zon, sterk…

Zonder dat ze er erg in had stak ze haar hand naar hem uit. Maar ze verstijfde meteen weer. ‘Dit kan ik echt niet doen,’ riep ze uit. ‘Stel dat iemand ons ziet!’

‘Dat gebeurt echt niet,’ zei hij en zijn stem klonk zo krachtig als cognac. Hij stond nu weer naast haar en gooide kussens op de bodem van het bootje. En daarna begon hij langzaam haar jurk los te maken. Zo langzaam dat ze zich na een tijdje overgaf aan de heerlijkheid van het schemerig groene kamertje dat ze onder de treurwilg hadden gevonden.

‘Ik neem aan,’ fluisterde ze, ‘dat niemand ons onder ons middel kan zien als we rechtop zitten.’

‘En als we gaan liggen is er helemáál niets te zien. Denk je niet dat dit veel vaker gebeurt?’ Hij wachtte met opgetrokken wenkbrauwen op haar antwoord.

‘Nee!’ zei ze, terwijl ze half naar adem moest happen omdat haar jurk plotseling helemaal uit was. Hij leek niet de moeite te nemen om haar korset uit te trekken, want zijn handen gleden al over haar dijen naar dat speciale plekje toe en ze drukte zich tegen hem aan.

Damon ging liggen en trok haar met zich mee. Ze gaf de strijd op – welke strijd? – en kwam met een zachte kreet boven op hem terecht. Haar zachtheid ontmoette zijn hardheid, zijn gespierde lichaam, zijn eisen. Hij kuste haar en maakte intussen haar korset los – teder en vastbesloten – en ze kon het niet helpen dat ze zich tegen hem aan kronkelde, hijgend haar lippen tegen de zijne aan drukte.

Een van zijn handen lag tussen haar benen, waar hij haar bespeelde in een ritme dat het kabbelende water weerspiegelde. Ze had niet het gevoel dat ze buiten was. Het was of haar zachte kreetjes en zijn diepere gekreun op het moment dat ze hem aanraakte, verdwenen in de enorme stilte van de waterige middag. Hun bootje leek even besloten en intiem als een slaapkamer. Alleen de leeuwerik doorbrak de onzichtbare muren met zijn gezang, hoger en hoger opstijgend naar de hemel.

‘Streel me,’ beval hij, terwijl zijn mond haar wachtende, harde tepel vond.

Ze slaakte een kreet en haar handen vlogen onrustig over zijn lichaam, raakten hem hier en daar aan – de zachte welving van zijn schouder, de gespannen spieren van zijn rug. Maar ze kon zich niet concentreren, niet als hij dát bij haar deed, dus wreef ze haar lichaam alleen maar verlangend tegen hem aan. Smekend.

‘Streel me!’ zei hij even later met verstikte stem.

Daarna herhaalde hij het nog een keer en wat hij bedoelde drong langzaam en vaag in haar bewustzijn door, zodat ze haar ogen opende en langs zijn lichaam naar beneden keek. ‘Je wilt dat ik…’

‘Streel me. Ik vind het heerlijk als je dat doet, Roberta. Het heeft nooit zo goed gevoeld als met jou.’ Zijn ogen waren zo donker in het schemerige licht dat ze niet groen meer leken, maar zwart.

Roberta ging op haar knieën zitten en keek op hem neer. Hij lag als één groot feestmaal voor haar. Het hout van de boot was donkerbruin en door de jaren gladgepolijst. En Damon leek een prachtig marmeren beeld, warm en goudkleurig met lange, krachtige bovenbenen, een platte buik en een gespierde borstkas. Daar raakte ze hem, vederlicht, met haar vingertoppen aan.

Ze boog zich voorzichtig over hem heen en liet haar handen van de ene groep spieren naar de andere glijden. Hij huiverde toen ze zijn borstkas streelde, kreunde hardop toen ze die met haar tong aanraakte. Ze ging weer rechtop zitten en keek naar omlaag…

‘Nee, niet doen,’ zei hij hees. ‘Dat overleef ik niet, niet in een boot.’

Ze giechelde – alle vrolijkheid die ze in zich had bubbelde naar buiten. Ze zat geknield in een boot met alleen haar hemd van fijne batist nog aan.

‘Streel jezelf nu,’ zei hij, terwijl hij haar blik naar omlaag volgde.

Ze kreeg een kleur. ‘Wat bedoel je?’

Hij grijnsde als een lief duiveltje. ‘Waar je graag zou hebben dat ík je aanraak.’ En toen ze aarzelde: ‘Alsjeblieft.’
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De twee boten met daarin Jemma en Villiers en de markies en Mrs. Grope boomden hun weg over het slaperige riviertje. Jemma en Villiers besteedden totaal geen aandacht aan hun omgeving. Lord Wharton componeerde een klein gedichtje:


Op het heldere water van de Fleetrivier
glijdt een boot – voor ons vertier.
De eenden zwemmen er rustig achteraan
plus af en toe een zwaan!



De markies wist dat het geen geweldige poëzie was, maar het had een mooie cadans en hij kende een zekere zeemeermin die het vast wel leuk zou vinden. Hij droeg het voor aan Mrs. Grope en daarna nog een keer en begon vervolgens aan het tweede couplet.

Pas toen het gedicht al zo’n zes coupletten telde over vissen, woerden, zwanen en wat nog meer, besefte hij dat zijn dochter was verdwenen. Erger nog… ze was verdwenen met die charmante broer van de hertogin. De graaf die een regel uit zijn gedicht had geciteerd, die broer die zo eerlijk en helder uit zijn ogen keek.

Díé broer.

Gisteren op de kermis had hij niets gezegd, maar hij was niet blind. Hij had heel goed gezien hoe de broer van de hertogin naar zijn dochter keek.

De markies mocht dan gek lijken (in ieder geval in de ogen van botte, onbeschaafde personen), maar niemand kon hem ervan beschuldigen dat hij dom was. In een impuls stond hij op en stootte zo’n harde schreeuw uit dat de twee mensen op de boot voor hem, maar ook die op de oevers van de rivier, ervan opschrokken.

‘Mijn dochter,’ schreeuwde hij. ‘Mijn dochter is ontvoerd!’

Nu lijkt het logisch dat er alleen koeien in de buurt waren om de jammerkreet van een bezorgde vader over zijn dochter op te vangen, maar de markies had meer geluk. De boten waren al zo ver de rivier opgevaren dat ze zich achter een van de tuinen die zich helemaal tot aan de oever uitstrekten, bevonden. De tuin behoorde aan ene Mrs. Trimmer, beter bekend als Selina en tegenwoordig ook als de aantrekkelijke maîtresse van de prins van Wales (als ze geen hoofdrol speelde op Drury Lane).

Zodra ze dat overbekende geschreeuw hoorde, sprong Selina op. De prins van Wales en zij hadden op het gras liggen bijkomen van een overvloedige lunch in de buitenlucht. De prins had drie flessen champagne achter de kiezen en Selina had net liggen denken dat hij op dit moment spijtig genoeg waarschijnlijk niet in staat zou zijn om een opwindend middagonderonsje tussen de lakens met haar te hebben. En over twee uur werd ze al in het theater verwacht…

‘Marcus!’ riep ze uit en ze rende naar het water toe.

Achter haar stond de prins met enige moeite op, als een waterbuffel die uit een heerlijk modderbad strompelt. ‘Wat! Ho!’ riep hij terwijl hij met zijn armen zwaaide. Drie verschrikte lakeien renden over het gras naar hem toe en konden hem gelukkig nog net op de been houden.

Intussen holde Selina naar de aanlegsteiger waar haar mooie kleine bootje, De Selina, lag. Het was een cadeau van een bewonderende theaterbezoeker geweest die hoopte dat een groot cadeau haar zou verleiden tot meer affectie. Maar Selina was de geliefde van vele rijke heren geweest en lette niet meer op iemands geld wanneer ze haar bedpartners uitkoos. Dat had ze van lord Wharton geleerd.

‘Marcus!’ gilde ze nog een keer, terwijl ze vrolijk op en neer sprong op de aanlegsteiger. ‘Je bént het! Wat doe je hier in Londen en op het water?’

‘Ik zoek mijn dochter!’ schreeuwde de markies terug. ‘Selina, liefste!’ Hij zwaaide enthousiast naar haar.

Selina stond nog steeds te springen toen de prins van Wales vergezeld door een stoet bediendes aan de waterkant verscheen. ‘Wat! Ho!’ riep hij nogmaals.

‘Uwe Majesteit,’ riep lord Wharton terug.

‘In de boot!’ gilde Selina. ‘Een of andere onverlaat heeft de dochter van lord Wharton ontvoerd. We moeten haar onmiddellijk gaan zoeken.’

De prins klauterde gevolgd door een stuk of wat bediendes in Selina’s bootje. ‘Volle kracht vooruit,’ instrueerde hij hun. ‘En een aantal van jullie moet naar de andere boten zodat die ook sneller kunnen!’

Zonder enige aarzeling sprongen er vier bediendes in het water die naar de andere boten begonnen te zwemmen. Toen ze aan boord klommen, helden de bootjes vervaarlijk over en de consternatie werd nog groter toen een van de bediendes weer terug moest zwemmen om peddels op te halen, maar uiteindelijk voeren de bootjes alle drie in een behoorlijk tempo terug de rivier af.

‘We vinden haar wel voor je!’ gilde Selina naar de markies. ‘Die kleine Roberta.’

‘Ken je de markies goed?’ informeerde de prins met een lichte afkeuring in zijn stem.

‘Ik ben de kinderjuf van zijn fantastische dochter geweest,’ reageerde Selina. ‘Ach, die heerlijke dagen van mijn onschuldige jeugd.’

‘Je bent nog even jeugdig als een rozenknopje,’ antwoordde de prins galant. Hij zag een beetje groen door het schommelen van de boot, maar gezien de omstandigheden hield hij zich aardig goed. Selina kroop dicht tegen zijn enorme rondbuikige gestalte aan en glimlachte naar hem op.

‘Wat zouden we toch zonder een prins moeten om ons te redden?’

‘Onzin!’ brulde hij.

Opgeschrikt uit een discussie over de ergste blunder die ze ooit tijdens het schaakspel hadden begaan, zei zowel Jemma als Villiers geen woord toen de boot door de druipende bediendes behendig werd omgedraaid en de rivier afgeroeid werd.

Na een tijd merkte Villiers op: ‘Ik geloof dat dit is wat ze een vingerwijzing Gods noemen.’

Jemma keek hem aan en zag dat hij glimlachte. ‘Je denkt toch niet dat er iets is gebeurd met Roberta en Damon? Of met de kleine Teddy?’

Villiers vertrok pruilend zijn onderlip. ‘Ik was dat kind vergeten.’ Toen fleurde hij weer op. ‘Ze zullen hem wel ergens hebben afgezet.’

‘Damon vertelde inderdaad dat Teddy van een bediende zou leren zwemmen.’

Villiers’ glimlach was er een van een man die opnieuw in goden was gaan geloven.

Wat verder de rivier af en godzijdank nog steeds uit het zicht vanwege de bocht, trok Damon Roberta’s jurk weer over haar hoofd en maakte hij die geduldig weer keurig vast. ‘Ik voel me helemaal roezig,’ zei ze. Ze zuchtte. ‘Het was heerlijk.’ Even later trok ze haar schoenen aan en begon ze haar haar weer op te steken, hoewel haar kapsel zo zonder spiegel wel vreselijk zou zitten, vermoedde ze. ‘Wat zullen we nu doen? Ik vraag me af waar mijn vader is gebleven.’

Op dat moment kwamen de drie boten in de verte de bocht om. Maar ze waren nog steeds een flink eind weg en de elegante takken van de wilg dempten het geluid, zodat Damon zijn broek en zijn laarzen nog in een opgewekte onwetendheid aantrok.

‘Wat hoor ik?’ vroeg Roberta.

Damon draaide zich snel om, waardoor de boot vervaarlijk begon te schommelen. Maar omdat ze allebei het laatste uur nogal wat ervaring hadden opgedaan met het in evenwicht blijven in een schommelende boot, belandden ze geen van tweeën in het water. ‘Wel verdomme,’ zei Damon, terwijl hij zijn hemd van de bodem griste.

Maar hij had het nog maar nauwelijks half over zijn hoofd getrokken toen de boot van de markies al gevaarlijk dicht in de buurt bleek te zijn.

‘Waarom lach je?’ vroeg Roberta ontzet. ‘Dat zijn mijn vader en Villiers – en wie komt er nog achter hen aan?’

Damon stond rechtop en kon daarom meer zien dan de zittende Roberta. Een man heeft natuurlijk alle reden om te lachen als hij ziet dat zowel het lot als een prins hem te hulp schiet bij het oplossen van lastige probleempjes zoals Villiers. Damon trok de vaarboom uit de modder en duwde de boot hard van de kant af.

‘O, nee,’ kreunde Roberta, toen de platbodem door de groene slierten van de wilg het open water op voer en de derde boot goed te zien was. ‘Wie is…’

‘De prins van Wales,’ zei Damon terwijl hij schaterlachte als een krankzinnige.

De markies stond als een nogal plomp boegbeeld voor op zijn bootje. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en hij keek heel boos. ‘Geef mijn dochter terug, jij schavuit!’ riep hij.

Roberta kreunde opnieuw.

Maar Damon had meteen door dat zijn toekomstige schoonvader zich kostelijk amuseerde. ‘Hij spreidt alleen zijn enorme talent voor melodrama tentoon,’ mompelde hij tegen Roberta. ‘Je verloofde kijkt bloeddorstig.’

‘Bloeddorstig?’ riep Roberta uit. En toen: ‘Selina!’

‘Dit zou ik niet achter je hebben gezocht, Gryffyn,’ merkte Zijne Majesteit op, terwijl hij ging staan. Twee bediendes haastten zich naar hem toe om hem op te kunnen vangen als hij de rivier in dreigde te duikelen.

‘Uwe Majesteit,’ zei Damon. ‘Ik was bevangen door haar schoonheid.’

Roberta verborg haar gezicht in haar handen. Ze werd overspoeld door schaamte.

‘U zult moeten boeten voor uw heethoofdige misstap!’ zei de markies met veel gevoel voor drama. ‘U moet haar trouwen!’

‘Ik wil niets liever,’ reageerde Damon terwijl hij op Roberta neerkeek.

Villiers besloot dat dit hét moment was. ‘Hierbij geef ik mijn recht op lady Roberta’s hand op,’ verkondigde hij. ‘Ze is vrij om te trouwen met wie ze wil.’

Toen werden ze van het onderwerp afgeleid, omdat Mrs. Grope besefte wie er in de boot naast haar zat. Zij stond ook op en kreeg het voor elkaar om, onvast op haar benen door de opwinding en de schommelende boot en daarbij die onhandige hoepels nog om haar heupen, een diepe reverence te maken. ‘Uwe Majesteit,’ riep ze uit. ‘Ík ben het!’

‘Mijn hemel,’ zei prins George, terwijl hij naar haar tuurde. ‘Vertel me niet dat jíj het bent, de mooie kleine Rose?’

‘Jawel!’

‘Ik heb nooit een charmantere Desdemona gezien,’ vertelde hij Selina, die leek te hebben begrepen waarom Mrs. Grope de boot met de markies deelde en daar niet erg blij mee scheen te zijn. ‘Ik nodig u bij dezen allen uit in mijn huis om te proosten op het nieuwe paar!’

Villiers stond nu ook op en boog diep. Hij behield zonder enige moeite zijn evenwicht. ‘Ik vrees dat mijn ontsteltenis de festiviteiten alleen maar zal temperen,’ zei hij. ‘Met uw welnemen, Uwe Majesteit, zal ik beter terugkeren naar mijn huis.’

De prins leek nu pas op te merken dat Villiers ook tot het gezelschap behoorde. ‘Ontsteltenis? Temperen? Waar heb je het allemaal over, Villiers?’

‘De hertog was van plan om mijn dochter te huwen,’ zei lord Wharton, niet in staat om de glimlach van zijn gezicht te vegen, nu de verloving eenmaal veilig was verbroken.

‘Werkelijk, Villiers? Ik dacht niet dat jij erg trouwlustig was,’ merkte Zijne Majesteit op. ‘Maar trek je er niets van aan. Je kunt veel beter vrijgezel blijven. Kijk naar mij, hoeveel plezier ík wel niet heb!’ Hij brulde van het lachen en kalmeerde toen gelukkig weer. ‘Ik ben trouwens al een tijd van plan om je uit te dagen voor een partijtje schaak. Ik heb de smaak nu te pakken en win bijna iedere partij. Ik ga je verslaan.’

Villiers boog nogmaals. ‘Dat zal mij een waar genoegen zijn.’ Terwijl de prins zijn dikke lichaam weer op zijn zitplaats in Selina’s boot liet zakken, richtte Villiers zich tot Jemma. ‘Wilt u zich bij de anderen voegen voor de feestelijkheden?’

‘Jazeker, ik wil mijn broer graag van harte gelukwensen, dus neem ik de vriendelijke uitnodiging van Zijne Majesteit dankbaar aan.’ En ze zei er zachtjes achteraan: ‘Ik zou begaan zijn met je, Villiers, als ik niet zou vermoeden dat je zodra je thuis bent een fles champagne opentrekt om dit te vieren.’

‘Alleen om mijn verdriet te verzachten,’ verzekerde hij haar. ‘En misschien om de gedachte aan die schaakpartij die ik net heb afgesproken enigszins draaglijk te maken. Soms is het moeilijker om te verliezen dan om te winnen.’

De koninklijke bediendes manoeuvreerden Villiers’ boot behendig langszij die van Selina en Jemma stapte met een minimum aan angstkreetjes over op de andere boot. Ze ging naast de prins zitten die heel verheugd leek de schone hertogin van Beaumont te ontmoeten.

‘Ik heb veel over u gehoord,’ begon hij. ‘En niets dan goeds.’

Jemma twijfelde er niet aan dat haar reputatie voor deze toekomstige koning iets was wat hij toejuichte.

Zonder verder gedoe begonnen de bedienden weer te peddelen en voeren de twee boten terug stroomopwaarts, terwijl de boot van de hertog van Villiers de andere kant op ging.

‘Niet treuzelen, Roberta,’ riep de markies met zijn handen om zijn mond terwijl hij achteromkeek naar de boot waarin zijn dochter zat.

Roberta kon hem niet zien. En alles wat er van Roberta te zien was, waren haar knalrode oren die van onder haar handen tevoorschijn piepten.

Even bleef het stil terwijl alle boten verder voeren.

Damon stopte zijn hemd terug in zijn broek en trok zijn jas weer aan. Roberta had nog steeds geen vin verroerd.

Hij trok de vaarboom uit de rivierbodem en leidde de boot met één flinke duw weer terug onder de wilg en bond de platbodem opnieuw vast. Daarna knielde hij voor haar neer.

‘Roberta, op een gegeven moment zul je toch weer de wereld in moeten kijken,’ zei hij zachtjes.

‘Dat wil ik niet.’ Haar stem klonk gedempt achter haar handen.

‘Ik heb nooit eerder iemand ten huwelijk gevraagd,’ zei hij. ‘En ik denk dat het gemakkelijker zal zijn als ik je gezicht kan zien. Dan kan ik me meteen van de boot werpen als ik zie dat je het een walgelijk idee vindt. Dan hebben we dat maar gehad.’

Ze haalde haar handen weg. ‘Doe alsjeblieft niet zo melodrama tisch,’ riep ze uit. ‘Dat kan ik nu niet hebben.’ Haar gezicht was heel erg roze en haar ogen blonken van de tranen.

‘Ik maak maar een grapje.’ Hij strekte zijn handen uit om de hare vast te pakken. ‘Ben je verdrietig omdat je niet meer verloofd bent met Villiers?’

‘Ik huil helemaal niet,’ zei ze terwijl de tranen over haar wangen rolden.

‘Roberta, wil je met me trouwen?’

‘Je hebt me al verteld dat je met me gíng trouwen,’ zei ze snikkend.

Hij legde een van haar handen tegen zijn lippen. ‘Maar dit is een écht aanzoek. Ik heb ongeveer twintig minuten nadat ik je had leren kennen al besloten dat ik met je wilde trouwen en ik heb hier dus heel lang op moeten wachten.’

Haar mond viel open.

‘Jíj bleef natuurlijk maar doorkletsen over Villiers, dus kon ik je het nog niet vragen.’

‘Niet waar!’

‘Roberta, schat, dacht je nou echt dat ik je van je maagdelijkheid zou beroven – en op ieder moment dat het maar kan de liefde met je zou bedrijven – als ik niet van plan was om met je te trouwen?’

‘Maar ik was verloofd…’

‘Je speelde met het idee,’ zei hij. ‘Maar tegelijkertijd gaf je je aan mij over.’

‘Gaf ik me over?’

Haar handen lagen over zijn mond. ‘Je gaf je aan me over,’ zei hij stellig. ‘Je bent de míjne, Roberta. De míjne.’ Hij zag een glimp van een glimlach in haar ogen, dus trok hij haar in zijn armen – waardoor de boot heftig begon te schommelen, maar ze trokken zich er alle twee niets van aan.

‘Ik vind niet dat ik me overgaf,’ zei ze.

Haar mond was zo lief en roze dat hij even vergat dat hij bezig was geweest een punt te maken en pas een tijdje later weer terugkwam op het onderwerp. ‘Waar dacht je dán dat je mee bezig was?’ vroeg hij, terwijl zijn lippen over haar hals gleden.

‘Ik was… Ik was…’

Nu hij het erover had, wist Roberta eigenlijk niet meer waar ze mee bezig was geweest. Villiers had haar boos gemaakt en daarom had ze besloten haar maagdelijkheid te verliezen. Het klonk belachelijk. ‘Ik was ervaring aan het opdoen,’ zei ze stellig.

‘Je gaf je aan me over. Je wilde er alleen niet op die manier over nadenken,’ zei hij nog stelliger dan zij. Hij omvatte haar gezicht met zijn handen. ‘Dus, wil je het?’

‘Met je trouwen?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, je trouwt gewoon met me. Maar wil je je overgeven?’

Ze sloeg haar armen om zijn hals en opeens stonden die stomme tranen weer in haar ogen. ‘Ik denk,’ fluisterde ze, ‘dat ik dat al heb gedaan.’
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Hij was vrij en dat was natuurlijk een reden om blij te zijn. Zodra de boot bij de trappen van Fleetrivier arriveerde sprong Villiers op de kant. Maar zijn hak gleed uit over de slijmerige trede, hij verloor zijn evenwicht en viel.

Op zijn kont.

Achter zich hoorde hij een ontzette uitroep van zijn bediende die meteen naar voren sprong om die arme hertog in de modder weer op de been te helpen. Maar Villiers stond alweer.

De val zorgde ervoor dat de woede die in hem broeide hoog opvlamde. Toen hij eenmaal thuis was gooide hij meteen zijn jas – die onder het groene mos en de zwarte modder zat – op de grond, nam daarna een bad en kleedde zich weer voor de avond.

Toen hij zich in een strakke kanariegele broek hees, besefte hij dat hij zichzelf zonder zich er bewust van te zijn had beschouwd als een man die op het punt stond te gaan trouwen. Die hele achtenveertig uur lang, dacht hij vol zelfspot.

Zijn kamerheer hing een knalroze jas over zijn schouders, maar Villiers wees die af omdat die vloekte bij zijn broek. Daarna bracht de man een mosterdgele jas mee, maar toen viel Villiers giftig vloekend tegen hem uit. Uiteindelijk werd het een knielange jas met uitbundige borduursels – Villiers’ handelsmerk, gele rozen en groene bladeren. De jas was misschien iets te uitbundig maar had ook iets agressiefs wat hem op dat moment beviel.

De kamerheer schraapte nogal nerveus zijn keel. ‘Laarzen, Uwe Hoogheid? Of de schoenen met de zilveren gespen?’

‘De rode hakken,’ snauwde Villiers. ‘Ik ga naar Parsloe’s en daarna dineren bij lord Devonshire. Ik kan daar toch niet op laarzen verschijnen.’ In plaats van zijn stok koos hij een kleine degen die hij om zijn heupen gespte. En uiteindelijk bracht hij hoog op zijn jukbeen en vlak onder zijn oog een schoonheidsvlekje aan, waardoor zijn wimpers beter uitkwamen.

Voordat hij vertrok keek Villiers nog met een koude blik zijn kamer rond waar het een puinhoop was van afgekeurde jassen, schoenen, dassen en linten. ‘Maak jezelf eens nuttig en ruim de rommel hier op,’ blafte hij zijn kamerheer toe. ‘Ik ben van plan om vanavond vrouwelijk gezelschap mee te brengen.’

‘Hij gedroeg zich werkelijk afgrijselijk vanavond,’ vertelde de kamerheer later toen hij in de keuken aan een kalmerend kopje thee zat. ‘Alsof ik niet altíjd alles opruim. Ik snap niet wat hem bezielde.’

‘Hij heeft natuurlijk de bons gekregen,’ zei de kokkin terwijl ze haar handen aan haar schort afveegde. ‘Ik wed om een appeltaart dat ze hem de laan heeft uit gestuurd.’

‘Denk je dat omdat hij straks een lichtekooi mee naar huis neemt?’

Ze snoof afkeurend. ‘Dat heeft er niets mee te maken. Ik denk het omdat hij zo’n vreselijk rothumeur heeft. En bovendien is hij nu ook niet naar Huize Beaumont vertrokken, is het wel? De afgelopen drie dagen heeft hij constant dáár gezeten. Nee, let op mijn woorden, hij is weer in de markt.’

‘Volgens mij is hij nooit in de markt geweest,’ merkte de kamerheer twijfelend op.

‘Volgens mij is hij er de man ook niet naar om te trouwen,’ concludeerde de kokkin. ‘Ik kan maar beter wat hapjes gaan klaarmaken als hij vanavond een vrouw wil meenemen.’

‘Vorige week nog heeft hij zijn maîtresse aan de kant gezet en al dat soort zaken geregeld,’ zei de kamerheer somber. ‘En nou wordt hij zelf aan de kant gezet. Door zijn echtgenote. Het is wreed, zoiets.’

‘Ze is zijn echtgenote niet en dat is maar goed ook,’ zei de kokkin. Ze had een uitgesproken mening over het huwelijk en die was niet erg positief te noemen. ‘Uit de weg, nu. Zo kan ik niet werken.’

Bij Parsloe’s gold net zoals bij al dergelijke clubs, een onuitgesproken hiërarchie in de rangschikking van de leden van de Londense Schaakclub. Briljant spel, daar ging het om. Schaken is een vreemde en onlogische sport die zowel te maken heeft met het hoofd als met het hart. Zelfs een doorgaans slechte speler kan opeens een geweldige zet doen of een schaakmeester verslaan. En dus ligt de hiërarchie nooit vast. Behalve helemaal aan de top. Daar is de hiërarchie vrijwel onaantastbaar.

Villiers’ rijtuig hield precies om acht uur stil voor Parsloe’s. Het was een prachtig klein rijtuigje, even mooi en gestroomlijnd als zijn eigenaar, donkerpaars van kleur met oranje accenten. Er sprongen vier lakeien kaarsrecht en met smetteloze livreien in de houding en een van hen deed de deur van het rijtuig snel open.

Er kwam een rode hakschoen uit het rijtuig tevoorschijn die werd gevolgd door een sterk en gespierd dijbeen in een kanariegele broek. De hertog had zoals gewoonlijk geen poeder in zijn haar. Zonder een blik op zijn omgeving te werpen liep hij naar de deur van de grote stadsvilla die dienstdeed als het hoofdkwartier van de schaakclub.

Terwijl hij de bordestrap op liep zwaaide de voordeur al open. Eenmaal binnen overhandigde hij zijn hoed aan een lakei en zijn cape aan een andere.

‘Ik hou mijn zwaard bij me,’ zei hij tegen Parsloe die een buiging maakte. ‘Ik ben vanavond niet in de stemming om te doden.’

De regels van de schaakclub schreven voor dat er geen wapens toegestaan waren, maar wat kon Parsloe ertegen inbrengen? De hertog was hem de baas. En niet vanwege zijn titel.

Villiers wandelde de salon in, in de wetenschap dat er binnen in hem een woede smeulde – langzaam en gloeiend als een kolenvuur. Hij schiep bijna genoegen in de idiotie ervan. Hij wílde haar helemaal niet, had haar nooit echt gewild en nu was hij boos omdat hij haar niet langer had? Typisch iets voor een man.

Lord Woodword Jourdain keek op toen hij binnenkwam. ‘Villiers!’ riep hij uit. ‘Net op tijd om mijn nieuwe schaakspel uit te proberen.’

Villiers liep naar hem toe en keek op de berg schaakstukken neer. ‘Hoeveel horen er in dit spel, Jourdain?’

‘Achtentwintig,’ zei Jourdain opgewonden. ‘Tien rijen en veertien kolommen. Ik heb er een speciaal schaakbord voor moeten laten maken.’

‘Wat is dit stuk?’ vroeg Villiers, terwijl hij met een perfect gemanicuurde vinger op een stuk wees.

‘De hoer,’ antwoordde Jourdain.

‘Een dwalend stuk ongetwijfeld.’

‘Ze kan alleen in toom gehouden worden door twee extra lopers.’

‘Ik geloof dat ik me toch maar niet aan dit spel waag. Ik heb genoeg van vrouwen, of het nou hoeren, koninginnen of dames zijn… ze zijn allemaal even lastig, vindt u niet?’

Jourdain snoof geërgerd, maar de burggraaf van St. Albans keek op. ‘Vertel eens,’ begon hij – zoals gewoonlijk sliste hij nogal – ‘heeft de ware liefde al zo snel haar glans verloren?’

‘Ach, wat is liefde?’ reageerde Villiers. De enige die voor een onbezet schaakbord zat was lord Gordon. ‘Een partijtje, heer?’

‘Graag, Uwe Hoogheid.’

‘Ik zal met een toren minder spelen,’ bood Villiers vriendelijk aan.

Het gezicht van lord Gordon vertoonde geen enkel teken van dankbaarheid en Villiers voelde dat zijn humeur nog verder daalde.

‘Wat is liefde, als die niet beklijft – was dat niet iets van Shakespeare?’ merkte St. Albans op. ‘Maar dat doet er eigenlijk niet toe. Uw ervaring met liefde is wel opmerkelijk kort, Uwe Hoogheid. Het is pas één dag geleden dat ik vernam dat u zich had verloofd.’

‘Ik zal u het plezier gunnen, St. Albans, u bent de eerste die te horen krijgt dat mijn verloving is verbroken,’ zei Villiers.

‘Probeer dan in ieder geval een paar van mijn schaakstukken,’ zei Jourdain die plotseling naast Villiers stond. ‘U hebt geen idee hoeveel interessanter het spel erdoor wordt, Villiers. Neem de hoer.’ Hij smeet het schaakstuk midden op het bord. ‘Hier is er ook een voor u, Gordon. Ze kan alle kanten op bewegen, net als de dame natuurlijk. Het speciale aan haar is dat ze twee stukken achter elkaar kan pakken, maar nooit de dame of de koning natuurlijk.’ Hij giechelde nogal idioot. ‘Zo’n soort hoer is het niet.’

‘Wat?’ Gordons roze lippen bewogen als die van een vis op het droge, dacht Villiers. ‘Met zo’n stuk kunnen we toch niet spelen.’

‘Maar u speelt altíjd met dat soort stukken,’ reageerde Villiers liefjes. ‘Dat was ú toch die ik kortgeleden met Mrs. Rutland bezig zag?’

Gordon zat met zijn schaakstukken te rommelen en keek niet op. Villiers kon alleen maar hopen dat hij zou onthouden waar ze allemaal hoorden.

‘De hoer moet voor de toren van de koning staan,’ instrueerde Jourdain hem. ‘Ze zit al op haar knieën, begrijpt u?’

Het was niet dat hij wílde trouwen. Maar de laatste paar dagen hadden wel een bijzonder tintje gehad. Hij had zich deel van iets gevoeld – van een familie waarschijnlijk. Maar wat voor familie? Wie wilde nou die belachelijke markies als bloedverwant? En het was duidelijk dat de markies hetzelfde over hem dacht.

‘Ik wil niet met dit stuk spelen,’ zei Gordon nogmaals, terwijl hij zijn onderlip pruilend naar voren stak. ‘Ik heb een goede kans om te winnen, nu Villiers een toren minder heeft. Dit stuk maakt er alleen maar een rotzooitje van.’

‘Dat is altijd zo met hoeren,’ reageerde St. Albans. Hij had een stoel bijgetrokken. ‘U moet oppassen met Mrs. Rutland, Gordon. Haar echtgenoot zwoer pasgeleden dat hij wraak zou nemen.’

‘Dan zal hij het nog moeilijk krijgen om te beslissen welke man hij uit moet dagen,’ zei Villiers loom. Hij had nog niet echt besloten of hij nou wel of niet met die hoer ging spelen. Aan de ene kant was het natuurlijk een belachelijk stuk. Maar aan de andere kant kon hij er Gordon wel vreselijk mee irriteren en god wist waarom hij eigenlijk tegenover die zieltogende idioot was gaan zitten.

‘Mrs. Rutland is een prijzenswaardige vrouw,’ zei Gordon.

‘Tja, u kunt het weten,’ merkte Villiers op. ‘U mag beginnen, Gordon.’ Hij zette zijn hoer voor de toren van zijn koning. ‘Wel een spannend schaakstuk, vindt u niet?’

‘Ze kan het hele spel op z’n kop zetten,’ merkte Jourdain op.

‘Daar twijfel ik niet aan. U bent aan zet, Gordon.’

Gordon schoof een pion naar voren en liet, koppig als altijd, het onderwerp niet los. ‘Mrs. Rutland is geen hoerachtige vrouw.’

‘Dat heeft ook niemand beweerd,’ zei Villiers. Hij was aan zet en hij besloot de hoer eens uit te proberen. Hij sloeg een van Gordons pionnen en toen de toren van zijn koning. Waarom niet?

Gordon ademde zwaar door zijn neus, heel afstotelijk. ‘Luister eens, Jourdain,’ zei hij. ‘Hoe kunnen we nou een fatsoenlijke partij schaakspelen als die vreselijke hoer links en rechts alle stukken pakt?’

‘Uit het leven gegrepen,’ merkte Villiers nadenkend op. ‘Ik had u er niet toe in staat geacht, Jourdain.’

Jourdain kleurde een beetje. ‘Kom op, Gordon,’ drong hij aan. ‘Gewoon goed doordenken, man.’

Maar Gordon was niet bij machte om iets goed te doordenken inclusief zijn relatie met Mrs. Rutland. ‘De volgende keer dat je besluit om je broek te laten zakken zou je er beter aan doen om de deur op slot te draaien,’ zei Villiers toen hij dacht dat Gordon zich echt zat te concentreren op zijn volgende zet. ‘Uw vrouw zou erg van streek zijn geweest als ze de zitkamer binnen was gelopen en u daar had aangetroffen terwijl u een andere vrouw aan het naaien was.’

‘De naaiende Rutland,’ zei de burggraaf met een domme schaterlach, nooit te beroerd om de meest voor de hand liggende opmerking te maken.

‘De manier waarop u zich uitdrukt bevalt me niets,’ stelde Gordon vast terwijl hij naar Villiers opkeek.

Villiers voelde een sprankje interesse in zich opkomen. Eindelijk had hij die domme walrus op de kast. ‘Maar naaien is juist zo’n treffende manier om te omschrijven waar u mee bezig was,’ zei hij klagerig.

Gordon duwde zijn stoel wild naar achteren, er klonk een hard en schrapend geluid door de verder stille kamer.

Geschokt haastte Parsloe zich op hen af. ‘Heren, mag ik u herinneren aan de reglementen van de Londense Schaakclub? Als er fysieke interactie, in welke vorm dan ook, plaatsvindt verliezen de betrokkenen hun lidmaatschap.’

Gordon wachtte. Villiers kon zijn hersenen bijna hóren knarsen. Uiteindelijk keerde hij terug naar de tafel en zei: ‘Ík was tenminste niet bijna met haar getrouwd.’

Villiers sloeg zijn ogen heel langzaam op. ‘Omdat ik aanneem dat u het niet hebt over uw geliefde echtgenote vraag ik om een nadere verklaring.’

Gordon boog zich voorover, snuivend, en schoof zijn hoer snel naar voren om een pion te slaan waarna hij een van Villiers lopers pakte. ‘Nadat ik op het bal Mrs. Rutland in de zitkamer had achtergelaten maakte ik per ongeluk de deur van de bibliotheek open. Ik vermoed dat u, Villiers, uw verloofde bent kwijtgeraakt aan de graaf van Gryffyn. Maar ik zou natuurlijk nooit de reputatie van een dame bezoedelen door een opmerking te maken over… zoiets als… naaien.’

Villiers besefte heel goed dat de vlaag van woede die er door hem heen schoot niet eerlijk en ook niet op zijn plaats was. Maar als Gordon Roberta met Gryffyn in de bibliotheek had gezien, moest dat zijn geweest voordat hij haar ten huwelijk had gevraagd, voordat hij haar had gezegd dat ze beter haar maagdelijkheid kon verliezen en voordat hij had besloten om de verloving te verbreken. Op dat moment was ze nog druk doende geweest om hem in de huwelijksval te lokken.

Er zijn momenten dat irrationele gevoelens niet te onderdrukken zijn. Hij voelde zich misselijk. Echt misselijk. Hij keek op en zag dat St. Albans’ alerte oogjes op hem waren gericht, als een varken dat een rotte appel ziet liggen. Albans zocht naar het kleinste spoortje van emotie, wist hij. Maar hij zou verdomme aan niemand laten blijken dat het hem iets deed.

‘Ach, dames zijn zo onvoorspelbaar,’ zei hij liefjes. ‘Ze haasten zich van de ene kant van het bord naar de andere en veranderen soms recht voor je ogen in een ordinaire hoer.’

St. Albans schoot in de lach en Gordon schudde zijn hoofd. ‘Het is gewoon onnatuurlijk, Villiers, hoe u in elkaar zit. Het interesseert u geen zier, is het wel?’

Gordon schoof een van zijn torens naar voren. Villiers sloeg hem. ‘Schaak.’

‘Waar?’ riep Gordon blatend uit.

‘Mijn dame.’

‘Ik heb een loper.’

‘Ach, maar ik denk dat de hoer wel zorg zal dragen voor de loper, dat is tenslotte haar gewoonte wat betreft het mannelijke geslacht,’ merkte Villiers op.

‘Je zou kunnen stellen dat een hoer altijd overwint,’ zei St. Albans met een kakelende lach.

Villiers stond op. Hij kon deze verschrikkelijke, afgrijselijke idiotie geen moment langer verdragen. ‘Heren, tot ziens,’ zei hij met een buiging.

Gordon zat boos en broeierig naar het schaakbord te turen, maar keek nu op. ‘Dat had ik niet moeten zeggen,’ bekende hij, zijn fletse blauwe ogen groot. ‘Het ging niet echt om… naaien of iets dergelijks. In de bibliotheek, bedoel ik.’

‘Maar vanmiddag ging het daar duidelijk wél om,’ zei Villiers zacht. ‘Een hoer verraadt namelijk altijd haar ware aard en ik ben blij dat ik haar aan Gryffyn over heb kunnen doen. Uw nieuwe schaakstuk,’ zei hij vervolgens tegen Jourdain, ‘is gevaarlijk.’

Jourdain schudde zijn hoofd. ‘U had uw loper om haar in toom te kunnen houden.’

De lach van de burggraaf van St. Albans zei alles: hoeveel lopers men ook had, een hoer was gewoon niet onder controle te houden.





37

20 april
Dag negen van de Villiers/Beaumont-schaakmatches


Van Damon Reeve, graaf van Gryffyn, aan de hertog van Villiers:
Uw benaming voor mijn aanstaande echtgenote is in heel Londen bekend. Uw secondanten?

Van de hertog van Villiers aan de graaf van Gryffyn:
U bent een idioot. Als u mij doodt, zal haar geur niet minder aantrekkelijk voor u zijn. En als ik ú dood, zal uw geur al gauw veel afstotelijker zijn dan op dit moment.

Van de graaf van Gryffyn aan de hertog van Villiers:
Uw wapenkeuze?

Van de hertog van Villiers aan de graaf van Gryffyn:
Degen. Zonsopgang. Wimbledon Commons, bij de windmolen. Dinsdag. Ik heb morgen een schaakpartij met lord Bonnington gepland en dus geen tijd voor dit soort nonsens. U bent een heetgebakerde idioot die duidelijk geen notie heeft van het belang van vrouwen (geen) of een goede minnares (uiterst wenselijk). Ik zal mezelf echter verlagen en u doden.
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21 april
Dag tien van de Villiers/Beaumont-schaakmatches

Ze werd wakker van een geluid naast haar bed. ‘Mmm,’ zei Roberta, terwijl ze haar hand uitstak – en meteen klaarwakker schrok. ‘Teddy! Ben je weer verdwaald, lieverd?’

‘Nee,’ zei hij. Hij stond als een klein spookje in een wit nachthemd naast haar bed. Zijn gewoonlijk blije gezichtje stond triest.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze terwijl ze hem aankeek. ‘Heb je akelig gedroomd?’

‘Mogen wij bij jou slapen?’ barstte hij uit.

‘Wíj?’

Maar het was al te laat. Er klommen een klein jongetje en een jong poesje in haar bed. Het poesje sprong tot Roberta’s opluchting meteen naar het voeteneind en nestelde zich daar comfortabel.

Het kostte twintig minuten om het verhaal dat Rummer hem had verteld uit Teddy te krijgen. ‘Papa gaat het duel natuurlijk winnen,’ zei hij, terwijl hij dieper onder de dekens kroop en een klein handje in die van haar schoof. ‘Papa wint altijd. Dat zegt Rummer.’

‘Rummer had jou er helemaal niets over mogen vertellen,’ zei ze streng. Haar hoofd duizelde van angst, van het feit dat er een duel ophanden was.

Als Damon een gevecht aanging met Villiers ging het natuurlijk om haar eer. En haar eer – haar eer was haar helemaal niets waard, niets in vergelijking met het gevoel dat ze voor Damon had. Er sloot zich een ijskoude hand om haar hart en haar maag kromp samen. Wat kon ze doen? Wat kon ze doen?

Als Villiers voor zijn match met Jemma in Huize Beaumont was, zou ze hem apart nemen en hem smeken. Sméken. En hij zou het haar vast niet weigeren, al was het alleen maar vanwege de vluchtige gevoelens die hij voor haar had gehad op het moment dat hij haar ten huwelijk vroeg.

Roberta lag nog uren voor zich uit te staren in de duisternis en te piekeren over wat ze zou zeggen, hoe ze het zou formuleren. En vurig biddend.

Voornamelijk biddend.

Pas toen het ochtendlicht door een spleetje in de gordijnen begon te piepen viel ze in slaap. In een diepe slaap, loodzwaar van uitputting, waardoor ze niet merkte dat Teddy uit het bed klom en terug naar de kinderkamers ging – waar hij flink op zijn donder kreeg van zijn kinderjuf. Of dat haar meid op haar tenen de kamer binnenkwam en besloot haar niet wakker te maken omdat ze zo ontzettend wit zag. En dat de hertog van Villiers arriveerde om zijn zet van die dag te doen.

Ze sliep.

Toen ze eindelijk wakker werd, schrok ze toen ze zag hoe hoog de zon al aan de hemel stond. Maar maakte dat eigenlijk iets uit? De hele wereld wist waar Villiers zijn dagen doorbracht, in Parsloe’s, schakend. Dat had hij haar zelf verteld, dus als het nodig was wist ze waar ze hem moest vinden.

Ze kleedde zich in een heel charmant gewaad van lichte zijde dat geborduurd was met blauwe vogels. Helemaal Villiers’ smaak, besefte ze opeens.

Roberta liep rechtstreeks naar Jemma’s kamer en zwaaide de deur open in de hoop Villiers daar aan te treffen. Maar het enige wat ze aantrof was het lijkbleke gezicht van Jemma toen die hoorde wat Teddy tegen Roberta had verteld.

‘Villiers heeft er niets over gezegd vanmorgen,’ zei Jemma.

‘Is Villiers al hier geweest?’

‘Hij is een uur geleden vertrokken,’ zei Jemma nerveus. ‘O, mijn god, waarom kon je dan ook niet úít Damons bed blijven terwijl je nog met Villiers was verloofd?’

Roberta liet zich in een stoel zakken. ‘Ik weet het niet! Ik weet het niet! Het is allemaal mijn schuld. Ik sterf van berouw. Ik hou zoveel van Damon dat ik mijn verstand verloor, denk ik.’

Jemma’s gezicht verzachtte. ‘Ik neem aan dat je dus niet langer verliefd bent op Villiers?’

‘Ik was een stomme idioot.’

‘Dat heb je nu eenmaal wanneer je verliefd bent.’

‘Ik ga Villiers vragen om zich terug te trekken,’ kondigde Roberta aan. ‘Denk je dat dat werkt?’

‘Hij heeft verloren vanmorgen,’ zei Jemma toonloos.

‘Hij…’

‘Hij heeft onze schaakpartij verloren. Vanmiddag zal het in heel Londen bekend zijn. Dat hij van een vrouw heeft verloren. Van mij.’

Er was niemand in de ontbijtkamer. Fowle informeerde haar dat Mrs. Grope weer naar het theater was en dat haar vader ook de deur uit was. De zeemeermin, schoot het door Roberta’s hoofd.

Damon had Teddy een dagje mee uit genomen. Een laatste dag met zijn zoon, dacht Roberta, en ze werd zo overspoeld door schuldgevoelens dat ze bijna niet meer kon ademen. Ze móést dat duel voorkomen, al moest ze er Villiers eigenhandig voor vermoorden.

Jammer genoeg had ze verzaakt zich de finesses van het duel eigen te maken, net als die van het schaakspel.

‘Ik wil graag een rijtuig,’ vertelde ze Fowle en een paar minuten later stond er een elegant koetsje voor haar klaar.

Roberta trok haar handschoentjes aan. Ze was nu ijzig kalm, vastbesloten om die monstrueuze plannen in de kiem te smoren.

Parsloe’s zag er nogal gewoontjes uit, vond Roberta, gezien de bekendheid van de schaakclub. Ze werd opgevangen door een butler die haar vroeg of ze lid was van de schaakclub.

‘Nee,’ zei Roberta, nogal verbaasd. ‘Ik wist niet dat er ook vrouwelijke leden waren.’

‘Jawel, die zijn er,’ zei de butler met een keurige buiging. ‘Kan ik iets voor u doen, mevrouw?’

‘Ik zou graag de hertog van Villiers spreken,’ zei ze.

‘Ik vrees dat hij boven in de salon zit en die is alleen toegankelijk voor leden.’

‘Dan zult u een uitzondering moeten maken,’ zei Roberta.

Hij moest iets in haar ogen hebben gezien omdat hij ophield de uitgestreken, stijve butler te spelen en zijn houding vriendelijker werd. ‘Natuurlijk, u bent een dame.’

‘Ik ben niet zomaar een dame – ik ben de verloofde van de hertog van Villiers.’

‘In dat geval,’ reageerde hij met een uitnodigend gebaar naar de trap. ‘Na u, mevrouw, na u.’

Roberta ging de trap op en even later bevond ze zich in een salon die vol zat met heren. Ze keken allemaal naar Villiers, wat het in ieder geval gemakkelijk maakte hem te ontdekken. Hij was spectaculair gekleed en zat met zijn benen wijd uit elkaar elegant aan een tafel. Hij leek helemaal verdiept in het spel. En – gevaarlijk.

Roberta keek nogal van haar stuk gebracht naar zijn gespierde brede schouders en de beheerste, vervaarlijke precisie waarmee hij de schaakstukken verplaatste. Ze had de indruk dat hij iemand was die zijn tegenstander zonder pardon en met evenveel gemak als hij een pion verzette, zou afslachten.

‘Uwe Hoogheid,’ zei ze terwijl ze bij de tafel plaatsnam. Villiers keek op en plotseling ging iedereen in de salon staan – de stoelen schraapten over de grond en overal om Roberta heen werd er naar haar gebogen. Maar Roberta negeerde alles en keek alleen Villiers strak aan. ‘Uwe Hoogheid,’ zei ze terwijl ze een diepe reverence maakte. ‘Ik kwam u vragen u een moment privé te mogen spreken.’

Zijn ogen keken haar aan, koud en onverschillig. Hoe had ze ooit kunnen denken dat dat aantrekkelijk was in een man? Ze vond hem nu eerder angstwekkend en duivels in zijn pracht.

‘Daar zie ik geen enkele aanleiding toe,’ zei hij. ‘En ik zit midden in een match zoals u ziet.’

‘Alstublieft, Uwe Hoogheid,’ smeekte ze.

Maar hij keek haar aan met een blik in zijn ogen die haat leek uit te drukken. ‘Als u mij iets te zeggen hebt kan dat ook hier. Er is blijkbaar niets in mijn leven dat geheim kan blijven – is het wel, St. Albans?’

De slanke jongeman die naast hem stond haalde zijn schouders op. ‘Het is ons aller lot ons eigen gezicht af en toe bij Humphrey’s tegen te komen.’ Zijn blik bleef op Roberta rusten en ze besefte dat hij precies wist wie ze was en dat hij zich de spotprenten in Rambler’s Magazine, de periodiek die werd verkocht in Humphrey’s Print Shop, herinnerde. Voorzichtig keek ze om zich heen en hoewel ze geen vijandigheid ontdekte begreep ze wel dat iedereen wist wie ze was. Iedereen wist dat er een spotprent van haar was verschenen waarop ze als wanhopig op zoek naar een echtgenoot werd afgebeeld, plus een andere tekening waarop ze een lakei smeekte met haar te trouwen. Iedereen wist dat ze de hertog van Villiers de bons had gegeven voor de graaf van Gryffyn.

Toen richtte ze haar blik weer op Villiers. Hij stond naast zijn stoel met een afwerende uitdrukking op zijn gezicht.

Roberta deed een stap naar voren en liet zich op haar knieën vallen.

Er ging een zucht van ontsteltenis door de salon. Roberta trok zich er niets van aan. ‘Alstublieft, Uwe Hoogheid. Alstublíéft, ga geen duel aan met de graaf van Gryffyn. Hij is mijn aanstaande echtgenoot en ik kan het niet verdragen om hem te zien sterven.’

‘Dit soort melodrama had ik niet van u verwacht,’ reageerde Villiers terwijl hij op haar neerkeek en er nogal van zijn stuk gebracht uitzag. ‘Ik dacht dat u uit ander hout was gesneden dan uw vader, lady Roberta.’

‘U vergist zich. Ik merk dat ik met de dag meer op hem begin te lijken. Ik smeek het u, ik ben wanhopig.’

Er ging een gemompel op en iedereen begon met elkaar te fluisteren. ‘Laat haar opstaan,’ zei iemand tegen Villiers. En: ‘Dit is niet gepast.’

Villiers schrok op en deed een stap naar voren. Hij stak zijn hand uit maar Roberta schudde haar hoofd. ‘Niet totdat u het hebt beloofd.’

‘Ik kan het niet beloven,’ zei hij en ze zou gezworen hebben dat ze een vlaag van sympathie in die koude ogen van hem zag. ‘Het is niet langer een zaak van úw eer, maar van die van Gryffyn.’

‘Mijn eer is niets waard!’ riep ze uit.

Hij bukte en trok haar omhoog. ‘Maar uw moed is wél wat waard, lady Roberta.’ Hij hield haar handen even in de zijne. ‘Ik zal hem mijn verontschuldigingen aanbieden,’ besloot hij. ‘Dat is alles wat ik kan doen en omdat ik dat nog nooit eerder in mijn leven heb gedaan kunt u daaruit afleiden dat mijn verontschuldigingen betekenen dat ik uw eer hoger inschat dan u dat zelf doet.’

Hij liet haar handen los en keerde zich om. ‘En als u me nu wilt verontschuldigen, mevrouw, ik heb hier nog een schaakpartij af te ronden.’

Roberta voelde een arm om haar schouders. Iemand trok haar met zich mee.

‘Mr. Cunningham!’ zei ze dof. ‘Ik had u niet gezien.’

‘Ik speel vaak een partijtje hier als Zijne Hoogheid ’s middags in het Hogerhuis is.’ Verder zei hij niets en Roberta kon zichzelf er ook niet toe krijgen om iets te zeggen. Dus vergezelde hij haar in stilte naar huis.

Dit moest voldoende zijn.

Dit móést gewoon voldoende zijn.
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22 april
Dag elf: de schaakmatch tussen Beaumont en Beaumont
blijft voortduren

Er lag een deken van ochtendmist over Wimbledon Commons waardoor de wielen van de rijtuigen niet te zien waren en het leek of de dikke buiken van de koetsen de grond raakten.

‘Ik moet overgeven,’ zei Roberta met haar tanden op elkaar geklemd.

‘Doe de deur van het rijtuig maar open,’ zei Jemma niet erg behulpzaam. Ze pinkte af en toe een traan weg. Ze zei niets, maar Roberta zag haar af en toe met de rug van haar hand iets wegvegen. ‘Damon redt het wel,’ zei Jemma voornamelijk tegen zichzelf.

‘Beheerst hij de kunst van het duelleren?’ fluisterde Roberta.

‘Natuurlijk wel,’ reageerde Jemma fronsend.

Er bleven maar rijtuigen arriveren totdat er een dubbele rij stond en er liepen allerlei mannen langs hun koets – alsof ze op weg waren naar een hanengevecht.

‘Villiers heeft beloofd dat hij zijn excuses zal aanbieden,’ zei Roberta. ‘Hij heeft het beloofd.’ Haar handen waren tot vuisten gebald. ‘Moet ik nog naar hem toe om hem daaraan te herinneren, Jemma?’ riep ze uit. ‘Moet ik erheen om te zien wat er gebeurt?’

Maar Jemma schudde met een lege blik in haar ogen haar hoofd. ‘Je hebt alles gedaan wat je kon, Roberta. Als je Villiers nu, en plein public, nogmaals aanspreekt en hem daarmee voor gek zet, valt niet te voorspellen hoe hij daarop zal reageren.’

‘Hem voor gek zet?’ vroeg Roberta wanhopig.

‘Omdat je je er opnieuw mee bemoeit. En bovendien zou je Damon ook belachelijk maken.’

‘Maar hij zou wél in leven blijven!’

‘Hij blijft heus wel leven,’ zei Jemma, maar haar gezicht was lijkbleek.

‘Ik heb hem gesmeekt om niet te gaan,’ zei Roberta, ‘maar hij lachte alleen maar.’

‘Ja, typisch Damon.’

Ze wachtten. De mist hing nog altijd over het midden van het veld en verder gebeurde er niets. ‘Wat is een degen?’ vroeg Roberta met samengeperste lippen. ‘Weet jij dat?’

‘Een zwaard met een heel dun blad,’ antwoordde Jemma. ‘In Frankrijk gebruikt men vaak een degen omdat het een snel, behendig en buigzaam wapen is.’

‘Wat?’ zei Roberta, niet in staat om die opsomming in één keer in zich op te nemen. ‘Denk je dat Damon weet hoe hij een degen moet gebruiken?’

Jemma draaide haar hoofd naar haar toe en staarde haar aan. ‘Waarom twijfel je zo aan Damons duelleerkunst?’

Op dat moment liepen er twee mannen het veld op en Roberta hapte naar adem. Het waren niet Damon en Villiers, maar de secondanten. Ze leken het gras te checken, of het nog te glad was vanwege de dauw.

‘Omdat,’ zei Roberta, ‘Villiers me heeft verteld dat schakers de beste duellisten zijn. En dan is hij dus de beste schermer in het land. Ik ben niet bezorgd over Damons capaciteiten, maar het zijn die van Villiers die me angst inboezemen.’

Jemma lachte en dat raakte Roberta diep in haar ziel. ‘Hoe kom je erbij dat Damon niet kan schaken?’

‘Omdat hij nooit… hij…’

‘Mijn broer is waarschijnlijk de beste schaakspeler van Engeland,’ zei Jemma overtuigd. ‘Mijn vader heeft het ons allebei geleerd en hij was van mening dat Damon beter was dan ik. Damon vindt het een saai spel omdat het hem te weinig uitdaging biedt.’

Roberta slikte. ‘Te weinig uitdaging? Wat biedt hem dan wel voldoende uitdaging?’

‘Hebben jullie nergens over gepraat al die tijd dat jullie samen in bed hebben doorgebracht?’

Roberta schudde haar hoofd. ‘Niet over dit soort dingen.’

‘Waardepapieren. Geld. Dáár speelt hij mee. Damon manipuleert de markt. Hij speelt op een veel groter schaakbord – net zoals mijn echtgenoot.’

‘En hij kan echt duelleren?’

‘Natuurlijk,’ zei Jemma nu een beetje geïrriteerd. ‘Hij heeft op zijn minst vier duels uitgevochten waar ik van weet.’

‘En ook gewonnen?’

‘Natuurlijk.’

‘Hij heeft me gisteren verteld dat hij had besloten Villiers in zijn rechterschouder te treffen.’

‘En daaraan kun je zien dat hij een meester is in het spel,’ zei Jemma. ‘Philidor vertelde me vaak van tevoren al met welk stuk hij mijn koning schaakmat zou zetten.’

‘Maar waren Damons vorige tegenstanders ook schaakmeesters?’

Jemma zuchtte. ‘Nee.’

Aan de zijkant van het veld stond Damon te overleggen met zijn secondant. ‘Het is niet zo mistig dat we elkaar niet kunnen zien,’ zei hij ongeduldig. Hij wilde dit achter de rug hebben, zodat hij lekker met Roberta kon gaan ontbijten. Hij wist dat ze er ook was, het arme kind, in elkaar gedoken in het rijtuig met Jemma.

De secondant van Damon rende naar de secondant van Villiers om met hem te overleggen en haastte zich toen weer terug naar Damon.

‘Zijne Hoogheid zou u graag even spreken,’ zei hij.

Damon liet zijn jas op het natte gras vallen. Hij was van plan om in een oude broek en in een hemd met opgerolde mouwen het duel aan te gaan. Hij wierp nog een keer een blik op zijn degen, een prachtig stukje stalen vakwerk uit Toledo. De voorsprong die hij daarmee had was bijna oneerlijk. Maar hij pakte het wapen op en wandelde ermee naar Villiers’ opzichtige rijtuig.

De hertog was ook tot op zijn hemd uitgekleed. Hij boog het blad van zijn degen en testte hoever het terugveerde.

‘Toledo!’ zei Damon blij verrast. ‘Uitstekend.’

Villiers sloeg die halfgesloten oogleden van hem langzaam op en mompelde: ‘Een gelijke match is altijd het beste.’

Damon wachtte even, maar Villiers leek moeite te hebben met spreken. Uiteindelijk zei hij met verstikte stem: ‘Ik wil mijn verontschuldigingen aanbieden.’

‘Wat?’

‘Mijn verontschuldigingen aanbieden. Ik had lady Roberta’s eer niet moeten bezoedelen.’

Damon kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ze is bíj u geweest, is het niet?’

Villiers keek op. ‘Wat bedoelt u?’

‘Roberta? Wat heeft ze precies gedaan?’

‘Ze is op haar knieën gevallen in Parsloe’s,’ vertelde Villiers toonloos. ‘Ze smeekte me niet met u te duelleren.’

‘Klinkt dramatisch.’ Damon vond het fantastisch.

‘O, geloof me, dat wás het,’ reageerde Villiers. ‘Ze had een groot publiek.’

‘Goed. Nu we dat achter de rug hebben… zullen we beginnen?’

Villiers wierp een korte blik op hem. ‘En mijn excuses?’

‘Ik zou óók aan al haar eisen hebben toegegeven,’ zei Damon. ‘Maar het feit blijft, Villiers, dat we gaan duelleren. Nu.’

Villiers keek op naar de graaf en zag een man met een haast ontspannen glimlach op zijn gezicht, een man die hij duidelijk nooit goed had begrepen. Plotseling bedacht hij iets. ‘Speelt u schaak?’

‘Nooit,’ antwoordde Damon prompt. ‘Ontzettend saai, vind ik. De enige partner die ik ooit tegenover me heb gehad die een uitdaging voor me was, is mijn zus. Hoe verloopt de partij die u samen speelt eigenlijk?’

Villiers staarde hem aan. Die Gryffyn was absoluut niet uit zijn evenwicht wegens het aanstaande duel, net zoals hij blijkbaar niet van streek was door de gedachte eventueel de dood te vinden. Voor het eerst werd Villiers overvallen door een vage ongerustheid. Een alarmbel – ergens in zijn achterhoofd. ‘Ik heb verloren,’ zei hij. ‘Ik heb gisteren de schaakpartij verloren.’

Maar de graaf liep al met grote stappen het veld op terwijl hij hun secondanten wenkte.

Villiers liep wat langzamer, terwijl hij zijn verwachtingen over het duel bijstelde. Hij zou moeten doden – of gedood worden. In de ogen van de graaf had hij de roekeloosheid gezien van een man die tot het uiterste zou gaan om de eer van zijn aanstaande echtgenote te redden. Ervoor te sterven. Behalve dan dat Gryffyn absoluut niet van plán was om te sterven.

Twee minuten later liepen ze in cirkels om elkaar heen te draaien – hun laarzen lieten afdrukken in het natte gras achter.

‘We kunnen wachten totdat het gras is gedroogd door de zon, als u dat prettig vindt,’ bood Gryffyn aan.

‘Nee.’ Het deed Villiers denken aan de schaakpartij waarin hij Gordon had aangeboden met een toren minder te spelen.

Villiers begon uit te kijken naar een opening. De graaf leek er tevreden mee om eeuwig om hem heen te blijven draaien. Uiteindelijk brak Villiers in met een opwaartse manchette-slag, die werd afgeweerd door Gryffyn. Vervolgens probeerde hij een pass in tierce en een redoublement. Gepareerd en nogmaals gepareerd. Villiers trok zich terug en besloot de volgende zet aan de graaf over te laten.

Toen die kwam, was het een uitermate soepele, verdraaide en flitsende demi-volte, die uit het niets leek te komen. Het was puur geluk dat Villiers’ degen die van zijn tegenstander kon pareren.

Gryffyn trok zich terug en ze begonnen weer om elkaar heen te cirkelen. Maar er was nu iets veranderd in zijn houding, iedere beweging van zijn krachtige benen verraadde de broeierige superioriteit van een roofdier.

Dat was niet zo verschrikkelijk, behalve dan dat Villiers de kracht van het gelijk, het vechten voor een goede zaak, niet achter zich had. Hij voelde zich slecht.

Hij had Roberta geen hoer moeten noemen, niet nadat hij haar had gezegd dat ze haar maagdelijkheid maar beter kon verliezen. Híj was degene die haar in Gryffyns bed had gedwongen en haar er daarna voor had gestraft. En dan was er ook nog… Benjamin, die altijd in zijn achterhoofd speelde.

Zelfs toen hij een briljante uitval van de graaf wist af te weren, bedacht hij dat er sinds de dood van Benjamin eigenlijk niets meer goed was gegaan. Dat was de afschuwelijke straf die zijn bestaan nu beheerste.

De graaf probeerde een prise de fer, maar die wist Villiers af te weren. Hij voelde zich woedend worden, eindelijk, uit de grond van zijn hart. Wat deed hij in godsnaam hier op een stuk gras in de koude ochtendstond, verwikkeld in een duel met een man die hij helemaal niet wilde doden?

‘Ik ben niet van plan u te doden,’ zei hij hijgend en nog altijd om Gryffyn heen cirkelend, terwijl hij alert bleef op al diens bewegingen.

‘Dat ben ik ook niet van plan,’ zei de graaf. Hij leek nog niet eens te hijgen, wat erg irritant was. ‘Ik had het misschien wél gedaan, maar u hebt uw excuses aangeboden.’

Ze draaiden nog steeds om elkaar heen.

‘Ik kan het Roberta niet aandoen dat haar smeekbede aan u voor niets was,’ zei de graaf. ‘De rechterschouder moet genoeg zijn.’

Villiers kneep zijn ogen tot spleetjes, maar hij zag de envelopment niet eens aankomen. De aanval kwam van boven, de degen suisde door de lucht en zong als het lied van de dood, draaide in de laatste seconde snel om en trof doel tot op het bot.

Villiers’ degen viel op de grond.

Gryffyn trok die van hem, glanzend van het bloed, terug. Villiers zakte in elkaar. Hij ademde zwaar.

Gryffyn riep: ‘We hebben hier een dokter nodig!’

Villiers hoorde rennende voeten en besefte voor het eerst hoe dichtbij het publiek had gestaan. Hij richtte zich op. Er stroomde bloed langs zijn rechterarm en vreemd genoeg voelde het niet warm, maar koud. ‘Ik betreur mijn aantijgingen wat betreft de eer van uw dame,’ zei hij, op de ouderwetse manier waarop hun grootouders zich hadden uitgedrukt.

‘Tot uw dienst,’ reageerde Gryffyn.

De dokter arriveerde met een fles cognac voor Villiers en rukte diens hemd open. Gryffyn rende weg – rénde – naar het rijtuig van de hertog van Beaumont.

Villiers keek hem vol ongeloof na, terwijl hij een flinke slok van de cognac nam. God verhoede dat hij ooit zo gek zou worden op een vrouw. Of zij op hem. Hij huiverde bij de gedachte alleen al.

Het idee dat een vrouw op haar knieën ging om een ander te smeken om je leven…

Het was buiten alle proporties. Afstotelijk.

Walgelijk, om precies te zijn.

Hij nam nog eens een flinke slok.
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Toen ze weer bij Huize Beaumont arriveerden om te ontbijten, bleek het huis vol te zijn met heren die hun felicitaties naar Damon schreeuwden, dames die zuchtten over de verwondingen van de hertog van Villiers en haastig in het rond rennende bedienden.

Niemand kon aan het gezicht van de hertogin van Beaumont zien dat ze nog maar een uur geleden doodsangsten had uitgestaan. Niemand kon aan de onverstoorbare kalmte van de hertog van Beaumont zien dat hij ook nerveus had lopen ijsberen, niet in staat om zich te concentreren op de lopende zaken.

De hertogin stond over de kans die Villiers op een infectie liep te praten met de burggraaf van St. Albans. ‘Dat gebeurt in een meerderheid van de gevallen,’ wist St. Albans, ‘maar hij had de beste arts die er te krijgen is en die heeft de wond ruimschoots met cognac overgoten. Dat heb ik zelf kunnen constateren. Nooit zuinig zijn met de cognac wanneer er een leven op het spel staat!’

Jemma’s echtgenoot legde zijn hand even op haar schouder. ‘Misschien kunnen we nu onze schaakpartij vervolgen?’ zei hij.

In Elijahs ogen zag zijn echtgenote er niet goed uit. Haar lippen waren erg bleek. Ze pakte zijn arm vast – iets wat ze nooit deed.

Terwijl ze aan de schaaktafel plaatsnamen, nam hij haar aandachtig op. ‘Laten we gewoon even zo blijven zitten,’ stelde hij voor. ‘Heeft Villiers een diepe wond, denk je?’

Er ging een zichtbare huivering door haar heen. ‘Ik kan praten over dat soort dingen niet verdragen. Ik denk van niet. Damon is uiterst ervaren en blijkbaar wist hij precies waar hij Villiers wilde raken. Villiers houdt er waarschijnlijk niets blijvends aan over.’

Elijah zag hoe zijn echtgenote naar het schaakbord staarde en besefte dat ze zich voor het eerst in hun geschiedenis niet kon concentreren op het spel. Hij deed een zet en zei: ‘Schaak.’ Ze stak haar hand uit. ‘Wacht,’ zei hij. Ze wilde de toren van haar koning zetten, maar dan zou ze schaakmat staan.

Ze keek naar hem op.

‘Laten we even rust nemen. Ik ben afschuwelijk moe,’ zei hij.

Ze fronste haar voorhoofd en haar hand viel terug in haar schoot. ‘Ik denk dat je minder moet gaan werken, Beaumont.’

‘Je noemt me soms Elijah,’ merkte hij tot zijn eigen verbazing op.

Haar wenkbrauwen schoten omhoog, dus blijkbaar was ze net zo verbaasd als hij. ‘Elijah,’ zei ze.

‘Hoe denk je nu je partij met Villiers verder te gaan spelen?’

Ze slikte. ‘Ik neem aan dat je weet dat ik gisteren de eerste partij in onze match heb gewonnen.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Voor zover ik Villiers ken, zal hij me nu gaan plagen met het feit dat hij tot zijn bed is veroordeeld. St. Albans vertelde me dat de dokter hem heeft opgedragen minstens twee weken in zijn kamers door te brengen.’

De moed zonk Elijah in de schoenen. Hoewel hij niet begreep waarom het hem iets uitmaakte.

Blijkbaar had Villiers de eerste partij verloren, maar iets anders gewonnen.

‘Ik neem aan dat je dan naar hém toe zult moeten,’ zei hij, zijn stem even kil en beheerst als altijd.

Ze wierp hem een snelle blik toe en keek toen weer fronsend naar het schaakbord. Ze stak haar hand uit en verzette de toren.

‘Schaakmat,’ zei hij.

Jemma keek naar het bord alsof ze nog nooit eerder had verloren.

En Beaumont had de vreemde gewaarwording dat ze allebei op hetzelfde moment hetzelfde gevoel van verlies ondergingen.

Het was maar goed dat Roberta niet langer bang was om zichzelf belachelijk te maken: ze kón Damon gewoon niet loslaten. Op een gegeven moment greep haar vader haar bij de arm. ‘Mrs. Grope heeft besloten naar het theater terug te keren,’ zei hij, lang niet zo verdrietig als je zou verwachten.

‘Het theater?’ vroeg Roberta verrast. Haar vader had even ál haar aandacht. ‘Als actrice? Echt?’

‘Als kapster. De manager van Drury Lane was zo onder de indruk van haar London Bridge kapsel, dat hij haar heeft gevraagd om alle pruiken voor de voorstellingen van het komende seizoen te kappen. Ik zal haar een ruime som geld meegeven natuurlijk, maar het betekent dat Mrs. Grope niet langer deel zal uitmaken van ons leven.’

Damon maakte aanstalten om naar een andere kamer te gaan, zag ze en Roberta wilde hem niet uit het oog verliezen. Maar hij bleef gelukkig weer stilstaan om een praatje met lord Corbin te maken, dus keerde ze zich weer naar haar vader.

‘En papa, hoe zit het dan met de zeemeermin?’

‘Wat bedoel je?’ vroeg hij, terwijl hij keek alsof hij zich een beetje betrapt voelde, maar tegelijkertijd ook stráálde.

‘Gaat zíj dan met je mee terug naar huis?’

‘Absoluut niet!’ zei hij boos. ‘De zeemeermin is een fatsoenlijke jonge vrouw, de dochter van een dominee in Somerset zelfs en bovendien een begenadigde dichteres.’ Hij begon op zijn voeten heen en weer te wippen. ‘Wist je, Roberta, dat ze al op haar tiende is begonnen als de rijmende zeemeermin?’

‘En hoe oud is ze nu?’ vroeg Roberta, maar half luisterend.

‘Ik geloof dat ze rond de dertig is, maar…’

Ze kon Damon niet uit het oog verliezen, niet zolang haar hart nog steeds bonkte van angst. Dus plantte ze gauw een kus op haar vaders wang en glipte bij hem vandaan. Eindelijk nam Damon haar mee naar de gele zitkamer en bood hij haar aan om een spelletje dollymop-domino met haar te spelen, als ze hem éérst even de tijd gaf om naar het toilet te gaan.

Dus dat deed ze.

Toen hij terugkwam was ze weer in tranen. Ze kon niet ophouden met huilen, zelfs niet toen hij haar tranen probeerde weg te kussen, haar probeerde aan het lachen te maken en haar uiteindelijk begon te kietelen.

‘Het is gewoon omdat ik je wel had kunnen verliezen,’ zei ze hikkend.

‘Nooit,’ zei hij, terwijl hij haar gezicht in zijn handen nam.

‘Je had wel dood kunnen zijn!’

‘Als het over doodgaan gaat, kan ik je natuurlijk niet beloven dat dat nooit zal gebeuren, maar ik zweer je, Roberta, dat ik dat, tenzij het natuurlijk een ongeluk is, in mijn eigen bed wens te doen met jou naast me. In andere woorden: ik zal mezelf niet in gevaar brengen, niet zolang ik jou en Teddy heb en…’ hij keek met een glimlach op haar neer, ‘wij hebben misschien over een paar maanden samen ook een baby, Roberta. Had je daar al bij stilgestaan?’

Daar kon ze nu niet over nadenken, dat kwam wel een andere dag. ‘Hoe kon je in vredesnaam weten dat je Villiers wel zou verslaan? Het ging allemaal zo snel en zo gewelddadig.’

‘Had je nooit eerder een duel meegemaakt?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet zeker dat hij je een paar keer bijna in je hart heeft getroffen.’

Damon barstte in lachen uit. ‘Een duel is vreselijk voorspelbaar, Roberta, en Villiers heeft geen enkele keer de kans gehad mij te verwonden. Echt. Als hij mij werkelijk had willen doden, zou hij trouwens het pistool als wapen hebben verkozen. Dan verandert een duel in een dodelijk treffen. Ik wist dat Villiers een uitstekende schermer is. Maar óók dat ik beter ben.’

‘Hoe kon je nou wéten dat je beter was,’ riep ze uit. ‘Je had nooit eerder tegen hem geschermd; dat heeft Jemma me verteld.’

‘O, o, wat weinig vertrouwen,’ zei hij, terwijl hij haar tegen zich aan trok. ‘Ik oefen een paar keer in de week met Galliano, daarom. Hij is de beste schermer van Londen.’

‘Het is niet dat ik geen vertrouwen in jou had,’ zei ze. Haar stem klonk gedempt omdat ze haar gezicht tegen zijn borstkas had verborgen. ‘Maar…’

Hij hield haar een klein stukje van zich af, net ver genoeg om haar in de ogen te kunnen kijken. ‘Ik wist dat ik zou winnen omdat ik van je hou.’

‘Wát?’

‘Omdat ik van je hou.’

‘Je… je wist dat je niet van Villiers zou verliezen omdat… omdat…’

Hij grijnsde dwaas naar haar, net zo dwaas als hij wás. ‘Omdat ik veel te veel van je hou om je te willen verliezen.’

‘Je… je…’ riep ze uit en eigenlijk was ze nu het liefst met haar vuisten op zijn borstkas gaan trommelen, maar of dat nou was om die mannelijke dwaasheid van hem of om iets anders zou ze nooit weten, omdat hij haar zo heftig begon te kussen dat het idee meteen weer uit haar hoofd verdween.

‘En jij?’ vroeg hij een tijdje later terwijl ze dicht tegen hem aan zat.

Er lag een stout glimlachje om haar lippen. ‘Of ik een duel zal winnen als ik jouw eer moet verdedigen?’

‘Nee.’

‘Vraag je me dan of ik van je hou?’

Hij zei niets. Het was, besefte Roberta, voor het eerst dat ze een spoor van bezorgdheid in zijn ogen ontdekte, in deze sterke, zelfverzekerde man die altijd zo vrolijk was en zo bescheiden over zijn bekwaamheden. Dus genoot ze even van het moment.

Even maar.

‘Natuurlijk hou ik van je,’ fluisterde ze, terwijl ze haar handen om zijn gezicht vouwde. ‘Voor altijd.’

‘Zelfs als ik gefascineerd raak door poëzie en een gedicht schrijf over je kleine teen?’

‘Ja.’

‘Zelfs als ik midden op straat op mijn knieën val en je smeek om met me naar bed te gaan?’

Ze glimlachte. ‘Ja.’

‘Ik zít op mijn knieën, Roberta, en ik smeek je!’

Een passerende lakei hoorde gelach in de gele zitkamer en schudde zijn hoofd.

Huize Beaumont was zeker veranderd sinds de hertogin terug was uit Parijs. Vroeger was het hier heel respectabel geweest, maar nu… Als Fowle hoorde wat voor plannen die Franse meid, die mademoiselle Caro, nu weer had voor het volgende bal. Al die hoerachtige types die het bal kwamen opluisteren moesten een grote pluim pauwenveren op hun achterste dragen, had hij opgevangen.

Met een zucht trok hij de deur van de zitkamer dicht zodat niemand per ongeluk een glimp zou opvangen van de dingen die zich daar afspeelden.





Epiloog

Toen de Villiers/Beaumont-schaakmatches in de herinnering
begonnen te vervagen

‘Volgens mij,’ zei Roberta, ‘heb je me laten winnen.’ ‘Wie denk je wel dat je bent? Zijne Majesteit zelf?’

‘Het was heel aardig van je dat je gisteravond van de prins hebt verloren,’ zei ze.

Haar echtgenoot duwde het schaakbord dat tussen hen in op het bed lag van zich af. ‘Je weet nu hoe het spel gaat. Dus misschien kunnen we nu een ander spelletje doen. Ik ben dol op domino.’

‘Vind je het saai om mijn partner te zijn?’ vroeg ze met een glimlachje.

‘Niets met jou is saai, behalve schaken misschien,’ zei hij. Hij gaf een kusje op haar oor. ‘Maar er zijn zoveel dingen die veel interessanter zijn om samen te doen.’

‘Zoals?’ mompelde ze terwijl ze zich terug liet vallen in de kussens.

Hij ging meteen op haar uitnodiging in, liet zich op haar rollen en steunend op zijn ellebogen zei hij: ‘Jou kussen, bijvoorbeeld,’ zei hij, terwijl hij de daad bij het woord voegde.

‘Maar als ik nou een verrassing voor je heb?’ vroeg ze. ‘Zou je die dan willen horen?’

‘Ach, wat kan mij nou nog verrassen nadat ik heb gehoord dat je vader met een zeemeermin is getrouwd?’

‘Na een keurige verloving,’ bracht ze hem in herinnering.

‘Jawel, maar als je eenmaal een vis in de familie hebt gekregen valt niet te voorspellen wat er nog zal volgen. Is het iets over Teddy? Omdat ik het vermoeden heb dat hij ook langzaam in een vis aan het veranderen is. Zijn kinderjuf vertelde me dat hij gisteren urenlang in de rivier heeft gelegen.’

‘Wat dacht je van een baby?’ fluisterde ze.

Even verstijfde hij en toen vloog hij het bed af. ‘O, ik heb je toch geen pijn gedaan?’ vroeg hij verschrikt.

Ze ging lachend rechtop zitten. ‘Damon?’

Hij kwam terug naar het bed en ging naast haar zitten. Met een teder en liefdevol gebaar spreidde hij zijn enorme handen over haar buik. ‘Weet je het zeker?’

‘Ja.’

‘Maar je buik is nog even plat als altijd.’

Ze begon te giechelen. ‘Baby’s hebben tijd nodig, Damon. Moet je over een paar maanden maar eens zien!’

Hij boog zich voorover en drukte zonder iets te zeggen een kus op haar buik.

‘Damon?’ En toen hij nog steeds niets zei: ‘Schat?’

Eindelijk hief hij zijn hoofd op. Er stonden tranen in zijn ogen. ‘Maar… je huilt nooit…’ bracht ze nogal verward uit.

‘Ik ben zó gelukkig. Je maakt me zó gelukkig.’

Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem weer naar zich toe. ‘En als je gelukkig bent ga je huilen?’

Hij glimlachte. ‘Ik heb altijd alles zonder veel moeite gewonnen, Roberta.’

‘Ja, ik weet het. Schaakmatches, duels…’

‘Geld.’

‘Geluksvogel.’

‘Tot jij in mijn leven kwam en me vertelde dat je verliefd was op Villiers en zelfs met hem wilde trouwen. En dat je níét met mij wilde trouwen. Toen vroeg hij je ten huwelijk en voor het eerst van mijn leven voelde ik dat me iets heel belangrijks ontglipte en dat ik op het punt stond dat voor eeuwig te verliezen. Zelfs toen besefte ik nog niet dat jij het enige echt belangrijke in mijn leven bent.’ De tranen rolden nu onbeschaamd over zijn wangen.

‘O, gekkie toch,’ fluisterde ze. ‘Je hébt me, weet je nog? Ik hou van je. Ik ben je vrouw.’

‘Ik schaak niet meer omdat er niets is wat ertoe doet behalve jij, Roberta.’

Ze snoerde hem de mond met ontelbare kussen.

Een tijdje later lagen de graaf en gravin van Gryffyn dicht tegen elkaar aan, allebei sluimerend zoals je alleen in de middag kunt sluimeren na de liefdevolle intimiteiten van een getrouwd paar.

Maar in de buik van de gravin was een klein baby’tje klaarwakker. Ze draaide een paar keer in het rond en oefende haar zwemkunsten, een activiteit waar zeemeerminnen, grote broers en baby’s erg van genieten. Toen spreidde ze in een enorm dramatisch gebaar haar armen uit. En uiteindelijk vertrok haar kleine mondje in iets wat op een glimlach leek, behalve dan dat zulke kleine baby’tjes nog niet kunnen glimlachen. Ze leek het meest op haar vader… wat betekende dat ze het geluk aan haar zijde had.

Vooral als ze verliefd werd.





Enkele notities over schaken, politiek en hertoginnen

Een van de voordelen van professor zijn met Shakespeare als specialisme, is dat je altijd wel weer iets nieuws ontdekt. Ik ben de naam van de student die een korte scriptie inleverde over het schaakspel in The Tempest vergeten, maar ik ben hem of haar veel dank verschuldigd. Miranda en Ferdinand worden ‘ontdekt’ terwijl ze met elkaar aan het schaken zijn en in de scriptie wordt dat omschreven als een van de weinige activiteiten die een heer en een dame in die tijd zonder chaperonne met elkaar mochten doen. Veel van dat soort schaakpartijen werden inderdaad op de rand van het bed gespeeld. Uit de middeleeuwen zijn al afbeeldingen bekend waarop troubadours een strategisch spel doen met hun dames. En de georgiaanse periode was voor het schaakspel een bijzonder opwindende tijd – zoals in dit boek wordt beschreven. Er werden nieuwe schaakstukken geïntroduceerd en Philidor kwam in hoogsteigen persoon uit Parijs over om in Parsloe’s demonstratiepartijen te spelen.

En op de onvoorspelbare manier van het toeval noemde ik ooit, ergens, op een of ander etentje de schaakscène in The Tempest tegen mijn vriend en collega-professor aan Fordham, Lenny Cassuto. Wat bleek? Hij stond op het punt om de titel schaakmeester te bemachtigen! Wat hij me vertelde over schaken vond ik zó fascinerend dat dat gesprek en de vele die we er daarna nog over hadden, rechtstreeks tot dit boek hebben geleid.

Voor de lezers die houden van Shakespeare: in dit boek staan stukjes uit Romeo and Juliet, Twelfth Night, The Rape of Lucrece en Hamlet – sommige stukken heel expliciet en duidelijk, andere meer verhuld. Verder komt er af en toe een spoor van John Donne in voor. Als u het leuk vindt om alle referenties op te sporen, kom dan naar mijn Bulletin Board om uw bevindingen met anderen te delen of aanwijzingen te vinden!

En dan ben ik ook dank verschuldigd aan The Wind in the Willows. Toen ik dit prachtige oude boek aan mijn dochter voorlas, raakte ik geïnspireerd door de beschrijvingen van de Fleetrivier. Een van de hoofdpersonen, Ratty, schreef een versie van het gedicht dat de markies op de boot componeert.

En ten slotte voor de schaakfanaten, de partijen die Jemma, Elijah en Villiers spelen zijn allemaal beroemd. Hoewel ik niet iedere zet in het boek kon beschrijven, kunt u meer informatie over die matches vinden op mijn website (www.eloisajames.com).
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